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Einleitung

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung.

m Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

m Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verdu-
Berung dem Kdufer mit iibergeben werden.

Zeichenerklarung

/N Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschéden vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Versténdlich-
keit und Handhabung.

Inhaltsverzeichnis

Produktbeschreibung

BestimmungsgemafBe Verwendung

Dieses Gerdt ist zum Auflockern und Liiften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurzge-
schnittenem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemas.

/N Achtung!

Das Gerét darf nicht im gewerblichen Einsatz betrie-
ben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Vertikutierers/Liifters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus. Die Funktion des
Motorschutzschalters darf nicht auBer Kraft gesetzt
werden.

Hat der Motorschutzschalter das Gerdt ausgeschaltet,
wie folgt handeln:

BINEHUNG v 8 1. Gerdt vom Stromnetz trennen.
ProduKIDESCHIEIDUNG.....ooovs v 8 2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.
SicherheitShinWeISe.........c..occccoocvvveenssiciiens 10 3. Nach einer Abkiihlzeit von 2 bis 3 Minuten
Montage 10 Stromanschluss wiederherstellen und das Gerét in
""""""""""""""""""""""""""""""""""""" Betrieb nehmen.
Inbetriehnahme..........cccooceciicciiceccece e, 10 i i .
. _ _ Sicherheits-Schaltbiigel
Sicherheit ANSChIUSSIBIUNG....c...covesvssvsinss 11 Das Gerdt ist mit einem Sicherheits-Schaltbiigel aus-
WArtUNG UNd PBGE ..o 12  Qestattet, der beim Loslassen das Gerét stoppt.
Hilfe Dei SLOrUNGEN ... 12 A Gefahr!
Die Funktion des Sicherheitsschaltbiigels nicht auBer
ERLSOIGUNG . s 13 raft setzen.
GATANGE ..o 13 Heckklappe
Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.
Optische Sicherheitsanzeige (03, 08)
Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixierung der
Messerwelle an.
m Der griine Stift ist ca. 5 mm sichtbar (1):
die Messerwelle ist richtig fixiert.
W Der griine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein roter
Rand ist sichtbar (2):
die Fixierung der Messerwelle hat sich gelockert.
Die Fixierung der Messerwelle muss kontrolliert
und verschraubt werden (08/1, 08/3)
8 Original-Betriebsanleitung



Produktiibersicht
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1 | Fiihrungsholm Grasfangbox

Sicherheitshiigel

Drehschalter zur Arbeitstiefeneinstellung

Sicherheits-Tastschalter

Prallklappe

Stecker am Sicherheits-Tastschalter

© o N o

Sicherungsklemme fiir Kabelzugentlastung

a ~ 0N

Drehgriffe zum Klappen des Fiihrungsholms

-
o

Kabelzugentlastung

Symbole am Gerat

AN

(L)

Vor der Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung lesen!

A\

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!
Sicherheitsabstand einhalten!

-7

474397_f




Vor Wartungsarbeiten am Schneidwerk
Netzstecker ziehen!

Netzkabel nicht iiberfahren! Stromschlagge-
fahr bei beschadigtem Netzkabel!

Hénde und FiiBe vom Schneidwerk fernhal-
ten! Vor Wartungs- und Pflege sowie Rei-
nigungsarbeiten das Gerat vom Stromnetz
trennen!

Vor Wartungsarbeiten am Schneidwerk
Ziindkerze ziehen!

@O B> b > 8> B

Gehor- und Augenschutz tragen!

Sicherheitshinweise

W Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen

Gerat vor Feuchtigkeit schiitzen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auBer
Kraft setzen

Schutzbrille und Gehorschutz tragen
Lange Hose und festes Schuhwerk tragen
Hénde und FiiBe vom Schneidwerk fernhalten

Hande und FiiBe nicht in die Nahe rotierender Teile
bringen

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen
W Beim Verlassen des Gerates:

Motor ausschalten

Stillstand des Schneidwerks abwarten

Vom Netz trennen
B Gerdt nicht unbeaufsichtigt lassen

| Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerét nicht
benutzen

Gerdt nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten bedienen

Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

Montage
Gerdt laut Bildteil (01, 02) montieren.

/\ Achtung!

Das Gerdt darf erst nach vollstandiger Montage be-
trieben werden.

Inbetriebnahme

/N Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfiihren. Mit losem, beschédigten oder abge-
nutzten Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen
darf das Gerat nicht benutzt werden.

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeiten beachten

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten

10
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Sicherheit Anschlussleitung

® Nur Gummikabel der Qualitait HOSRN-F nach DIN/
VDE 0282 mit einem Leitungsquerschnitt von 3
Phasen je 1,5 mm?2 verwenden.

m Die Typbezeichnung muss auf der Anschlusslei-
tung vermerkt sein. Stecker und Kupplungsdose
miissen aus Gummi oder Gummi (iberzogen sein
und DIN/VDE 0620 entsprechen.

®m Nur eine Anschlussleitung mit ausreichender Lén-
ge benutzen.

®m Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
miissen spritzwassergeschiitzt sein.

W Reparaturen an der Anschlussleitung, am Stecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
autorisierte Fachbetriebe durchgefiihrt werden.
Eine defekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isolati-
on) darf nicht verwendet werden.

m Steckverbindungen vor Nésse schiitzen.

/\ Gefahr!

Anschlussleitung nicht beschadigen oder durchtren-
nen.

Im Schadensfall Anschlussleitung sofort vom
Stromnetz trennen.

Elektrische Voraussetzungen

230 V/50 Hz Wechselstrom
Mindestquerschnitt

Anschlussleitung = 1,5 mm?
Mindestabsicherung Netzanschluss = 10 A
Fehlerstromschutzschalter (Fl)

Maximaler Ausldsestrom = 30 mA.

Netzverbindung herstellen (05)

1. Kupplungsteil des Netzkabels auf den Stecker des
Sicherheits-Tastschalters stecken (a).

2. Mit dem Netzkabel eine Schlaufe bilden und in die
Kabelzugentlastung einhdngen (b). Die Schlaufe so
lang lassen, dass die Kabelzugentlastung von einer

Seite zur anderen gleiten kann.

/\ Gefahr!

Das Gerét nie an Netzsteckdosen ohne Fehlerstrom-
schutzschalter betreiben.

Arbeitstiefe einstellen (04)

/\ Achtung!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem Motor und
stillstehender Messerwelle einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahlscheibe
einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf Stufe
.1 drehen.

Positionen auf der Wahischeibe:
1 -5 = Einstellung der Arbeitstiefe (04)

Bei neuen Messern die Wéhlscheibe max. auf
Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
B dem Rasenzustand

®m der Messerabnutzung

Bei zu tief eingestellter Arbeitstiefe:

W Dleibt der Vertikutierer stehen

m zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Arbeitstiefe
zuriickdrehen.

@ Vor dem Vertikutieren den Rasen immer mi-
hen.

Motor starten (06)

1. Taster des Sicherheits-Tastschalters driicken und
gedriickt halten (a).

2. Sicherheitsbiigel gegen den Holm ziehen (b). Der
Motor startet.

B Der Sicherheitshiigel rastet nicht ein. Er muss
wahrend der ganzen Zeit gehalten werden.

3. Taster des Sicherheits-Tastschalters loslassen.

Motor ausschalten (07)

1. Sicherheitshiigel loslassen (a). Dieser geht
automatisch in die Nullstellung. Der Motor ist
ausgeschaltet.

A Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschalten nicht
sofort unter das Gerét fassen.

474397_f
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Fanghox ein-/aushéngen
1. Vor dem Ein-/Aushéngen der Fangbox den Motor
ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb

B Zum Starten des Gerédtes muss das Schneidwerk
vollstandig freigdngig sein

® Anschlussleitung aus dem Arbeitshereich fern-
halten

® Das Gerat nur am Fiihrungsholm steuern. Dadurch
ist der Sicherheitsabstand vorgegeben

® Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren mit
dem Vertikutierer oder beim Heranziehen des
Geréts

An Abhangen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhdngen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fiihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder trans-
portieren

Vom Fachmann priifen lassen:

nach Auffahren auf ein Hindernis

bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer

bei verbogener Messerwelle

bei defektem Keilriemen

Wartung und Pflege
/\ Gefahr!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle.
Schutzhandschuhe tragen!

@ Das Motorgehduse darf nicht gedffnet werden.
Wartung und Reparatur des Motors miissen in
einer autorisierten Fachwerkstatt erfolgen.

m Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den
Netzstecker ziehen! Stillstand der Welle abwarten.

® Nur Original-Ersatzteile verwenden.

B Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerkzeuge
und Bolzen nur satzweise tauschen, um Unwucht
zu vermeiden.

W Gerat nicht mit Wasser abspritzen!
Eindringendes Wasser kann den Motor und den
Sicherheits-Tastschalter zerstoren.

m Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen (Spach-
tel, Lappen etc.).

Messerwelle aushauen (08)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.

2. Lagerhélfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhélfte heben
und aus der Antriebseite (3) herausziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Messer aushauen (09)

Vor dem Ausbau der Messer auf deren Einbau-
lage achten!

1. Sechskant-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8)
abziehen.

3. Druckring (3), Scheibe (4) und kurze Distanzhiilse
(5) von der Welle abziehen

4. Messer (6) und lange Distanzhiilsen nacheinander
abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Liifterwalze ausbauen

Die Lufterwalze aushauen und die Stahlfederzinken
erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.

Hilfe bei Stérungen

Storung Hilfe

Motor l&uft nicht | ®  Anschlussleitung sowie
Leitungsschutzschalter Giber-

priifen

m Motorschalterbligel zum
Oberholm driicken.

W Geringere Arbeitstiefe wah-

len.
Welle dreht B Geringere Arbeitstiefe wéh-
nicht len.

m Messer freirdumen

® Kundendienstwerkstatt auf-
suchen

12
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Stdrung Hilfe

Motorleistung m Geringere Arbeitstiefe wah-
lasst nach len.

m Abgenutzte Messer austau-
schen.

B Gehause reinigen

® Rasen mdhen (Rasenhéhe
zu hoch).

schlechte Verti- | ® geringere Arbeitstiefe wéhlen.

kutierleistung | m  abgenutzte Messer austau-
schen.

Unruhiger Lauf | m Schadhafte Messer.

Gerét vibriert ® Kundendienstwerkstatt auf-
suchen.

Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben
werden kénnen miissen in einer autorisierten Fach-
werkstatt behoben werden.

Entsorgung

7 Ausgediente Geréte, Batterien oder Ak-
'A‘o kus nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerdt und Zubehdr sind aus recycling-
féahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjdhrungsfrist
fiir ~ Méngelanspriiche  entsprechend  unserer  Wahl durch  Reparatur  oder  Ersatzlieferung.
Die Verjéhrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

m SachgemaBer Behandlung des Gerates W Reparaturversuchen am Gerat

W Beachtung der Bedienungsanleitung m Technischen Verdnderungen am Geréat

®m Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
m Lackschéden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
m VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
m Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenher-
steller
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerkldrung und dem Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche
des Kédufers gegeniiber dem Verkdufer unberiihrt.

474397_f 13
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Introduction

m Please read this document before putting the
machine into operation. This is essential for safe
working and trouble-free handling.

m Comply with the safety and warning instructions in
this documentation and on the machine.

W This document is a permanent component of the
described product, and should remain with the
machine if it is sold to someone else.

Explanation of symbols

/N Important!

Following these warning instructions can help to
avoid personal injury and/or damage to property.

Special instructions for ease of understanding
and handling.

Table of contents

Product description

Intended use

This machine is intended for loosening and aerating
a lawn (scarifying) in private applications, and is only
allowed to be used on dried lawns which have been
mown short.

Any use not in accordance with this designated use
shall be regarded as misuse.

/N Important!

The machine is not allowed to be used in commercial
applications.

Safety and protective devices

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the scarifier/
aerator if the motor is overloaded. Do not deactivate
the function of the motor protection switch.

Proceed as follows if the motor protection switch has
switched off the machine:

1. Disconnect the machine from the mains.

INEFOAUCHION. ... e 14
o 2. Determine the cause of the overload.
Product desCription..........ccervennenrnrnnsneneen: 14
) ] 3. After allowing the machine to cool down for 2 to
Safety iNSrUCHONS .........ovvvvririciians 16 3 minutes, reconnect the power cable and start
ASSEIMBIY oo 16 operating the machine.
LT 16  Operator presence control
The machine is equipped with an operator presence
POWer Cable SAety ... 17" control which stops the machine when it is released.
Maintenance and Care...........ocooveennieeneneenenn: 18 A Danger!
Help in case of malfunction ..., 19 Do not deactivate the function of the operator pres-
. ence control.
DISPOSAL....vvrvreicireie i 19
Rear flap
CUATBINMEE. .o 19 The machine is equipped with a rear flap.
Visual safety indicator (03, 08)
The visual safety indicator displays when the blade
shaft is secured.
m The work shaft is secured correctly when the
green mark is visible (5 mm) (1).
m [f the green mark is not visible any more and a red
mark is visible (2),
the securing of the blade shaft is loose. The secur-
ing of the blade shaft has to be checked and bolted
(08/1, 08/3).
14 Translation of the original operating instructions



Product overview

6

1 |Handlebar 6 |Grass catcher

2 |Operator presence control 7 Rotary switch for setting the working depth
3 | Safety pushbutton switch 8 Baffle

4 | Plug on the safety pushbutton switch 9 Terminal block for cable strain relief

5 Turning handles for folding back the handlebar 10 Cable strain relief

Symbols on the appliance

Read the operating instructions before
starting operation.

Keep other people out of the danger area.
Maintain a safety distance.

474397 1
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Disconnect the mains plug before starting
maintenance work on the blade system!

Do not run over the mains cable. Danger
of electric shock if the mains cable is
damaged!

Keep your hands and feet away from the
blade system. Disconnect the appliance
from the mains supply before maintenance
and care as well as cleaning work!

Remove the spark plug before starting main-
tenance work on the blade system!

Wear hearing and eye protection!

@ B> N> > @

Safety instructions

® Only use the machine if it is in perfect technical
condition

Protect the machine against moisture

Do not deactivate safety and protective devices
Wear protective glasses and ear defenders
Wear long trousers and sturdy shoes

Keep your hands and feet away from the blade
system

Do not place your hands and feet close to any ro-
tating parts

Keep third parties away from the danger area
Remove foreign bodies from the working area
® When leaving the machine:

Switching off the motor

Wait for the blade system to come to a stop
Disconnect from the mains

® Do not leave the machine unsupervised

m Children, or other people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to use
the machine

® The machine must not be operated by persons un-
der the influence of alcohol, drugs or medication
Comply with the local regulations on minimum age
of people operating the machine

Assembly

Assemble the machine in accordance with the illustra-
tions (01, 02).

/\ Important!

The appliance is not allowed to be operated unless it
has been fully assembled.

Start-up

/\ Important!

Always perform a visual check prior to start-up. Do
not operate the machine if the blade system and/or
the fastening parts are loose, damaged or worn.

m Heed the country-specific regulations for the oper-
ating times of chain saws

m Always comply with the operating instructions
supplied from the engine manufacturer

16
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Power cable safety

m Only use rubber-sheathed cables with quality
HO5RN-F acc. to DIN/VDE 0282 with a conductor
cross section of 3 phases of 1.5 mm2 each.

| The type designation must be marked on the pow-
er cable. The plug and coupling socket must be
made from rubber or sheathed in rubber, and be in
accordance with DIN/VDE 0620.

®m Only use a power cable with sufficient length.

| The power cable, plug and coupling socket must
be protected against splash water.

B Repairs on the power cable, plug and coupling
socket are only allowed to be carried out by au-
thorised specialist companies. A defective power
cable (e.g. with cracks, cuts, crushed or kinked
points in the insulation) is not allowed to be used.

m Protect the plug connections against moisture.

/\ Danger!

Do not damage or cut the power cable.

If the power cable is damaged, immediately discon-
nect it from the mains.

Electrical requirements

230 V/50 Hz alternating current

Minimum cross section

Power cable = 1.5 mm?

Minimum fusing of mains connection =10 A
Residual-current circuit breaker (RCCB)
Maximum tripping current = 30 mA.

Establishing the mains connection (05)

1. Connect the coupling part of the power cable to
the plug on the safety pushbutton switch (a).

2. Coil the power cable into a loop and hook it into
the cable strain relief (b). Leave the loop long
enough for the cable strain relief to be able to slide

from one side to the other.

/\ Danger!

Never operate the machine from mains sockets
which do not have a residual-current circuit breaker.

Setting the working depth (04)

/\ Important!

Only set the working depth if the engine is switched
off and the blade shaft is stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the dial
selector.

1. Tilt the scarifier backwards with the handlebar.
2. Push the twist switch down and turn it to level "1".

Positions on the dial selector:

1 -5 = Setting the working depth (04)
With new blades, set the dial selector to posi-
tion 2 at most!

The correct working depth depends on:

| the condition of the lawn

m the wear on the blades

If the working depth is set too low:

| the scarifier will stop

| the engine will stall

In this case, move the dial selector back to a shallower
working depth.

@ Always mow the lawn before scarifying.

Starting the engine (06)

1. Push and hold the button of the safety pushbutton
switch (a).

2. Pull the operator presence control against the
handlebar (b). The motor starts.

ﬂ The operator presence control does not lock in
place. It must be held in place all the time.

3. Release the button of the safety pushbutton
switch.

Switching off the motor (07)

1. Release the operator presence control (a). It auto-
matically returns to its initial position. The motor
is switched off.

A Danger of lacerations!

The blade shaft keeps turning under its own
momentum! After switching off, do not reach
under the machine straight away.

474397 1
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Hooking in/unhooking the grass catcher
1. Switch off the engine before hooking in/unhooking
the grass catcher.

2. Wait for the blade shaft to come to a stop

General notes on operation

B The blade system must be able to turn entirely
freely in order for the machine to be started

m Keep the power cable out of the working area

| Only control the machine using the handlebar. This
ensures the necessary safety clearance.

Be particularly careful when turning the scarifier or
pulling the machine behind you

Make sure you can stand securely on slopes
Always scarify across the slope

Never scarify on steep slopes

Always scarify at walking pace

Never tilt or transport the machine when the en-
gine is running

Have the machine checked by a specialist if the
following events occur:

After running into an obstacle
if the engine stops suddenly
If a blade is bent

If the blade shaft is bent

If the V-belt is defective

Maintenance and care

/\ Danger!
Risk of injury on the blade shaft.
Wear protective gloves!

Do not open the engine housing.
Maintenance of the engine must be done by an
authorised specialist workshop.

® Disconnect the mains plug before any mainte-
nance and cleaning work! Wait for the shaft to
come to a stop.

® Only use genuine spare parts.

| Only renew worn or damaged implements and
pins as a set, in order to avoid imbalances.

® Do not spray the equipment with water!

Water ingress can cause irreparable damage to the
motor and the safety pushbutton switch.

m (Clean the machine after each use (scraper, cloth,
etc.).

Remove the blade shaft (08).
1. Unscrew and remove the screw (1) of the bearing.

2. Fold up the bearing half (2).

3. Lift the blade shaft out of the lower bearing half
and pull it out of the drive side (3).

Install in reverse order.

Remove the blades (09).

@ Before removing the blades, check their instal-
lation position!

1. Unscrew and remove hexagon bolt (1).
2. Carefully pull the ball bearing (2) off the shaft (8).

3. Pull the thrust ring (3), washer (4) and short
spacer tube (5) off the shaft.

4. Pull off the blades (6) and long spacer tubes one
after another.

Install in reverse order.

Removing the aerator roller

Remove the aerator roller and renew the steel spring
tines in the same way as the blade shaft.

18
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Help in case of malfunction Malfunction Help
Malfunction Help Machinel is ® Damaged blades.
not running = Contact a customer service
Motor does not | m Check the power cable and smoothly workshop.
start the residual-current circuit Machine is
breaker vibrating
m Push the operator presence
(Cj?enbt;(r)l towards the top han- Malfunctions that cannot be rectified using this table
: . must be attended to by an authorised specialist work-
m Select a lower working depth. shop.
Shaft does not | m Select a lower working depth. Disnosal
rotate m Clear the blades P
m Contact a customer service @ Do not dispose of worn-out equipment,
workshop spent batteries or rechargeable batteries
The engine m Select a lower working depth. in domestic waste.
loses power ® Renew worn blades. Packaging, equipment and accessories are made
® Clean the housing from rqcyclable materials, and must be disposed of
. accordingly.
® Mow the lawn (grass is too
long).
Poor scarifying | m Select a lower working depth.
performance = Renew worn blades.
Guarantee

We will resolve any material or manufacturing faults on the machine during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace.
The legal warranty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:

m the machine has been handled correctly ® someone has attempted to repair the machine
| the instructions for use have been complied with | any techn_ical modifications have been made to
® original spare parts have been used the machine

m the machine has not been used correctly (e.g.
commercial or communal use)
The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear
m Wear parts that are marked with[xXxx xxx (x)_ffame on the spare parts card
m [nternal combustion engines — These are covered by the separate warranty provisions of the corresponding
engine manufacturers
In the event of a warranty claim, please take this warranty declaration and your proof of purchase and contact
your dealer or the nearest authorised customer service centre. This warranty promise does not affect your stat-
utory rights.
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Inleiding

B |ees deze documentatie vaér de ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken en
een storingsvrij gebruik.

m Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies
in deze documentatie en op het apparaat in acht.

m Deze documentatie vormt een vast onderdeel van
het beschreven product en moet bij verkoop aan
de koper worden overhandigd.

Verklaring van tekens

/\ Voorzichtig!
Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschuwings-
instructies kan lichamelijk letsel en / of materiéle
schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid
en een beter gebruik.

Inhoudsopgave

INIAING v e 20
ProductomsChrijVINg «.....ceevererrrrenrrneeenrrnreeeieneeeens 20
VeiligheidSINStrUCteS .......cvvvveevrrreirerrcreeeees 22
MONEAGE. ... e 22
INbedrifStelling......ceverreiersreiee e 22
Veiligheid aansluitleiding ............ccococvrrnineinsinnineen. 23
Onderhoud en VErzorging..........oceeervireeeeninnennes 24
HUlp Dij SEOMNGEN.....cvviiiciee 25
VEIWIAETEN ... 25
GAANTE. ... 25

Productomschrijving

Beoogd gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld voor
het loswerken en beluchten van gazons (verticuteren)
en mag uitsluitend bij droog, kort gemaaid gras wor-
den gebruikt.

Een andere, hiervan afwijkende toepassing wordt be-
schouwd als niet-reglementair.

/\ Voorzichtig!

Het apparaat mag niet voor commercieel gebruik
worden ingezet.

Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen

Motorbeveiligingsschakelaar

Bij overbelasting van de verticuteerder/beluchter scha-
kelt de motorbeveiligingsschakelaar de motor uit. De
motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten werking
worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar het apparaat het
uitgezet, ga dan als volgt te werk:

1. Haal het apparaat van het stroomnetwerk.
2. Los de oorzaak van de overbelasting op.
3. Herstel na een afkoeltijd van 2 tot 3 minuten de

stroomtoevoer weer en neem het apparaat in
gebruik.

Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheidsschakel-
beugel die, nadat deze is losgelaten, ervoor zorgt dat
het apparaat stopt.

/\ Gevaar!

Zet de veiligheidsschakelbeugel niet buiten werking.

Achterkap
Het apparaat is voorzien van een achterkap.

Optische veiligheidsindicatie (03, 08)

De optische veiligheidsindicatie geeft de bevestiging

weer van de werkas.

W De groene pin is ca. 5 mm zichtbaar (1):
de werkas is correct bevestigd.

| De groene pin is niet langer zichtbaar, een rode
strook is zichtbaar (2):
de bevestiging van de werkas is losgekomen. De
bevestiging van de werkas moet gecontroleerd en
vastgezet worden (08/1, 08/3)
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Productoverzicht

6

1 |Duwboom 6 Grasopvangbak

2 |Veiligheidsbeugel 7 |Draaigreep voor instelling van de werkdiepte

3 Veiligheidsdrukschakelaar 8 Kiep

4  Stekker van de veiligheidsdrukschakelaar 9 Borgklem voor kabeltrekontlasting
Draaigreep voor het opklappen van de .

5 duwboom 10 Kabeltrekontlasting

Symbolen op het apparaat

AN

Lees voor ingebruikname de gebruiksaan-
wijzing!

(I

A

Houd anderen uit de buurt van de gevaren-
zone!

Houd voldoende afstand!

-7
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Voordat wordt begonnen met onderhouds-
werkzaamheden aan het maaiwerk, de
stekker uit het stopcontact trekken!

Rijd niet over de voedingskabel heen! Bij een
beschadigde stroomkabel bestaat gevaar
voor elektrische schokken!

Blijf met uw handen en voeten bij het maai-
werk vandaan! Voordat wordt begonnen met
onderhouds-, verzorgings- en reinigings-
werkzaamheden, het apparaat scheiden van
de stroomvoorziening!

Voordat wordt begonnen met onderhouds-
werkzaamheden aan het maaiwerk, de
bougie lostrekken!

Gehoor- en oogbescherming dragen!

@Q) B> il > @[>

Veiligheidsinstructies

W Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadigde
toestand

W Bescherm het apparaat tegen vochtigheid

B Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen
niet buiten werking

® Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
m Draag een lange broek en stevig schoeisel

m Blijf met uw handen en voeten bij het maaiwerk
vandaan

B Handen en voeten niet in de buurt van roterende
onderdelen brengen

® Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone

| Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein

B Als u het apparaat achterlaat:
Motor uitschakelen

Wacht tot het messensysteem stilstaat

Haal de stekker los
W Laat het apparaat niet zonder toezicht achter

m Kinderen of andere personen die de gebrui-
kershandleiding niet kennen, mogen het apparaat
niet gebruiken

Bedien het apparaat niet als u onder invioed bent
van alcohol, drugs of geneesmiddelen

Neem de plaatselijke voorschriften in acht inzake
de minimumleeftijd van de bediener

Montage
Monteer het apparaat conform de afbeelding (01, 02) .

/\ Voorzichtig!

Pas na de geheel voltooide montage mag het appa-
raat gebruikt worden.

Inbedrijfstelling

/\ Voorzichtig!

Voer altijd een visuele controle uit voor de ingebruik-
name. Met loszittende, beschadigde of versleten
messen en/of bevestingsonderdelen mag het appa-
raat niet gebruikt worden.

| De landspecifieke voorschriften voor de gebruiks-
duur in acht nemen

W Altijd de aanwijzingen in de meegeleverde gebrui-
kershandleiding van de motorfabrikant opvolgen
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Veiligheid aansluitleiding

B Gebruik uitsluitend rubberen snoeren van de kwa-
liteit HO5RN-F conform DIN/VDE 0282 met een
leidingdiameter van 3 x 1,5 mm2.

® De typeaanduiding moet vermeld zijn op de aan-
sluitleiding. De stekker en de aansluitdoos moeten
van rubber of met rubber ommanteld zijn en vol-
doen aan DIN/VDE 0620.

B Gebruik uitsluitend een aansluitleiding met een
afdoende lengte.

m De aansluitleiding, stekker en aansluitdoos moeten
spatwatervrij zijn.

W Reparaties aan de aansluitleiding, de stekker en de
aansluitdoos mogen uitsluitend door geautoriseer-
de gespecialiseerde bedrijven worden uitgevoerd.
Een defecte aansluitleiding (bijv. met scheuren,
met ingesneden, geplette of geknikte plekken in de
isolatie) mag niet gebruikt worden.

m Bescherm steekverbindingen tegen vocht.

/\ Gevaar!

Aansluitleiding niet beschadigen of doorsnijden.

In geval van schade moet de aansluitleiding meteen
van het stroomnetwerk gehaald worden.

Elektrische voorwaarden

230 V/50 Hz wisselstroom

Minimum diameter

Aansluitleiding = 1,5 mm?

Minimale beveiliging netaansluiting = 10 A
Verliesstroomschakelaar (FI)

Maximale uitschakelstroom = 30 mA.

Stroomaansluiting herstellen (05)

1. Steek het aansluitdeel van de stroomkabel in de
stekker van de veiligheidsdrukschakelaar (a).

2. Maak een lus van de voedingskabel en hang deze
in de kabeltrekontlasting (b). Maak de lus zo lang
dat de kabeltrekontlasting van de ene naar de

andere kant kan glijden.

/\ Gevaar!

Gebruik het apparaat nooit met een stekkerdoos zon-
der verliesstroomschakelaar.

Werkdiepte instellen (04)

/\ Voorzichtig!

Stel de werkdiepte uitsluitend in als de motor uitstaat
en de messenbalk stilstaat.

Stel de werkdiepte van de messenbalk in met de keu-
zeknop.

1. Kantel de verticuteerder met de duwboom naar
achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in stand
15

Standen van de keuzeknop:

1 -5 =instelling van de werkdiepte (04)

Zet bij nieuwe messen de keuzeknop max. op
stand 2!

De juiste werkdiepte wordt bepaald aan de hand van:
B de toestand van het gazon

B de slijtage van de messen

Bij een onjuiste werkdiepte:

m blijft de verticuteerder steken

| trekt de motor niet door

Zet de keuzeknop in dat geval op een minder lage
werkdiepte.

@ Maai altijd het gras voordat u gaat verticuteren.

De motor starten (06)

1. De knop van de veiligheidsdrukschakelaar indruk-
ken en ingedrukt houden (a).

2. Trek de veiligheidsbeugel tegen de duwboom (b).
De motor start.

ﬂ De veiligheidsbeugel wordt niet vastgezet. Deze
moet de gehele tijd vastgehouden worden.

3. Knop van de veiligheidsdrukschakelaar loslaten.
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Motor uitschakelen (07)

1. Veiligheidsbeugel loslaten (a). Deze gaat automa-
tisch naar de beginstand. De motor is uitgescha-
keld.

A Gevaar voor snijletsel!

De messenbalk blijft even doordraaien! Grijp na
het uitschakelen niet meteen onder het appa-
raat.

Opvangbak aan-/loskoppelen

1. Schakel de motor uit voordat u de opvangbak
aan-/loskoppelt.

2. Wacht tot de messenbalk tot stilstand is gekomen.

Algemene aanwijzingen voor het gebruik

® Om het apparaat te kunnen starten, moet het mes-
sensysteem volledig vrij kunnen lopen

B Houd de aansluitleiding uit de buurt van het te be-
werken terrein

m Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met behulp
van de duwboom. Daardoor wordt automatisch
een veilige afstand gehandhaafd

Wees extra alert bij het omkeren van de verticu-
teermachine of als u het apparaat naar u toetrekt

Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
Verticuteer altijd dwars op de helling
Verticuteer nooit op steile hellingen

Gebruik de verticuteerder uitsluitend in wandel-
tempo

Het apparaat nooit met lopende motor kantelen of
vervoeren

m Controle door een vakman is nodig:

wanneer er tegen een obstakel is gereden
bij onmiddellijke stilstand van de motor
bij een verbogen mes

bij een verbogen messenbalk

wanneer de V-snaar defect is

Onderhoud en verzorging

/\ Gevaar!

Kans op letsel door de messenbalk.
Draag beschermende handschoenen!

@ De motorbehuizing mag niet worden geopend.
Het onderhoud en de reparatie van de motor
moeten bij een erkend bedrijf plaatsvinden.

B Haal voorafgaand aan alle onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden de stekker los! Wacht tot de
balk tot stilstand is gekomen.

B Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

m Vervang versleten of beschadigd werkgereedschap
en bouten per set om onbelans te voorkomen.

W Spuit het apparaat niet schoon met water!
Indringend water kan de motor en de veiligheids-
drukschakelaar vernielen.

m Maak het apparaat na ieder gebruik schoon (spa-
tel, doek, enz.).

De werkas demonteren (08)
1. Draai de schroef (1) van de lager eruit.
2. Klap de lagerhelft (2) omhoog.

3. Til de messenbalk uit de onderste lagerhelft en trek
deze eruit aan de aandrijfkant (3).

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Het mes uitbouwen (09)

@ Let voor de demontage van de messen op hun
inbouwpositie!

1. Draai de zeskantbout (1) eruit.

2. Trek de kogellager (2) voorzichtig van de balk (8).

3. Haal de klemring (3), schijf (4) en korte afstands-
huls (5) van de balk

4. Verwijder achtereenvolgens de messen (6) en de
lange afstandshulzen.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Beluchterrol demonteren

Het demonteren van de beluchterrol en het vervangen
van de stalen pinnen vindt op dezelfde wijze plaats als
bij de messenbalk.

24 Vertaling van de oorspronkelijke gebruikershandleiding



Hulp bij storingen Storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost
worden, moeten door een geautoriseerd vakbedrijf
hersteld worden.

Storing Oplossing

Motor draait niet | ® Controleer de aansluitleiding Verwijderen
alsmede de stroomonder-

breker Laat afgedankte apparaten, batterijen
® Druk de motorschakelaar ¢ of accu’s niet samen met huishoudelijk

tegen het bovendeel van de afval afvoeren!

duwboom. Verpakki t en toebehoren i digd
m Selecteer een Kleinere werk- erpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardig

van materialen die voor hergebruik geschikt zijn.

diepte. Verwijder deze daarom dienovereenkomstig.

Balk draaitniet | m Selecteer een kleinere werk-
diepte.
B Messen schoonvegen

m Werkplaats klantenservice
bezoeken

Motorvermogen | m Selecteer een kleinere werk-
is onvoldoende diepte.

m Vervang versleten messen.

B Maak de behuizing schoon

B Maai het gras (gras te hoog).
slechte verticu- | m Selecteer een kleinere werk-
teerprestaties diepte.

| Versleten messen vervangen.
Motor draait m Defecte messen.
onregelmatig | m Werkplaats klantenservice
Apparaat trilt bezoeken.

Garantie

Eventueelbinnen de wettelijke termijn vooraansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefoutenvan hetappa-
raatwordennaareigenoordeeldooronsverholpen, hetzijdoorreparatie ofdoorleveringvaneenvervangendapparaat.
De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de wetgeving in het land waarin het apparaat
werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

B reglementair gebruik van het apparaat B reparatiepogingen aan het apparaat

® naleving van de gebruikershandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

W toepassing van originele onderdelen B niet-reglementair gebruik (bijv. commercieel of

gemeenschappelijk gebruik)
Van de garantie zijn uitgesloten:
B [akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
m Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader[ xxx xxx (x)_Fijn aangeduid
m Verbrandingsmotoren — hierop zijn de afzonderlijke garantiebepalingen van toepassing van de betreffende
motorfabrikant
Bij een aanspraak op garantie moet u zich met deze garantieverklaring en uw kassabon wenden tot uw dealer
of tot de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze garantietoezegging laat het vorderingsrecht van de koper op de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Introduction

B Lisez la présente documentation avant la mise en
service. G'est la condition pour un travail sir et
une bonne maniabilité.

W Respectez les consignes de sécurité et de mise en
garde contenues dans cette documentation.

B La présente documentation fait partie intégrante
du produit décrit et devrait &tre remis a I'acheteur
en cas de vente.

Légende

/\ Attention !

Respecter a la lettre ces instructions de sécurité peut
éviter les dommages corporels et / ou matériels.

Instructions spéciales pour une meilleure com-
préhension et maniabilité.

Table des matiéeres

Description du produit

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a désenchevétrer et a aérer
(scarification) les pelouses des particuliers et ne doit
étre utilisé que sur une pelouse séche et tondue a ras.

Toute autre utilisation dépassant ce cadre est considé-
rée comme non conforme.
/\ Attention !

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation profes-
sionnelle.

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas de
surcharge du scarificateur/de |'aérateur. Le disjonc-
teur-protecteur de moteur ne doit jamais étre mis hors
service.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a coupé
I'appareil, procéder comme suit :

1. Débrancher I'appareil du réseau électrique.

INrOdUCHION. ...vvo s 26 ]
o ) 2. Eliminer la cause de la surcharge.
Description du produit..........ccc.ervervnnrinnninsinnnns 26 . o o
) o 3. Apres un temps de refroidissement de 2 a 3 mi-
Consignes de SECUME.............coocvrrrrenereeieeiees 28 nutes, rétablir I'alimentation électrique et mettre
MONEGE. e 28 |'appareil en service.
Mise en service.......... og  Interrupteur de sécurité
L R . ) L'appareil est équipé d'un interrupteur de sécurité qui
Securité du cable d'alimentation..............we.. 29 stoppe I'appareil lorsqu'il est relaché.
Maintenance et entretien ... 30 A Danger !
Aide en €as € PANNES ......c.vveerirrirreiinirnreinnenens 31 Ne pas mettre I'interrupteur de sécurité hors service.
ElMINALION ......ovvvvevovveeeeeee e 31
) Volet arriére
GTBIMMIE ..o 81 L'appareil est équipé d'un volet arriére.
Témoin visuel de sécurité (03, 08)
Le témoin visuel de sécurité indique le verrouillage de
I'arbre a couteaux.
B |atige verte est visible sur env. 5 mm (1) :
I'arbre de travail est correctement verrouillé.
B Latige verte n'est plus visible, un bord rouge est
visible (2) :
le verrouillage de I'arbre de travail s'est bloqué.
Controler et visser le verrouillage de I'arbre de tra-
vail (08/1, 08/3).
26 Traduction de la notice d’utilisation originale



Apercu du produit
1 Guidon 6 | Bac de ramassage
. — Commutateur tournant de réglage de la
2 |Etrier de securité 7 profondeur de travail
3 | Bouton-poussoir de sécurité 8 | Trappe déflectrice
4 Connecteur sur le bouton-poussoir de sécurité 9 |Pince de sécurité pour tendeur de cable
5 Griffes rotatives pour rabattre le guidon 10 Tendeur de céble

Symboles sur I’appareil

AN

Lire la notice d’utilisation avant la mise en
service !

(L)

A\

Eloigner les tierces personnes de la zone &
risques !

Garder une distance de sécurité !

-7
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Débrancher la prise secteur avant tout travail
de maintenance sur le systéme de coupe !

Ne pas rouler sur le cable d’alimentation !
Risque d’électrocution si le cable d’alimen-
tation est endommagé !

Maintenir les mains et les pieds a distance
de I'outil de coupe ! Avant les travaux de
maintenance, d’entretien et de nettoyage,
débrancher I'appareil du secteur !

Retirer la bougie avant tout travail de main-
tenance sur le systéme de coupe !

@O B> b > 8> B

Porter une protection auditive et des
lunettes de protection !

Consignes de sécurité

m N'utilisez que des appareils dans un état impec-
cable

W Protéger I'appareil de I'humidité

| Ne jamais mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection

| Porter des lunettes de protection et un casque de
protection auditive

B Porter des pantalons longs et des chaussures
solides

B Maintenir les mains et les pieds a distance de I'ou-
til de coupe

| Ne pas approcher les mains ni les pieds des pieces
en rotation

m Eloigner les tierces personnes de la zone a risques
Retirer tout corps étranger de la zone de travail
W Lorsque vous quittez I'appareil :

Arréter le moteur
Attendre I'immobilisation du systéme de coupe
Débrancher I'appareil du réseau électrique

m Ne pas laisser I'appareil sans surveillance

W Les enfants ou les personnes ne connaissant pas
la notice d'utilisation, ne doivent pas utiliser I'ap-
pareil

L'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'emprise de
|'alcool, de drogues ou de médicaments

Respecter les réglementations locales concernant
|'dge minimum de ['utilisateur

Montage
Monter I'appareil conformément a la figure (01, 02).

/\ Attention !
L'appareil ne doit étre utilisé qu'aprés un montage
complet.

Mise en service

/\ Attention !

Toujours effectuer un contréle visuel avant la mise
en service. L'appareil ne doit pas étre utilisé avec
un systeme de coupe et/ou des éléments de fixation
desserrés, endommagés ou useés.

W Respecter la réglementation spécifique au pays en
ce qui concerne les horaires d'exploitation

m Toujours respecter la notice d'utilisation fournie
par le fabricant du moteur
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Sécurité du cable d'alimentation

| Utiliser uniquement un cable caoutchouc de qua-
lité HO5RN-F conforme a la norme DIN/VDE 0282
présentant une section de 3 x 1,5 mm2.

B La désignation de type doit étre marquée sur le
cable d'alimentation. Le connecteur et le boitier de
raccordement doivent étre en caoutchouc ou gai-
nés de caoutchouc et satisfaire aux spécifications
de la norme DIN/VDE 0620.

m Utiliser uniquement un cable d'alimentation pré-
sentant une longueur suffisante.

| |e cable d'alimentation, le connecteur et le boitier
de raccordement doivent étre protégés contre les
projections d'eau.

B Les réparations du cable d'alimentation élec-
trique, du connecteur et du boitier de raccorde-
ment doivent étre effectuées uniquement par des
ateliers agréés. Ne pas utiliser de cable d'alimen-
tation défectueux (dont I'isolation présente p. ex.
des fissures, des coupures, des écrasements ou
des coudes).

m Protéger les connexions électriques de I'humidité.

/\ Danger!
Ne pas endommager ni couper le cable d'alimenta-
tion électrique.

En cas de dommage, débrancher immédiatement le
cable d'alimentation électrique du réseau.

Conditions électriques préalables

m Courant alternatif 230 V/50 Hz

| Section minimum

m Cable d'alimentation électrique = 1,5 mm?

B Puissance minimum de fusible du raccordement
au réseau =10 A

| |nterrupteur différentiel (FI)

® Courant maximum de déclenchement = 30 mA.

Etablir la connexion avec le réseau (05)

1. Enficher le connecteur du cable d'alimentation
électrique dans la prise de I'interrupteur de
sécurité (a).

2. Former une boucle avec le cable électrique et la
suspendre dans le dispositif de décharge de trac-
tion (b). La boucle doit &tre suffisamment longue
pour que le dispositif de décharge de traction
glisse d'un coté a l'autre.

/\ Danger!

Ne jamais brancher I'appareil sur des prises de cou-
rant qui ne sont pas raccordées a un interrupteur
différentiel.

Régler la profondeur de travail (04)

/\ Attention !

Le réglage de la profondeur de travail doit étre effec-
tué uniquement lorsque le moteur est a I'arrét et que
I'arbre a couteaux est immobile.

Régler la profondeur de travail de I'arbre avec le sé-
lecteur.

1. Basculer le scarificateur vers I'arriére en le tenant
par le guidon.

2. Enfoncer le commutateur tournant et le placer sur
la position « 1 »,

Positions sur le sélecteur :

1 -5 =Réglage de la profondeur de travail (04)

Lorsque les couteaux sont neufs, placer le sé-
lecteur sur la position « 2 » maximum !

La profondeur de travail correcte dépend de :
m |'état du gazon,

| ['usure des couteaux.

En cas de profondeur de travail incorrecte :
| |e scarificateur s'immobilise,

B |e moteur ne « tire » pas bien.

Dans ce cas, placer le sélecteur sur une profondeur de
travail moins importante.

@ Toujours tondre avant d'utiliser le scarificateur.

Démarrer le moteur (06)

1. Enfoncer et maintenir enfoncé le bouton de I'inter-
rupteur de sécurité (a).

2. Tirer |'étrier de sécurité contre le guidon (b). Le
moteur démarre.

[ Létrier de sécurité ne s'enclenche pas. Il doit
étre maintenu pendant toute la durée du travail.

3. Relacher le bouton de I'interrupteur de sécurité.
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Arréter le moteur (07)

1. Relacher I'étrier de sécurité (a). Il revient automa-
tiguement en position zéro. Le moteur est coupé.

& Danger de coupures !

L'arbre a couteaux continue de tourner ! Ne
pas introduire la main sous I'appareil immédia-
tement aprés la coupure du moteur.

Accrocher/Décrocher le bac de ramassage

1. Couper le moteur avant d'accrocher/de décrocher
le bac de ramassage.

2. Attendre I'immobilisation de I'arbre a couteaux.

Généralités concernant I'utilisation

W Le systéme de coupe doit étre entiérement libre
pour pouvoir démarrer I'appareil

 Tenir le cable d'alimentation électrique hors de la
zone de travail

W |'appareil ne doit étre guidé qu'a partir du guidon.
Cela garantit la distance de sécurité

m Faire preuve d'une attention toute particuliére
lorsque vous revenez sur vos pas avec le scarifica-
teur ou que vous rapprochez I'appareil de vous

B Sur les terrains en pente, veiller a conserver une
position stable

m Toujours scarifier perpendiculairement a la pente
B Ne jamais scarifier sur des pentes raides

®m Toujours mener le scarificateur a la vitesse d'un
homme a pied

® Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur tourne

| Toujours faire effectuer un contrdle par un profes-
sionnel :

aprés un passage sur un obstacle,
en cas d'arrét soudain du moteur,
si la lame est pliée,

si l'arbre a couteaux est plié,

en cas de dommage sur la courroie trapézoidale.

Maintenance et entretien

/N Danger!

Risque de blessures au niveau de I'arbre de cou-
teaux.

Porter des gants de protection !

Ne pas ouvrir le carter.
La maintenance et les réparations a effectuer
sur le moteur doivent étre confiées a un atelier
agréeé.

Retirer le connecteur de la prise avant toute opé-

ration de maintenance ou de nettoyage ! Attendre

I'immobilisation de I'arbre.

m Utilisez exclusivement des piéces de rechange
d'origine.

m Toujours remplacer les outils et boulons par jeux

entiers pour éviter tout balourd.

W Ne pas projeter d'eau sur I'appareil !
La pénétration d'eau peut détruire le moteur et le
bouton-poussoir de sécurité.

| Nettoyer I'appareil aprés toute utilisation (racle,
chiffons, etc.).

Démonter I’arbre de couteaux (08).
1. Dévisser la vis (1) du palier.
2. Basculer le demi-palier (2) vers le haut.

3. Sortir I'arbre a couteaux du demi-palier inférieur et
le retirer du c6té Entrainement (3).

Le montage se fait en sens inverse.

Démonter les couteaux (09)

@ Bien noter la position de montage des couteaux
avant de les démonter !

1. Dévisser le boulon a téte hexagonale (1).

2. Retirer le roulement a billes (2) avec précaution de
I'arbre (8).

3. Retirer de I'arbre la bague de pression (3), la
rondelle (4) et la courte douille d'entretoise (5).

4. Retirer les uns aprés les autres les couteaux (6) et
les longues douilles d'entretoise.

Le montage se fait en sens inverse.

Démontage du rouleau aérateur

Le démontage du rouleau aérateur et le remplacement
des griffes en acier se font de maniére similaire a deux
de I'arbre a couteaux.
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Aide en cas de pannes

Panne Aide

Le moteur ne ®m Controler le cable d'alimen-

Panne

Aide

Marche irrégu-
liere
L'appareil vibre

® Couteaux endommagés.

® Apporter I'appareil & un ate-
lier SAV.

fonctionne pas.

tation électrique, ainsi que le
disjoncteur de protection de
circuit.

Pousser I'étrier de contact
moteur contre la partie supé-
rieure du guidon.

Choisir une profondeur de
travail plus faible.

Les dysfonctionnements qui n'auront pas pu étre sup-
primés a l'aide de ce tableau doivent étre éliminés par
un atelier agréé.

Elimination
Ne pas éliminer les appareils hors
d'usage, les piles ou les batteries avec

les ordures ménageéres !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fabri-
qués en matériaux recyclables et doivent étre éliminés
de maniere adéquate.

Pendantlapériode Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou remplacement,

L'arbre ne Choisir une profondeur de
tourne pas. travail plus faible.
Dégager les couteaux.
Contacter I'atelier du service
clients
Baisse de Choisir une profondeur de
puissance du travail plus faible.
moteur Remplacer les couteaux usés.
Nettoyer le carter
Tondre I'herbe (hauteur trop
élevée).
Mauvaise Choisir une profondeur de
performance de travail plus faible.
scarification Remplacer les couteaux usés.
Garantie
selon notre choix, tout défaut de matériau

ou de fabrication survenu sur [I'appareil.

La durée de prescription dépend de la Iégislation respective en vigueur dans le pays ol a été acheté I'appareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

m d’une utilisation conforme de I'appareil
m du respect du mode d'emploi
m d'utilisation de piéces de rechange originales

Sont exclues de la garantie :

W |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

m les pices d'usure qui figurent en encadré [xxx xxx (x)_bur la carte des piéces de rechange

m Moteur a explosion - Ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des constructeurs res-
pectifs des moteurs

En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point de service aprés-vente agréé le plus

proche, en présentant cette déclaration de garantie et la preuve d'achat. Cette acceptation de garantie n'obére en

rien les droits Iégaux de I'acheteur en cas de vice de la marchandise vis-a-vis du vendeur.

La garantie ne s’applique pas en cas :

B en cas de tentatives de réparation effectuées sur
I'appareil

B en cas de modifications techniques effectuées sur
I'appareil

B en cas d'utilisation non conforme
(p. ex. utilisation professionnelle ou communale)
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Introduccion

W Lea el presente manual de instrucciones por com-
pleto antes de la puesta en funcionamiento. Esto
es esencial para un trabajo seguro y un manejo sin
problemas.

m Debe observar las instrucciones de seguridad y
advertencia en la presente documentacion y en el
aparato.

W La presente documentacion es parte del producto
descrito y debe entregarse al comprador junto con
el aparato en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

/N iAtencion!

La estricta observacion de estas indicaciones de
advertencia puede evitar dafios personales y mate-
riales.

Indicaciones especiales para una mejor com-
prension y manejo.

Descripcion del producto

Uso previsto

El aparato esta previsto para uso privado para mullir
y airear el suelo (escarificar) y tnicamente debe em-
plearse en césped corto y seco.

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos margenes
se considera no conforme a lo prescrito.

/N iAtencidn!
No esta permitido el uso comercial del aparato.

Dispositivos de seguridad y proteccion

Guardamotor

En caso de sobrecarga del escarificador/aireador, el
guardamotor desconecta el motor. Esté prohibido in-
utilizar la funcion del guardamotor.

Si el guardamotor desconecta la maquina, proceda del
siguiente modo:

Indice 1. Desconecte la maquina de la red eléctrica.
INEFOAUCCION ...t 32 2. Solucione la causa de la sobrecarga.
DesCripCion del ProduCto...............vewvvveeeeessrssssseeesns 32 3. Deje enfriar la méquina de 2 a 3 minutos, conécte-
) ) la a la toma de corriente y enciéndala.
Instrucciones de seguridad...........cccovvrvrrrrrninnn. 34
) Barra de cambio de seguridad
MONEAJE ...t 34 o L )
La maquina esta equipada con una barra de cambio de
Puesta en funcionamiento.........c.ccceeeverviveneereennnnn. 34 seguridad que, si se suelta, detiene la maquina.
Cable de conexin de seguridad..............ccu.re. 35 /\ Peligro
Mantenimiento y MpIEZa...............eevooccereeccrssen 36 Estd prohibido i_nutilizar la funcion de la barra de
cambio de seguridad.
Ayuda en €aso de averia........covverrrrreererieins 37
Tapa trasera
Eliminacion del producto ...............cvvevicvcnsscn 37 Laméquina dispone de tapa trasera.
GaAraNt@. ...oorvvvvrierrisrssess 37 Indicador dptico de seguridad (03, 08)
Elindicador 6ptico de seguridad muestra la fijacion del
eje de trabajo.
B |aespiga verde es visible aprox. 5 mm (1):
el eje de trabajo esta fijado correctamente.
W Laespiga verde ya no es visible, en su lugar se ve
un borde rojo (2):
la fijacion del eje de trabajo se ha aflojado. La
fijacion del eje de trabajo se debe controlar y ator-
nillar (08/1, 08/3)
32 Traducci6n del manual original de instrucciones



Vista general de las piezas

6

1 |Manillar 6 Recogedor de césped
) Interruptor giratorio para ajustar la profundi-
2 |Palanca de seguridad 7 dad de trabajo
3 | Interruptor de seguridad 8 | Trampilla de desvio
: ! Grapa de seguridad para la descarga de
4 Enchufe del interruptor de seguridad 9 traccion del cable
5 |Empufiadura giratoria para cerrar el manillar 10 Descarga de traccion del cable

Simbolos en el aparato

Lea el manual de instrucciones antes de la
/!\ puesta en funcionamiento.

(L)

Mantenga a terceras personas alejadas de la
/3{\ zona de peligro.

—1 Mantenga una distancia de seguridad

J-T| suficiente.
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Desenchufe el conector de red antes de
realizar los trabajos de mantenimiento en el
mecanismo de corte.

No pase por encima del cable de alimenta-
cion. Peligro de descarga eléctrica en caso
de que el cable de red esté dafiado.

Mantenga las manos y los pies alejados del
mecanismo de corte. Antes de efectuar los
trabajos de mantenimiento, conservacion y
limpieza, desconecte el aparato de la red de
corriente.

Quite la bujia antes de realizar los trabajos
de mantenimiento en el mecanismo de
corte.

oRliESIESIEEIR R

Utilice proteccion auditiva y proteccion para
los ojos.

Instrucciones de seguridad

B Elaparato Gnicamente se debe utilizar si se en-
cuentra en perfecto estado técnico.
W Proteja el aparato de la humedad

m No se deben inutilizar los dispositivos de seguri-
dad y proteccion

m Utilice gafas de proteccion y proteccion para los
oidos

m Utilice pantalones largos y calzado robusto

B Mantenga las manos y los pies alejados del meca-
nismo de corte

® No coloque las manos y los pies cerca de las pie-
zas giratorias

® Mantenga a terceros alejados de la zona de peligro
Elimine los cuerpos extrafios de la zona de trabajo
B Antes de abandonar la maquina:

Apague el motor

Espere a que el mecanismo de corte se pare

Desconecte el conector de la red

® No deje la maquina desatendida

m No esté permitido utilizar la maquina a los nifios o
a los adultos que no estén familiarizados con este
manual de instrucciones

No utilice el aparato bajo la influencia de drogas,
alcohol 0 medicamentos

Respete la normativa local relativa a la edad mini-
ma del operador de la maquina

Montaje
Monte la maquina segin la parte gréfica (01, 02).

/N iAtencién!
Se debe montar el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

Puesta en funcionamiento

/N iAtencidn!

Antes de la puesta en marcha, siempre debe llevar a
cabo una inspeccion visual. La maquina no se debe-
ra utilizar si las piezas de fijacion y/o el mecanismo
de corte estan sueltos, defectuosos o desgastados.

® Tenga en cuenta las disposiciones especificas del
pais sobre horarios de operacion

W Tenga siempre en cuenta el manual de instruc-

ciones del fabricante del motor que se suministra
adjunto

34

Traduccion del manual original de instrucciones



Cable de conexitn de seguridad

® Unicamente utilice un cable de goma de calidad
HO5RN-F conforme a la norma DIN/VDE 0282 con
una seccion transversal de 3 fases de 1,5 mm?
cada una.

B La denominacion de tipo debe estar indicada en el
cable de conexion. El enchufe y la caja de acopla-
miento deben ser de goma o estar revestidos de
goma, y deben cumplir la norma DIN/VDE 0620.

| Utilice s6lo un cable de conexion de longitud su-
ficiente.

B El cable de conexion, el enchufe y la caja de aco-
plamiento deben estar protegidos contra salpica-
duras de agua.

m Solo el personal especializado y autorizado puede
realizar trabajos de reparacion en el cable de cone-
xién, el enchufe y la caja de acoplamiento. No esta
permitido utilizar cables de conexion defectuosos
(por ejemplo, con fisuras, cortes, aplastamientos o
plegados en el aislamiento).

B Proteja las conexiones de enchufe contra la hu-
medad.

/\ Peligro

No se debe dafiar ni cortar el cable de conexion.

En caso de dafio, desenchufe inmediatamente el
cable de conexion de la red eléctrica.

Condiciones eléctricas

m Corriente alterna 230 V/50 Hz
W Seccion minima

| Cable de conexion = 1,5 mm?
[

Proteccion minima por fusible de la conexion a la
red=10A

Interruptor de proteccion de corriente residual
(FI)

m Corriente de disparo admisible méxima = 30 mA.
Establezca la conexion a la red (05)

1. Enchufe la caja de acoplamiento del cable en la
clavija del interruptor de seguridad (a).

2. Forme un lazo con el cable y cuélguelo en el
dispositivo de contratraccion de cable (b). El lazo
del cable de red deberd ser suficientemente largo
como para que la contratraccion de cable pueda

desplazarse de un lado al otro.

/\ Peligro

No utilice nunca la méaquina en clavijas de enchufe
sin interruptor de proteccion de corriente residual.

Ajuste la profundidad de trabajo (04)

/\ iAtencion!
La profundidad de trabajo sélo se debe ajustar con el
motor apagado y el eje de cuchillas parado.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchillas en
el disco selector.

1. Incline el escarificador por el mango hacia atras.

2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
ajustelo en el grado de conexion "1".

Posiciones en el disco selector:

1 -5 = ajuste de la profundidad de trabajo (04)

Si se renuevan las cuchillas, ajuste el disco se-
lector en la posicién 2 como méaximo.

Para el ajuste correcto de la profundidad de trabajo se
debe tener en cuenta lo siguiente:

B Elestado del césped
m El desgaste de las cuchillas

En caso de un ajuste demasiado profundo de la pro-
fundidad de trabajo:

B El escarificador se detiene
® El motor no tira

En este caso, ajuste el disco selector a una profundi-
dad de trabajo inferior.

Antes de escarificar, siempre se debe segar el
césped.
Arranque del motor (06)

1. Apriete el botdn del interruptor de seguridad y
manténgalo apretado (a).

2. Tirar de la barra de seguridad en direccion contra-
ria al mango (b). El motor arranca.

[ La barra de seguridad no se enclava. Se debe
mantener durante todo el tiempo.

3. Suelte el boton del interruptor de seguridad.
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Apague el motor (07)

1. Suelte la barra de seguridad (a). Esta volvera
automdticamente a la posicion cero. EI motor esta
apagado.

A Peligro de lesiones por cortes.

El eje de cuchillas sigue rotando. No ponga las
manos debajo de la maquina inmediatamente
después de desconectarla.

Colocar/quitar el recogedor
1. Apague el motor antes de colocar o quitar el
recogedor.

2. Espere a que el eje de cuchillas se pare.

Indicaciones generales sobre el funciona-
miento

W Para arrancar la maquina, el mecanismo de corte
siempre debe estar desenclavado y libre de cual-
quier obstruccion

® Mantenga el cable de conexion alejado de la zona
de trabajo

® Maneje el aparato tinicamente sujetandolo por
el manillar. Esta es la distancia de seguridad que
debe respetarse

® Tenga especial cuidado al invertir la marcha con el
escarificador o al acercarlo hacia usted

® En pendientes asegurese de que la maquina se
apoya con seguridad sobre la superficie en la que
se encuentra

W Siempre se debe escarificar en sentido transversal
respecto a la pendiente

® Nunca se debe escarificar en pendientes inclinadas

® Conduzca el escarificador (inicamente a marcha
lenta (de paso)

® Nunca incline ni transporte la maquina con el mo-
tor en marcha

W Se debe encargar una revision a un técnico en los
siguientes casos:

Tras chocar con un obstaculo

Si el motor se ha parado repentinamente
Si se dobla la cuchilla

Si se dobla el eje de cuchillas

Si la correa dentada esta defectuosa

Mantenimiento y limpieza

/\ Peligro

Peligro de lesiones con el eje de cuchillas.
Utilice guantes de proteccion.

No se debe abrir la carcasa del motor.
El mantenimiento y la reparacion del motor se
deben llevar a cabo en un taller especializado
y autorizado.

m Desenchufe el conector de red antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento y limpieza. Es-
pere a que el eje se pare.

m Utilice sdlo recambios originales.

W Sustituya las herramientas de trabajo y los pernos
desgastados o deteriorados conjuntamente para
evitar un desequilibrio.

m No rociar el equipo con agua!
Si penetra agua en la maquina, puede producir-
se una averia en el interruptor de seguridad y el
motor.

B Limpie la maquina después de cada uso (con una
espatula, trapos, etc.).

Desmonte el eje de cuchillas (08)
1. Desatornille el tornillo (1) del cojinete.
2. Pliegue hacia arriba la mitad del cojinete (2).

3. Levante el eje de cuchillas de la mitad inferior del
cojinete y saquelo del lado de accionamiento (3).

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.
Desmonte las cuchillas (09)

@ Tenga en cuenta la posicion de montaje de las
cuchillas antes de desmontarlas.

1. Desatornille el tornillo hexagonal (1).

2. Extraiga el rodamiento de bolas (2) del eje (8) con
cuidado.

3. Retire el aro de presion (3), la arandela (4) y el
casquillo distanciador corto (5) del eje

4. Desmonte las cuchillas (6) y los casquillos distan-
ciadores largos sucesivamente.

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmonte el eje de aireacion

Proceda del mismo modo que con el eje de cuchillas
para desmontar el eje de aireacion y sustituir los dien-
tes flexibles de acero.
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Ayuda en caso de averia Problema Soluci6n
Droblema Solucion anmonamlento m Cuchillas defectuosas.
ruidoso ® Dirijase a un taller de servicio
El motor no ® Compruebe el cable de cone- El aparato vibra posventa.
funciona xion y el interruptor de pro-

teccion de la linea

m Presione el estribo de con-
mutacion del motor hacia el
mango superior.

m Seleccione una profundidad Eliminacion del producto
de trabajo inferior.

El eje no gira m Seleccione una profundidad @ No elimine los apa.ratos, plla§ o.baterlas
de trabajo inferior. usados con los residuos domésticos.

B Despeje las cuchillas
® Acuda a un taller de atencion El embalaje, el aparato y los accesorios estan

al cliente fabricados a partir de materiales reciclables y deben
desecharse de la manera correspondiente.

La reparacion de averias que no se puedan solucionar
con ayuda de la presente tabla se debera encargar a un
taller especializado y autorizado.

Lapotenciadel | m Seleccione una profundidad
motor disminuye de trabajo inferior.

m Sustituya las cuchillas des-
gastadas.

®m Limpie la carcasa
m Siegue el césped (demasia-

do alto).
Elrendimiento | m Seleccione una profundidad
de escarifica- de trabajo inferior.
cion es malo m Sustituya las cuchillas des-
gastadas.

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion de la maquina durante el plazo legal
de prescripcion de derechos por deficiencias segtin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El periodo de la garantia depende de la legislacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguientes La garantia no tendrd validez en los siguientes casos:
€asos:

® Se manipula el aparato correctamente W Algin intento de reparacion del aparato

m Se tienen en cuenta las instrucciones de uso ® Modificaciones técnicas del aparato

m Se utilizan piezas de repuesto originales ® En caso de utilizacién no conforme a la finali-
dad prevista (por ejemplo, utilizacion industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

m Los dafos de pintura derivados del desgaste normal

m las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco

® Motores de combustion: para éstos se aplican las regulaciones de garantia propias del fabricante del motor
correspondiente

En caso de garantia, dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de atencion al cliente autorizado

m4s cercano con esta declaracion de garantia y el comprobante de compra. De acuerdo con esta garantia, los

derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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Introducao

B |eia este manual até ao fim antes de colocar o
aparelho em funcionamento. Esta é a condicao
para um trabalho seguro e um manuseamento
sem problemas.

B Observe tanto as instrugdes de seguranca e avi-
sos contidos neste manual, como os afixados no
aparelho.

® Este manual constitui parte integrante do produto
descrito e deve ser entregue ao comprador no ato
da compra do aparelho.

Explicacao dos simbolos
/\ Atengdo!

Um cumprimento correto destes avisos e observa-
¢Oes pode evitar danos pessoais e/ou materiais.

Observagoes especiais para melhor compreen-
530 e manuseamento.

Descrigdo do produto

Utilizac@o prevista
Este aparelho destina-se a descompactar e arejar rel-

vados (escarificagao) a nivel doméstico e s pode ser
utilizado em relva seca e cortada rente ao solo.

Qualquer outra utilizagao, para além desta, é conside-
rada incorreta.

/\ Atengdo!

0 aparelho nao pode ser utilizado a nivel comercial.

Dispositivos de seguranca e protecao
Disjuntor do motor

No caso de o escarificador/ventilador sofrer uma so-
brecarrega, este disjuntor desliga o0 motor. A fungdo do
disjuntor do motor nao pode ser desativada.

Se o disjuntor do motor tiver desligado o aparelho,
proceder como se segue:

Indice 1. Desligar o aparelho da rede elétrica.
INTOAUGED. ... 38 2. Eliminar as causas de sobrecarga.
DESCICEO A0 PrOAULO ...........eooeeeeveeeeeeeeeeeees e 38 3. Ap6s um tempo de arrefecimento de 2 a 3 minu-
tos, restabelecer a ligagao elétrica e por o aparelho
Observag0es de SEgUraNGa............c.veevreerrereereriees 40 a trabalhar.
MOMAGEM....oiirssts 40 Aro de comando e de seguranga
Colocacéo em funcionamento............coccreerrererennes 40 0 aparelho estd equipado com um aro de comando
. A B e de segurancga que, quando é solto, faz parar o apa-
Prote¢éo do cabo de alimentagao............ccccecvvvvvne. 41 ralho.
Manutengéo e CONSEIVAGE0 ..........ccevvenivrieiniinns 42 A Perigo!
Ajuda para detetar e eliminar avarias...............c....... 43 A func@o do aro de comando e de seguranca nao
T deve ser desativada.
EMINAGAD ........evveerieeeiee e 43
) Tampa traseira
AN 43 0 aparelho estd equipado com uma tampa traseira.
Indicagdo otica de seguranca (03, 08)
Aindicagao 6tica de seguranca indica a fixagao do veio
das laminas.
m Cerca de 5 mm do pino verde sdo visiveis (1):
0 veio das laminas esta corretamente fixo.
m 0 pino verde nao esta visivel e pode ver-se um
bordo vermelho (2):
a fixagdo do veio das laminas tem folga. A fixagao
do veio das laminas tem de ser controlada e en-
roscada (08/1, 08/3)
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Vista geral do produto

6

1 Guiador (barra) 6 Coletor
Interruptor rotativo de regulagdo da profundi-
2 Aro de seguranca 7 dade de trabalho
3 |Comando de seguranga 8 Resguardo
' Grampo para proteger o cabo contra esforgos
4 Ficha do comando de seguranca 9 mecAnicos
5 Manipulo rotativo para rebater guiador (barra) 10 |Protecdo contra esfor¢os mecanicos

Simbolos no aparelho

AN

(L)

Antes da colocacé@o em funcionamento, ler o
manual de instrucées!

A\

Manter terceiros afastados da area de
perigo!

Manter a distancia de seguranca!

-7
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Retirar a ficha da tomada antes de qualquer
trabalho de manutengao no mecanismo de
corte!

Nao passar por cima do cabo de rede! Perigo
de choque elétrico no caso de cabo de rede
danificado!

Manter as maos e os pés afastados do
mecanismo de corte! Antes de trabalhos
de manutencao, conservacéo e limpeza,
desligar o aparelho da rede elétrica!

Retirar a vela de igni¢ao antes de qualquer
trabalho de manutencéo no mecanismo de
corte!

@ B> N> > @

Utilizar protecao auditiva e dculos de
protecao!

Observagdes de seguranga

W Utilizar o aparelho apenas em condig0es técnicas
perfeitas

W Proteger o aparelho contra a humidade

| Qs dispositivos de seguranca e de protecao ndo
devem ser desativados

| Usar 6culos de protecdo e protegdo auricular
| Usar calgas compridas e calgado resistente

B Manter as maos e 0s pés afastados do mecanismo
de corte

B Manter os pés e as maos afastados das pegas
rotativas

® Manter terceiros afastados da area de perigo
B Afastar corpos estranhos da zona de trabalho
B Ao acabar de utilizar o aparelho:

Desligar o motor
Aguardar pela paragem do mecanismo de corte

Retirar a ficha da tomada

m Nao deixar o aparelho sem supervisao

B As criangas ou outras pessoas que ndo conhe-
¢am o manual de instrugdes, ndo devem utilizar o
equipamento

Nunca utilizar o aparelho sob o efeito de élcool,
drogas ou medicamentos

® Cumprir sempre as determinagdes locais para a
idade minima do utilizador

Montagem

Montar o aparelho de acordo com as imagens (01,
02).

/\ Atengao!

0 aparelho s6 pode ser operado, ap6s montagem
completa.

Colocacao em funcionamento

/\ Atengao!

Antes da colocagao em funcionamento realizar sem-
pre uma inspegao visual do equipamento. O aparelho
nao pode ser utilizado com um mecanismo de corte
e/ou elementos de fixacdo solto(s), danificado(s) ou
gasto(s).

B Cumprir as disposigoes especificas do pais relati-
vas aos hordrios em que o equipamento pode ser
utilizado

W Ter sempre em atengdo o manual de instrucoes
fornecido pelo fabricante do motor
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Protecdo do cabo de alimentagao

m Utilizar apenas cabos de borracha da qualidade
HO5RN-F, de acordo com o disposto pela norma
DIN/VDE 0282, com uma secgdo de cabo trifasica:
3x1,5mm2

| A designacgao do tipo deve estar inscrita no cabo
de alimentacdo. A ficha e a tomada de ligagao
devem ser de borracha ou revestidas a borracha e
estar de acordo com o disposto pela norma DIN/
VDE 0620.

m Utilizar apenas um cabo de alimentagdo com com-
primento suficiente.

m 0 cabo de alimentacdo, a ficha e a tomada de liga-
¢do devem estar protegidos contra as projecoes
de agua.

m As reparag0es no cabo de alimentagdo, na ficha e
na tomada de ligagao s6 podem ser levadas a caho
por técnicos autorizados. Um cabo de alimentagao
com defeito (por exemplo, com fendas, cortes,
partes esmagadas ou vincos no isolamento) ndo
pode ser utilizado.

B Proteger as ligagGes de ficha contra a humidade.

/\ Perigo!
Nao danificar nem cortar o cabo de alimentagao.

Em caso de acidente, desligar imediatamente o
cabo de alimentagdo da rede elétrica.

Condicdes elétricas

m 230 V/50 Hz corrente alternada

Seccao minima

Cabo de alimentagdo = 1,5 mm?

Protecdo minima da ligagéo a rede =10 A
Circuito impeditivo de passagem de corrente para
0 solo (Fl)

m Corrente de desligar maxima = 30 mA.

Ligacao a rede (05)

1. Ligar o elemento de ligagdo do cabo de alimenta-
¢ao a ficha do comando de seguranca (a).

2. Fazer uma lagada com o cabo de alimentagao e
pendurd-la no dispositivo de alivio de tensdo do
cabo (b). A lagada deve ser longa o suficiente
para que o dispositivo de alivio de tensdo do cabo

possa passar de um lado para o outro.

/\ Perigo!

0 aparelho nunca deve ser ligado a tomadas sem
circuito impeditivo de passagem de corrente para o
solo.

Regular a profundidade de trabalho (04)
/\ Atengzo!

Regular a profundidade de trabalho apenas com o
motor desligado e com o veio das laminas inativo.

Regular a profundidade de trabalho do veio das lami-
nas no disco seletor.

1. Atuando sobre a barra, inclinar o escarificador
para trés.

2. Pressionar o interruptor rotativo para baixo e
rodar para o nivel "1".

Posicoes no disco seletor:

1-5=Regulacdo da profundidade de trabalho (04)

Com l&minas novas, colocar o disco seletor, no
méximo, na posi¢ao 2!

A profundidade de trabalho correta rege-se por:

| 0 estado da relva

m 0 desgaste das laminas

Em caso de profundidade de trabalho demasiado fun-
da:

W o escarificador fica parado
® 0 motor ndo anda

Neste caso, voltar a rodar o disco seletor para uma
profundidade de trabalho mais reduzida.

@ Cortar sempre a relva antes da escarificagéo.

Arranque do motor (06)

1. Premir o botdo do comando de seguranca e
manté-lo premido (a).

2. Puxar o aro de protegdo contra a barra (b). O
motor arranca.

ﬂ 0 aro de protegdo nao encaixa. Tem de ser pre-
mido durante todo o tempo.

3. Soltar o botao do comando de seguranca.
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Desligar o motor (07)

1. Soltar o aro de seguranca (a). Ele retoma
automaticamente a posicao inicial. 0 motor esta
desligado.

A Perigo de lesdes provocadas por cortes!

0 veio das laminas continua a funcionar por
inércia! Por isso, depois de se ter desligado o
aparelho, ndo o0 agarrar logo por baixo.

Encaixar e desencaixar o coletor

1. Desligar sempre 0 motor antes de encaixar e
desencaixar o coletor.

2. Esperar que o veio das laminas pare.

Indicacdes gerais sobre a operagao

W Para que o aparelho possa ser colocado em fun-
cionamento, é necessario que 0 mecanismo de
corte tenha total liberdade de movimentos

B Manter o cabo de alimentagdo afastado da zona
de trabalho

® Comandar o aparelho sempre s6 pelo respetivo
guiador (barra). Dessa forma, estard a respeitar-se
a distancia de seguranga

W Prestar especial atengéo ao inverter a marcha com
o escarificador ou aproximar o aparelho do corpo

B Em inclinagdes, assegurar uma boa estabilidade

B A escarificagdo deve ser sempre feita transversal-
mente em relagdo ao declive

® Nunca utilizar o escarificador em declives muito
inclinados

m Utilizar sempre o escarificador a uma velocidade
lenta, ao ritmo da sua marcha normal

® Nunca inclinar nem transportar o aparelho com o
motor a funcionar

| (O escarificador tem de ser visto por um técnico
sempre que:

tiver passado por cima de um obstaculo
ocorra paragem sibita do motor
as laminas estiverem torcidas ou dobradas

0 veio das laminas estiver torcido ou dobrado

a correia trapezoidal estiver defeituosa

Manutengdo e conservagao

/\ Perigo!
Perigo de lesdes no veio das laminas.
Usar sempre luvas de protegao!

@ A carcaga do motor ndo pode ser aberta.
A manutencao e a repara¢do do motor tém de
ser realizadas num ponto de assisténcia técni-
ca autorizado.

B Antes de realizar qualquer trabalho de manutengado
ou de limpeza, desligar sempre a ficha da tomada!
Esperar que o veio pare.

B Utilizar exclusivamente pegas sobressalentes ori-
ginais.
B Tanto as ferramentas de trabalho, como 0s pernos

desgastados ou danificados s6 podem ser substi-
tuidos em conjunto, a fim de evitar desequilibrios.

® Nunca lavar o aparelho com uma mangueira!
A 4gua pode penetrar no aparelho e avariar 0 mo-
tor e 0 comando de seguranga.

W Limpar sempre o aparelho apds cada utilizagao
(espatula, pano, etc.).

Desmontar o veio de laminas (08)

1. Desapertar o parafuso (1) da chumaceira.

2. Levantar a metade da chumaceira (2).

3. Levantar o veio das laminas da metade inferior da
chumaceira e extrai-lo do lado de acionamento (3).

A montagem é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.

Desmontar o veio de laminas (09)

Antes de desmontar as Iaminas prestar atengao
a respetiva posicao de montagem!
1. Desapertar o parafuso de cabeca sextavada (1).
2. Retirar cuidadosamente o rolamento de esferas
(2) do veio (8).
3. Retirar 0 anel de pressdo (3), a anilha (4) e o tubo
distanciador curto (5) do veio

4. Retirar entdo, uns a seguir aos outros, as laminas
(6) e os tubos distanciadores compridos.

A montagem ¢é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.
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Desmontagem do rolo ventilador

A desmontagem do rolo ventilador e a substituigdo
dos dentes flexiveis de aco é semelhante a do veio das
ldminas.

Ajuda para detetar e eliminar avarias

Avaria Ajuda
O motor néo m Verificar o cabo de alimenta-
funciona ¢do e o disjuntor do cabo

® Empurrar o aro de comando
do motor para cima, até a
barra superior.

W Selecionar uma menor pro-
fundidade de trabalho.

Oveiondoroda | m Selecionar uma menor pro-

fundidade de trabalho.

W Libertar as laminas

W Entre em contacto com a as-
sisténcia técnica autorizada

Perda de potén- | m
cia do motor

Selecionar uma menor pro-
fundidade de trabalho.

W Substituir as Iaminas des-
gastadas.

B Limpar a caixa
m Cortar a relva (a relva esta

demasiado alta).

Garantia

Avaria Ajuda

Poténcia de W Selecionar uma menor pro-

reticulagao fundidade de trabalho.

insuficiente W Substituir as laminas des-
gastadas.

Funcionamento | m
irregular n
0 aparelho vibra

Laminas com danos.

Entrar em contacto com um
ponto de assisténcia técnica
autorizado.

Caso ndo consiga eliminar a avaria com a ajuda des-
ta tabela, terd de se dirigir a um ponto de assisténcia
técnica autorizado a fim de que o aparelho seja entdo
reparado.

Eliminacao
@ Nunca deitar os aparelhos usados, nem
as pilhas, baterias ou acumuladores

gastos, para o lixo doméstico!

A embalagem, o aparelho e 0s acessorios sao
fabricados com materiais reciclaveis, devendo ser
devidamente eliminados.

Eventuais defeitos de material e de fabrico do aparelho serdo por nds eliminados, dentro do prazo legal de
garantia contra defeitos, de acordo com 0 nosso critério, através de reparagao ou de substitui¢do do aparelho.
0 prazo legal de garantia legal é o em vigor no pais onde o aparelho foi adquirido.

A aceitagdo dos direitos de garantia e valida apenas:

B em caso de manuseamento correto do aparelho
m observando o manual de instrugoes

B em caso de utilizagdo de pegas sobressalentes de
origem

Sdo excluidos da garantia:

m danos de pintura provocados pelo desgaste normal

A garantia caducard em caso de:

B tentativas de reparagdo no aparelho

B modificages técnicas no aparelho

B se o aparelho nao for usado corretamente
(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunité-
ria)

B Pecas de desgaste que estejam identificadas com [xxx xxx (x)_ho cartdo de pegas sobressalentes
m Motores de combustdo — Para estes motores sao validas as disposi¢des de garantia em separado do respe-

tivo fabricante do motor

Em caso de garantia, por favor contacte o comércio ou o préximo ponto de assisténcia técnica ao cliente au-
torizado, apresentando a declaragdo de garantia e o comprovativo de compra. Os direitos legais do comprador
respeitantes a garantia contra defeitos manter-se-do inalterados face a presente declaragdo de garantia.
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Introduzione

B Prima della messa in funzione leggere attentamen-
te la presente documentazione. E il presupposto
per lavorare in modo sicuro e per una gestione
regolare.

W Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimen-
to riportate all'interno di questa documentazione e
sull'apparecchio!

| |l presente libretto di istruzioni & parte integrante
del prodotto descritto e dovra essere consegnato
all'eventuale acquirente insieme al prodotto.

Legenda

/\ Attenzione!

L'attenta osservanza delle presenti avvertenze puo
impedire danni a persone e/0 cose.

Indicazioni speciali volte a migliorare la com-
prensione e |'uso.

Descrizione del prodotto

Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & stato progettato per allentare e
aerare un pavimento di cemento (scarificazione) nel
settore privato e pud essere utilizzato solo su prati
asciutti tagliati corti.

Un utilizzo differente che esula da quanto specificato
sopra non viene considerato conforme alla destinazio-
ne.

/\ Attenzione!

L'apparecchio non puo essere utilizzato in ambito
professionale.

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Interruttore salvamotore

In caso di sovraccarico dello scarificatore/arieggiatore,
il salvamotore motore spegne il motore. Non & con-
sentito annullare la funzione del salvamotore.

Sommario Se il salvamotore ha spento I'apparecchio, procedere
come segue:
IOUUZIONE. .ot 44 1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di rete.
Descrizione del Prodotio. ......c.vvvvevsvvsvsvsne 44 2. Rimuovere la causa del sovraccarico.
Indicazioni di SICUIEZZa.............couvvvvvvsrrrvisisssiininas 46 3. Dopo un tempo di raffreddamento di 2-3 minuti
. ripristinare I'alimentazione e azionare nuovamente
MONEAGYIO .. 46 : .
|'apparecchio.
MesSa in fUNZIONE........covvereeeeereieeeree e 46 .
Impugnatura di sicurezza
Sicurezza del cavo di alimentazione .........c......... 47 L'apparecchio & dotato di un'impugnatura di sicurezza
T o — 48 che arresta I'apparecchio non appena viene rilasciata.
Supporto in caso di anomalie ...............ccccccccvveeerrs 49 /N Pericolo!
. Non annullare la funzione dell'impugnatura di sicu-
SMAIIMENLO.....vvvese e 49 i
ezza.
GAIANZIA. ...ovvvvrsssssssmssssssssssssssisssssssss s 49 Portello posteriore
L'apparecchio ¢ dotato di un portello posteriore.
Indicatore ottico di sicurezza (03, 08)
L'indicatore ottico di sicurezza mostra se I'albero porta
taglienti & ben fissato.
W | a matita verde € visibile ca. 5 mm (1):
I'albero motore & ben fissato.
W La matita verde non € pil visibile, & visibile un cer-
chio rosso (2):
la fissazione dell’albero motore si & allentata. La
fissazione dell’albero motore deve essere control-
lata e avvitata (08/1, 08/3)
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Panoramica prodotto

6

1 [Stegola 6 |Cesto di raccolta
. Dispositivo di selezione girevole per imposta-
2 |Impugnatura di sicurezza 7 zione profondita di lavoro
3 | Interruttore di sicurezza a tasto 8 Deflettore
4 | Presa dellinterruttore di sicurezza a tasto 9 Blocco di sicurezza per portacavo
Maniglia girevole per maniglie per piegare la
5 stegola 10 Portacavo

Simboli sull'apparecchio

AN

Prima di mettere in funzione leggere le
istruzioni per I'uso!

(L)

A\

Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo!
Mantenere la distanza di sicurezza.

-7
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Prima di eseguire interventi di manutenzione
sugli utensili di taglio, scollegare la spina
dalla presa di alimentazione.

Non calpestare il cavo di alimentazione!
Pericolo di scossa elettrica in caso di cavo di
alimentazione danneggiato!

Non avvicinare mani e piedi all'apparato di
taglio! Prima di eseguire lavori di manuten-
zione, cura e pulizia, scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica!

Prima di eseguire interventi di manutenzione
sugli utensili di taglio, staccare la candela!

@O B> b > 8> B

Indossare una protezione per I'udito e per
gli occhi!

Indicazioni di sicurezza

Utilizzare I'apparecchio solo se in stato tecnico
ineccepibile

Proteggere la macchina dall'umidita

Non annullare le installazioni di sicurezza e di
protezione

Indossare occhiali di protezione e protezioni acu-
stiche

Indossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro
robuste

Non avvicinare mani e piedi all'apparato di taglio

Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti

Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo

Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro

Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore

Attendere |'arresto degli utensili di taglio

Scollegare I'apparecchio dalla rete
Non lasciare I'apparecchio incustodito

E vietato I'uso della macchina ai bambini o ad altre
persone che non conoscono il manuale d'uso.
Non utilizzare la macchina sotto I'influsso di alcol,
droghe o medicinali

Attenersi alle disposizioni locali sull'eta minima
della persona addetta all'uso

Montaggio

Montare la macchina secondo i pezzi nellimmagine
(01, 02).
/\ Attenzione!

L'apparecchio pud essere messo in funzione solo
dopo un montaggio completo.

Messa in funzione

/\ Attenzione!

Prima della messa in funzione svolgere sempre
un'ispezione visiva. Se gli utensili di taglio e/o gli
elementi di fissaggio sono allentati, danneggiati o
usurati, non usare |'apparecchio.

Attenersi alle disposizioni specifiche di paese per
quanto riguarda i tempi operativi

Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso del co-
struttore del motore in dotazione.
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Sicurezza del cavo di alimentazione

B Usare solo un cavo rivestito in gomma di qualita
HO5RN-F conforme alla norma DIN/VDE 0282 con
una sezione di 3 x 1,5 mmz2.

® L'indicazione del tipo deve essere indicata sul cavo
di alimentazione. Spina e presa di accoppiamento
devono essere in gomma o rivestiti in gomma e
conformi alla norma DIN/VDE 0620.

m Utilizzare solo un cavo di alimentazione sufficien-
temente lungo.

m Cavo di alimentazione, spina e presa di accoppia-
mento devono essere dotati di protezione dagli
schizzi d'acqua.

B e riparazioni del cavo di alimentazione, della spi-
na e della presa di accoppiamento devono essere
eseguite esclusivamente da personale specializ-
zato autorizzato. Non é consentito utilizzare un
cavo di alimentazione difettoso (ad esempio, che
presenta screpolature, tagli, deformazioni o pieghe
nel materiale isolante).

B Proteggere i collegamenti a innesto dall'umidita.

/\ Pericolo!

Non danneggiare né recidere il cavo di alimentazione.

In caso di danno, scollegare immediatamente il
cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

Requisiti elettrici

® Corrente alternata (CA) da 230 V/50 Hz

W Sezione minima

m Cavo di alimentazione = 1,5 mm?

B Protezione minima dell'allacciamento alla rete =
10A

m [nterruttore di sicurezza per correnti di guasto
(F1)

®m Corrente di apertura massima = 30 mA

Realizzazione del collegamento alla rete (05)

1. Inserire la parte del cavo di alimentazione dotata
di presa di accoppiamento nel connettore del
pulsante di sicurezza (a).

2. Con il cavo di alimentazione creare un’ansa e inse-
rirlo nel dispositivo di eliminazione della trazione
(b). Lasciare I'ansa abbastanza lunga per farla

scorrere da una parte all'altra.

/\ Pericolo!

Non utilizzare mai I'apparecchio collegato a una pre-
sa di rete senza interruttore di sicurezza per correnti
di guasto.

Impostare la profondita di lavoro (04)

/\ Attenzione!

Regolare la profondita di lavoro solo con il motore

spento e l'albero porta taglienti fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta ta-

glienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'indietro tenendolo per
il manico.

2. Premere verso il basso il dispositivo di selezione
girevole e ruotarlo sul livello "1".

Posizioni del dispositivo di selezione:

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro (04)

@ quando le lame sono nuove, impostare sem-
pre il dispositivo di selezione al massimo sulla
posizione 2!

La profondita di lavoro corretta si basa sui seguenti
fattori:

| |o stato del prato

| |'usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:
| |o scarificatore si ferma

® il motore non si avvia

In questo caso, portare il dispositivo di selezione indie-
tro su una profondita di lavoro minore.

@ Prima di scarificare, tosare sempre il prato.

Avviamento del motore (06)
1. Premere il pulsante di sicurezza e tenerlo premuto

().
2. Tirare 'impugnatura di sicurezza verso il manico
(b). I motore si avvia.

ﬂ L'impugnatura di sicurezza non si innesta. Deve
essere tenuta premuta per tutto il tempo di la-
VOoro.

3. Rilasciare il pulsante di sicurezza.
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Spegnere il motore (07)

1. Rilasciare 'impugnatura di sicurezza (a). Questa
passa automaticamente in posizione di inattivita. Il
motore viene spento.

A Pericolo di lesioni da taglio!

L'albero porta taglienti & ancora in movimento!
Dopo lo spegnimento non intervenire subito
sotto I'apparecchio.

Inserimento/estrazione del cesto di raccolta

1. Prima di inserire/estrarre il cesto di raccolta,
spegnere il motore.

2. Attendere che I'albero porta taglienti si fermi
completamente.

Indicazioni generali sul funzionamento

W Per avviare I'apparecchio & necessario assicurare
la completa liberta di movimento degli utensili di
taglio

| Tenere il cavo di alimentazione lontano dall'area
di lavoro

| Controllare I'apparecchio solo per mezzo delle ste-
gole. in modo da garantire la distanza di sicurezza

B Fare particolare attenzione quando si effettuano
inversioni di direzione con lo scarificatore oppure
quando si tira indietro 'apparecchio per avvicinar-
loasé

B Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni in
pendenza

W Scarificare sempre in direzione trasversale rispetto
al pendio

® Non scarificare mai terreni in forte pendenza
® Condurre lo scarificatore solo a passo d'uomo

® Non ribaltare né trasportare mai I'apparecchio
quando il motore ¢ in funzione

W Far eseguire controlli a personale specializzato nei
seguenti casi:

dopo aver investito un ostacolo
in caso di arresto improvviso del motore
in caso di coltello piegato

in caso di albero porta taglienti piegato

in caso di cinghia trapezoidale guasta

Manutenzione e cura

/\ Pericolo!

Pericolo di lesioni causato dall'albero porta taglienti.
Indossare guanti di protezione.

Non & consentito aprire la scocca.
La manutenzione e la riparazione del motore
devono essere eseguite da un’officina autoriz-
zata.

Prima di eseguire qualunque intervento di manu-
tenzione e pulizia, scollegare la spina dalla presa
di alimentazione! Attendere che I'albero si fermi
completamente.

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio origi-
nali.

Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni usurati o
danneggiati solo a gruppi, per evitare squilibri.

Non esporre I'apparecchio a spruzzi d'acqua!
Le infiltrazioni d'acqua possono rovinare il motore
e l'interruttore a tasto di sicurezza.

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con una
spatola, un panno e cosi via).

Smontare I’albero porta taglienti (08).

1.
2.
3.

Svitare la vite (1) del cuscinetto.
Ribaltare meta del cuscinetto (2).

Sollevare I'albero porta taglienti dalla meta
inferiore del cuscinetto ed estrarla dal lato di
azionamento (3).

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Smontare la lama (09).

Prima di smontare la lama, fare attenzione alla
relativa posizione di assemblaggio!

. Svitare la vite a brugola (1).

. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfera (2)

dall'albero (8).

. Estrarre dall'albero I'anello di pressione (3), la

rosetta (4) e il distanziale corto (5)

. Estrarre la lama (6) e il distanziale lungo in

successione.

[l montaggio avviene in ordine inverso.
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Smontaggio dell'arieggiatore

La procedura di smontaggio dell'arieggiatore e di so-
stituzione dei denti a molla in acciaio & analoga a quella
descritta per I'albero porta taglienti.

Anomalia Risoluzione

Cattive B Selezionare una profondita di
prestazioni di lavoro minore.

scarificatura ® Sostituire le lame usurate.

Funzionamento | ® Lama danneggiata.

Supporto in caso di anomalie irregolare ® Consultare un‘officina del
L'apparecchio servizio assistenza.
Anomalia Risoluzione vibra
I motore non m Controllare il cavo di alimen- . R L
parte tazione e l'interruttore di Pelr le anpmahe che non & stato po§S|b|Ie risolvere con
sicurezza 'aiuto di questa tabella & necessario consultare un'of-
m Premere la barra di accensio- ficina specializzata.
ne del motore contro il mani- .
¢0 Superiore. Smaltimento
m Selezionare una profondita di @ Non smaltire gli apparecchi, le batterie
lavoro minore. e gli accumulatori esausti tra i rifiuti
L'albero non B Selezionare una profondita di domestici!
gira lavoro minore. . } ) ) . )
) L'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono stati pro-
B Liberare le lame. dotti con materiali riciclabili, pertanto devono essere
W Recarsi presso un'officina di smaltiti di conseguenza.
assistenza clienti
La potenza | Selezionare una profondita di
motore Si lavoro minore.
affievolisce ® Sostituire le lame usurate.
® Pulire la scocca
W Tosare il prato (altezza
dell'erba eccessiva).
Garanzia

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di produzione o del
materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di ricorso per vizi della cosa.
| termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti:

B impiego corretto del dispositivo
B osservanza delle istruzioni per I'uso
W utilizzo di parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

m danni della vernice da ricondurre alla normale usura

La garanzia decade nei casi seguenti:

W tentativi di riparazione del dispositivo

® modifiche tecniche al dispositivo

W utilizzo non conforme alla destinazione d'uso
(ad esempio, impiego industriale 0 comunale)

® Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio[ o xx (x) |
® Motori a scoppio — Per questi valgono le disposizioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori del moto-

re

Durante la copertura della garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la garanzia e la ricevuta di acquisto. | presenti termini della garanzia tutelano i legittimi diritti
di reclamo per vizi della cosa dell'acquirente nei confronti del venditore.
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Uvod
B Pred zagonom pozorno preberite to dokumentacijo. To
je pogoj za varno delo in nemoteno delovanije.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka
in jo je treba ob odtujitvi naprave izro€iti kupcu.

Razlaga oznak

/\ Pozor!

Natanéno upoStevanje teh varnostnih navodil lahko
prepreci telesne poSkodbe in/ali materialno Skodo.

@ Posebni napotki za boljSe razumevanje in ravnanje.

Kazalo vsebine

Opis izdelka

Namenska uporaba

Naprava je namenjena prezraevanju trate (rahljanju) za
domaco raho in se lahko uporablja samo za suho, kratko
pristrizeno travo.

Drugacna uporaba velja za nenamensko.

/\ Pozor!

Naprave ni dovoljeno uporabljati v komercialne namene.

Varnostne naprave in zaS€ita

Zas¢€itno stikalo motorja

Zas¢itno  stikalo motorja izklopi motor v primeru
preobremenitve  rahljalnika/prezracevalnika.  Delovanja
zas¢itnega stikala motorja ne smete onemogociti.

Ce je zasitno stikalo motorja izklopilo napravo, naredite
naslednje:

1. Napravo odklopite iz elektriénega omreZja.

2. Pois¢ite vzrok preobremenitve.

VO 50 3. Pocakajte 2 do 3 minute, da se naprava ohladi, nato
OPIS IZABIKA.....c.oeeevreseieieeeiscee e 50 znova prikljucite napajanje in znova zaZenite napravo.
Varnostni NAPOTKI .......cv.eereerreeeirerecrensseeeeseneeees 52  Varnostna preklopna roéica
MOMAT B 52 Napravg je opremvljeha. z varnostno preklopno ro€ico, ki
zaustavi napravo, ¢e jo izpustite.
ZAGON <ttt 52
— /\ Nevarnost!
Varnostni prikuCN VoK ..o 53 Delovanja vamostne preklopne rodice ne smete
VZArZevanie in NEGA...........oooocceiecceereessssseccerennsss 54 onemogociti
PomoC pri motnjah.........cccveviniiiieieinieieii 55 Pokrov kosare
. ) Naprava je opremljena s pokrovom za koaro.
OdSranjEVANJE .....cvvrrveereeereeeisereeeie e 55 )
) Vidna varnostna oznaka (03, 08)
GRIANCIA oo % Vidna varnostna oznaka kaze pritrditev delovnega vretena.
B Zeleni zati€ je viden pribl. 5 mm (1):
Rezalni valj je pravilno pritrjen.
B Zeleni zati¢ ni vec viden, rdeci rob je viden (2):
pritrditev rezalnega valja je zaklenjena. Pritrditev
rezalnega valja je treba preveriti in priviti (08/1, 08/3).
50 Prevod originalnih navodil za uporabo



Pregled izdelka

@

1 | Upravijalni rocaj 6 Ko3ara za travo

2 Varnostni lok 7 Vrtljivo stikalo za nastavitev delovne globine

3 Varnostno tipkalo 8  Zascitni pokrov

4 Vti¢ na varnostnem tipkalu 9 Varovalna objemka za razbremenitev vleka kabla
5 |Vrtljiva rocica za preklop upravljalnega rocaja 10 Drzalo za razbremenitev vieka kabla

Simboli na napravi

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo!

Poskrhite, da v obmo¢ju nevarnosti ne bo
drugih oseb!
Zagotovite varnostno razdaljo!
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Pred vzdrZevalnimi deli na rezilih izvlecite
napajalni vtic!

Ne vozite ¢ez napajalni kabel!
Nevarnost elektrinega udara v primeru
poskodovanega napajalnega kabla!

Z rokami in nogami ne segajte v bliZino
rezil! Pred vzdrzevalnimi deli in nego ter

¢is¢enjem odklopite napravo iz elektricnega
omrezja!

Pred vzdrzevalnimi deli na rezilih izvlecite
vZigalno svecko!

Nosite zaS¢ito za sluh in zas¢ito za oci!

@O B> b > 8> B

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem
stanju

Zas¢itite napravo pred vlago.

Delovanja varnostnih naprav in zaScite ne smete
onemogociti.

Nosite zaS€itna o¢ala in glusnike.

Nosite dolge hlace in trdne Cevlje.

Z rokami in nogami ne segajte v blizino rezil.

Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se delom.
Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ne bo drugih oseb
Odstranite tujke iz delovnega podrogja.

Kadar napravo zapuSc¢ate:

Izklop motorja
Pocakajte, da se rezila ustavijo.

Izklopite napravo iz omreZja.
B Naprave ne pus¢ajte brez nadzora.

B Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

B Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

B UpoStevajte lokalne predpise o minimalni starosti
upravljavca.

Montaza
Napravo sestavite po slikah (01, 02).

/\ Pozor!

Napravo zaZenite Sele, ko je popolnoma sestavljena.

Zagon

/\ Pozor!

Pred zagonom vedno preglejte napravo. Naprave ne
uporabljajte, ¢e so rezila in/ali pritrditveni deli zrahljani,
poskodovani ali obrabljeni.

B Upostevajte lokalne predpise glede ¢asa uporabe.

B Vedno upoStevajte navodila za uporabo, ki jih prilozi
proizvajalec motorja.
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Varnostni prikljuéni vodnik

B Uporabljajte izkljuno gumijasti kabel kakovosti
HO5RN-F po standardu DIN/VDE 0282 s prerezom
vodnika 3 x 1,5 mm2.

B Oznaka tipa mora biti navedena na prikljuénem
vodniku. Vi€ in vtiénica morata biti izdelana iz gume
ali prevle¢ena z gumijasto prevleko in skladna z DIN/
VDE 0620.

B Uporabite samo en prikljuéni vodnik ustrezne dolZine.
B Prikljuéni vodnik, vti€ in vticnica morajo biti zasciteni
pred prenjem vode.

B Popravila priklju¢nega vodnika, vti¢a in vtinice lahko
izvaja samo pooblas¢en serviser. PoSkodovanega
prikljuénega vodnika (razpokana, zarezana, zmeckana
ali prelomljena izolacija) ne smete uporabljati.

B \Vticne povezave zascitite pred vlago.

/\ Nevarnost!

Prikljuénega vodnika ne smete poSkodovati ali pretrgati.
V primeru okvare takoj izklopite prikljucni vodnik iz
omrezja.

Elektriéne zahteve

B |zmeni¢no napajanje 230 V/50 Hz
B NajmanjSi prerez

B Prikljuéni vodnik = 1,5 mm?

B Omrezna varovalka najmanj 10 A

B ZaScitno stikalo na okvarni tok (FI)
B Sprostitveni tok = 30 mA

Priklop v omrezje (05)
1. Prikljucek vodnika vklopite v prikljuéek varnostnega
stikala (a).

2. Z vodnikom naredite zanko in jo vpnite v drzalo
vodnika (b). Zanka vodnika mora hiti dovolj dolga, da

se drzalo vodnika lahko premika z ene na drugo stran.

/\ Nevarnost!

Naprave nikoli ne prikljuéite na omrezne vticnice brez
zasCitnega stikala na okvarni tok.

Nastavite delovno globino (04)

/\ Pozor!

Delovno globino nastavite samo pri izklopljenem motorju
in mirujo€em rezalnim valjem.

Delovno globino rezalnega valja dolo¢ite na nastavitveni
plos¢i.

1. Rahljalnik preklopite nazaj na precki.

2. Pritisnite stikalo in ga obrnite na stopnjo 1.

Polozaji na nastavitveni plo3éi:
1-5 = Nastavitev globine delovanja (04)

Pri novih rezilih na nastavitveni ploS¢i izberite
najvec stopnjo 2!

Ustrezno delovno globino nastavite glede na:

W stanje trate,

B obrabo rezil.

Pri neustrezni delovni globini:

B se rahljalnik ustavi,

B se motor ne zaZene.

V tem primeru prilagodite nastavitveno plos¢o na nizjo
delovno globino.

@ Pred rahljanjem trato vedno pokosite.

Zagon motorja (06)

1. Tipko varnostnega stikala pritisnite in zadrzite
pritisnjeno (a).

2. Varnostno rocico povlecite proti ro¢aju (b). Motor se
zazene.

B Vamostna rocica se ne zaskogi. zato jo morate ves
Cas drzati.

3. Spustite tipko varnostnega stikala.

Izklop motorja (07)

1. Izpustite varnostno rocico (a). ki se samodejno povrne
v zacetni polozaj. Motor je izklopljen.

A Obstaja nevarnost ureznin!

Rezalni valj se po izklopu Se nekaj ¢asa vrtil Po
izklopu ne smete takoj se¢i pod napravo.
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ObeSanje/snemanje koSare
1. Preden obesite/snamete ko3aro, izklopite motor.

2. Pocakajte, da se rezalni valj ustavi.

Splosni napotki za uporabo

M Da bi napravo lahko zagnali, delovanije rezil ne sme
biti ovirano.

B Prikljucni vodnik drZite izven delovnega obmocja.

B Napravo vodite samo s pomogjo upravljalnega rocaja.
Na ta nacin je zagotovljena varnostna razdalja.

Posebno pozorni bodite pri obracanju rahljalnika in
privzdigovanju naprave.

Na poboéju pazite na varno razdaljo.
Vedno rahljajte pre¢no na pobogje.
Nikoli ne rahljajte v smeri strmine.
Rahljalnik vodite s hitrostjo hoje.

Naprave ne smete prekucniti ali prena3ati, dokler
motor deluje.

Strokovnjak naj preveri:

Ce prevozite oviro,

e se motor takoj ustavi,
Ce je rezilo zvito,

Ce je rezalni valj zvit,

¢e je klinasti jermen poSkodovan.

VzdrZevanje in nega

/\ Nevarnost!
Nevarnost telesnih poSkodb na rezalnem valju.
Nosite zas¢itne rokavice!

@ Ohis§ja  motorja  ne  smete  odpirati.
Vzdrzevanje in popravila motorja mora opraviti
pooblaSéen strokovni servis.

B Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izvlecite omrezni

vti¢! PoCakajte, da se valj ustavi.

B Uporabljajte izkljucno originalne nadomestne dele.

B Uporabljeno ali poSkodovano delovno orodje in vijake
zamenjajte v kompletu, da bi preprecili neravnotezje.
W Naprave ne brizgajte z vodo!
Vstop vode lahko uni¢i motor in varnostno tipko.

B Napravo o€istite po vsaki uporabi (s strgalom, krpo
itd.).

Demontirajte rezalni valj (08)

1
2.
3.

Odvijte in izvlecite vijak (1) leziSc¢a.

Polovico lezis¢a (2) preklopite navzgor.

Rezalni valj dvignite iz spodnje polovice lezis¢a in
izvlecite iz pogonske strani (3).

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

Demontirajte rezilo (09)

1.

Pred demontaZo rezila pazite na njegovo vgradno
lego!
Odvijte in izvlecite vijak s Sestrobno glavo (1).

. Krogli¢ni lezaj (2) previdno snemite z valja (8).

. Potisni obrog (3), podlozko (4) in kratki distancni tulec

(5) snemite z valja.

. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgi distan¢ni

tulec.

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

Demontaza prezracevalnega valja

DemontaZa prezracevalnega valja in zamenjava jeklenih
vzmetnih rogljev poteka podobno kot pri rezalnem valju.
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Pomo¢ pri motnjah Tezave, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te preglednice,
mora odpraviti pooblad¢en serviser.

Motnja Ukre| . .
J i Odstranjevanje
Motor ne deluje | ® Preverite prikljucni vodnik ter
zasgitno stikalo vodnika. OdsluZenih naprav, baterij in
B Potisnite preklopno rocico ’A‘o akumulatorjev ne odlagajte med
motorja proti zgornjemu rocaju. gospodinjske odpadke!
W |zberite manjSo delovno EmbalaZa, naprava in dodatna oprema so izdelani iz
globino. materialov, ki so primerni za recikliranje, in jin je treba
Valjsenevrti. | ® Izberite manj$o delovno ustrezno odstraniti.

globino.
B Sprostite rezilo.

W Obiscite servisno delavnico.
Mo¢ motorja B |zberite manjSo delovno
slabi globino.

B Zamenjajte obrabljena rezila.
| Qgcistite ohiSje.
B Pokosite travo (trava je morda

previsoka).
Majhna mo¢ B |zberite manjSo delovno
rahljalnika globino.

B Zamenjajte obrabljena rezila.

Neenakomerno | ® Rezilo je poSkodovano.

delovanje B Obisgite servisno delavnico.
Tresenje

naprave

Garancija

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja
veljavnosti, ki vella za garancijske zahtevke, po naSi izbiri opravii s popravilom ali nadomestilom.
Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

NaSa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B je bila naprava strokovno uporabljena, B s bili izvedeni poskusi popravila naprave,

B 50 bila upoStevana navodila za upravljanje, B s bile izvedene tehniéne spremembe na napravi,

B 5o bili uporabljeni originalni nadomestni deli. W naprava ni bila uporabljena v skladu z namenom
uporabe

(npr. uporaba za pridobitvene ali komunalne namene).
Garancija ne velja za:
B poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
® obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem [ xxxxxx (x), |
B motorje z notranjim izgorevanjem — za te veljajo lo¢ena garancijska dolo¢ila posameznih proizvajalcev motorja.
V primeru garancijskega zahtevka se s tem garancijskim listom in potrdilom o nakupu obrnite na vaSega prodajalca ali
na najblizjo pooblas¢eno servisno sluzbo. Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice, ki jih ima kupec do
prodajalca.
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Uvod

W Prije pustanja u pogon procitajte ovu dokumentaciju.
To je preduvjet za siguran rad i nesmetano rukovanje.

B Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja u
ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija stalan je sastavni dio opisanoga
proizvoda i trebala bi se prilikom prodaje predati
kupcu.

Objasnjenje crteZa

/\ Pozor!

Tocno slijedenje ovih upozorenja moze sprijeciti tielesne
ozljede ifili materijalne Stete.

Posebne napomene za bolju razumljivost i

rukovanje.

Sadrzaj

UVOU ... 56
OPIS ProIZVOUA. ......covrereerceireereisereeeesesseeeisssenennes 56
SIgurnosNe NAPOMENE .....ceuvverrerrrrrrerrnrreeeenrernenes 58
MONEAZA. ... 58
Stavljanje U POgoN......cveererreereerrereirressesesssenennes 58
Sigurnosni prikljuéni kabel ... 59
OdrZavanje i NJEYA. ........vweueeemerrererirerierierierierines 60
Pomoc¢ u sluCaju SMetnji........ccocevveriveiiiniiieiiiins 61
ZDINJAVANIE .ot 61
JAMSIVO ... 61

Opis proizvoda

Namjenska uporaba

Ovaj stroj namijenjen je rahljenju i prozradivanju tla
travnjaka (rahljenje) u privatne svrhe i smije se Koristiti
samo na suhim travnjacima s niskom travom.

Drugacija  uporaba
nenamjenskom.

/\ Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u profesionalne svrhe.

izvan tih okvira smatra se

Sigurnosni i zastitni uredaji
Zastitna sklopka motora

U slucaju preoptereéenja stroja za rahljenje/prozradivanje
travnjaka motorska zaStitna sklopka isklju¢uje motor.
Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se iskljucivati.

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila uredaj, postupite
kako slijedi:

1. Odvajite stroj sa strujnog napajanja.

2. Otklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon vremena hladenja od 2 do 3 minute stroj
ponovno prikljucite na strujno napajanje i pokrenite ga.

Sigurnosni uklopni stremen

Stroj je opremljen sigurnosnim uklopnim stremenom koji ga
zaustavlja u slu¢aju njegovog pustanja.

/\ Opasnost!
Funkcija sigurnosnog uklopnog stremena ne smije se

iskljucivati.

Poklopac za zapreminski prostor

Uredaj je opremljen poklopcem za zapreminski prostor.

Opti¢ki sigurnosni indikator (03, 08)

Opticki sigurnosni indikator prikazuje pricvrséenje radnog

vratila.

B Kod 5 mm vidljive zelene oznake (1):
radno je vratilo ispravno pricvrs¢eno.

B Zelena oznaka vise nije vidljiva, vidljiv je crveni rub (2):
olabavilo se uévrséenje vratila za noZeve. UcvrSéenje

vratila za noZeve mora se provjeriti i zavrnuti (08/1,
08/3)
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Pregled proizvoda

@

1 |Rucka za upravijanje 6 Ko3ara za sakupljanje trave

2 Sigurnosna rucica 7  Okretna sklopka za namjeStanje radne dubine
3 Sigurnosna sklopka s tipkom 8 Zadtitna zaklopka

4 Utika¢ na sigurnosnoj sklopci s tipkom 9 Sigurnosna stezaljka za otpustanje kabela

5 |Okrene rucke za zaklapanje rucke za upravljanje 10 Rasterecenje povlacenja kabela

Simboli na uredaju

Prije pokretanja procitajte upute za uporabu!

Trece osobe udaljite iz podruéja opasnosti!
Odrzavajte sigurnosni razmak!
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Prije izvodenja radova odrZavanja na reznoj
jedinici iskljuéite mrezni utikac!

Nemojte prelaziti uredajem preko mreznog
kabela! Opasnost od strujnog udara zbog
oSteéenog mreznog kabela!

Ruke i noge drZzite podalje od reznog
mehanizma! Prije izvodenja bilo kakvih
radova odrzavanja ili ¢iSéenja, uredaj
iskljucite iz mreznog napajanja!

Prije izvodenja radova odrzavanja na reznoj
jedinici odvrnite svjecicu!

Nosite zastitu za o€i i usi!

@ B> N> > @

Sigurnosne napomene

Uredaj koristite samo u tehnicki besprijekornom stanju
Zastitite uredaj od vlage.

Nemojte iskljuivati sigurnosne i zastitne naprave.
Nosite zastitne naoCale i zastitu za sluh.

Nosite hlace dugih nogavica i ¢vrstu obucu.

Ruke i noge drzite podalje od reznog mehanizma!
Ruke i stopala ne drZite u blizini rotirajucih dijelova.
Trece osobe udaljite iz podrucja opasnosti

Uklonite strana tijela iz podrucja rada.

U sluéaju udaljavanja od stroja:

Isklju¢ivanje motora
pri¢ekajte da se rezna naprava zaustavi
odvojite stroj s mreznog napajanja

B Stroj ne ostavljajte bez nadzora.

B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s uputama za
uporabu ne smiju koristiti stroj

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova

B Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj starosti
upravljackog osoblja

Montaza

Montirajte uredaj prema dijelu slike (01, 02).

/\ Pozor!

Uredaj se smije koristiti iskljucivo potpuno montiran.

Stavljanje u pogon

/\ Pozor!

Prije stavljanja u pogon uvijek provedite vizualnu
kontrolu. Ako su rezna naprava ifili pricvrsni dijelovi
labavi, oSteceni ili istroSeni stroj se ne smije koristiti.

B PridrZavajte se lokalno specifi¢nih odredbi o vremenu
rada

W Uvijek se pridrzavajte priloZenih uputa za uporabu
proizvodaca motora
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Sigurnosni prikljuéni kabel
W Koristiti samo gumirani kabel kvalitete HOSRN-F prema
DIN/VDE 0282 popre¢nog presjeka 3 x 1,5 mm2,

B Na prikljuénom kabelu mora postojati 0znaka tipa.
Utikac i konektor moraju biti gumirani ili presvuceni
gumom i u skladu sa standardom DIN/VDE 0620.

| Koristite samo prikljucni kabel dovoljne duljine.

B Prikljuéni kabel, utika¢ i konektor moraju hiti zasticeni
od prskajuce vode.

B Popravke na prikljuénom kabelu, utikadu ili konektoru
smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no osoblje. Ne
smije se koristiti neispravni prikljucni kabel (npr. s
pukotinama, rezovima, nagnjecenjima i prelomima na
izolaciji).

B Utiéne spojeve zaStitite od mokrine.

/\ Opasnost!

Nemojte oStecivati niti presijecati prikljucni kabel.

U slucaju oStecenja prikljucni kabel odmah odvojite sa
strujnog napajanja.

Elektriéni zahtjevi

Izmjeni¢na struja 230 V/50 Hz

Minimalni poprecni presjek

Prikljuéni kabel = 1,5 mm2

Minimalno osiguranje mreznog prikljucka = 10 A
Zadtitna sklopka struje kvara (Fl)

Maksimalna okidna struja = 30 mA.

Spajanje na struju (05)

1. Konektor mreZnog kabela utaknite na utikad
sigurnosne impulsne sklopke (a).

2. Od mreznog kabela napravite petlju i pri€vrstite ga u
mehanizam za otpuStanje kabela (b). Petlju ostavite
toliko dugu da mehanizam za otpustanje kabela moze

kliziti s jedne na drugu stranu.

/\ Opasnost!

Stroj nikada ne koristite priklju¢en na mreznu uticnicu bez
zasdtitne sklopke struje kvara.

NamjeStanje radne dubine (04)

/\ Pozor!

Radnu dubinu podeSavajte samo kad je motor iskljucen,
a osovina s nozevima zaustavljena.

Radnu dubinu osovine s noZevima podesite na biracu.

1. Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke pomijerite
unazad.

2. Okretnu sklopku pritisnite prema dolje i okrenite u
polozaj "1".

PoloZaji na biracu:
1- 5 = namjestanje radne dubine (04)

@ Kod novih noZeva bira¢ podesite maks. u poloZaj 2!

Ispravna radna dubina namjesta se prema:
B stanju travnjaka

W stroSenosti noZeva

U slucaju pogresne radne dubine:

W stroj za rahljenje se ne kre¢e

® motor ne vuce

U tom slu€aju potrebno je bira¢ vratiti na manju radnu
dubinu.

@ Travnjak uvijek pokosite prije rahljenja.

Pokrenite motor (06)

1. Pritisnite i drZite pritisnutim gumb sigurnosne impulsne
sklopke (a).

2. Povucite sigurnosni stremen od rucke (b). Motor se
pokrece.

ﬂ Sigurnosna rucica se ne uglavljuje. Potrebno ga je
cijelo vrijeme drzati.

3. Pustite gumb sigurnosne impulsne sklopke.

Isklju¢ite motor (07)

1. Pustite sigurnosni stremen (a). On se automatski vraca
u nulti polozaj. Motor je iskljucen.

A Opasnost od porezotina!

Osovina se s nozevima joS krece nakon
iskljucivanja stroja! Nakon iskljucivanja stroja ne
posezite odmah ispod stroja.
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Stavljanje/skidanje prihvatnog spremnika za
travu

1. Iskljucite motor prije stavljanja/skidanja prihvatnog
spremnika za travu.

2. Pricekajte da se osovina s noZevima zaustavi.

Op¢e napomene o radu

B Za pokretanje stroja rezna naprava mora biti u
potpunosti slobodna.

B Prikljucni kabel drzite podalje od podrucja rada.

B Strojem upravljajte samo na rucki za upravljanje. Na taj
nacin odreden je sigurnosni razmak.

Budite krajnje oprezni prilikom kretanja unatrag ili
priviaéenja stroja za rahljenje travnjaka prema sebi.

Pazite na siguran razmak na padinama.
Rahljenje padina vrsite uvijek popreéno.
Rahljenje nikada ne vrsite na strmim padinama.

Prozragivatem travnjaka uvijek upravljajte brzinom
koraka.

Stroj ne podiZite niti prenosite dok motor radi.
Potrebno je da struéno osoblje izvrsi provjeru stroja:

nakon nailazenja na prepreku

kod iznenadnog zaustavljanja motora
ako je noz iskrivijen

ako je osovina s nozevima iskrivljena

ako je klinasti remen neispravan

OdrzZavanije i njega

/\\ Opasnost!
Opasnost od ozljeda na osovini s nozevima.
Nosite zastitne rukavice!

Ku¢iSte motora se ne smie otvarati.
Odrzavanje i popravak motora moraju se izvrsiti u
ovlastenoj stru¢noj radionici.

B Prije svih radova na servisiranju i ¢is¢enju stroja
izvucite mrezZni utikag iz uticnice! Pricekajte da se
0sovina zaustavi.

W Koristite samo originalne rezervne dijelove.

B [stroSen ili oStecen rezni alat i svornjake mijenjajte
samo u kompletu kako biste izbjegli neuravnotezenost.

B Uredaj ne prskajte vodom!
Voda koja prodre u stroj moZe unistiti motor i
sigurnosnu impulsnu sklopku.

B Stroj ocistite nakon svake uporabe (lopaticom za
struganje, krpom, itd.).

Demontirajte vratilo za noZeve (08)

1. Odvijte vijak lezaja (1).

2. Preklopite uvis polovicu lezaja (2).

3. Podignite osovinu s noZevima iz donje polovice lezaja i
izvucite je s pogonske strane (3).

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Demontirajte noZeve (09)

@ Prije vadenja nozeva pazite na njihov polozaj za
ugradnju!

1. Odvijte vijak sa Sesterokutnom glavom (1).

2. S osovine (8) oprezno skinite kuglicni lezaj (2).

3. S osovine skinite tlacni prsten (3), podloku (4) i kratku
razmacnu ¢ahuru (5).

4. NoZeve (6) i duge razmacne ¢ahure skinite redom.

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Vadenje valjka za prozra€ivanje
Vadenje valjka za prozraCivanje i mijenjanje Celiénih
opruznih zubaca slijedi analogno s osovinom s noZevima.
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Pomoé u sluéaju smetnji Zbrinjavanje
Smetnja Pomot @ Istrodélene ureiaje, baterije ili akumulatore
. . ol
Motor ne radi B Provjerite prikljuéni kabel i ne odlazite u kucno smece:

zastitnu sklopku kabela.

®  Motorni sklopnik pritisnite do
gornje rucke.

Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od materijala koji
se moze reciklirati pa ih treba prikladno odloZiti.

B Odaberite manju radnu dubinu.
Osovina se ne B Odaberite manju radnu dubinu.
okrece. B Oslobodite nozeve.
B Potrazite radionicu servisnog
odjela
Snaga motora B Odaberite manju radnu dubinu.
opada W |zmijenite istroSene noZeve.
B Ocistite kuciste.
B Pokosite travnjak (previsoka
trava).
Slaba snaga B Odaberite manju radnu dubinu.
prozracivata B Izmijenite istro$ene nozeve.
travnjaka
Bucan rad B OSteceni noZevi.
Uredajvibrira | m Potraite ovlasteni servis za

kupce.

Kvarove koji se ne mogu otkloniti pomocu savjeta iz ove
tablice, potrebno je otkloniti u ovlaStenoj struénoj radionici.

Jamstvo

MoZebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlasttom izboru popravijanjem ili  zamjenskom  dostavom.
Rok zastare odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NaSa jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slucaju:
B struénog rukovanja uredajem B pokuSaja popravijanja na uredaju
B pridrzavanja uputa za uporabu B tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. obrtnicke ili komunalne uporabe)
Jamstvo ne obuhvaca:
B oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
B potro3ne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom
E motore s unutarnjim izgaranjem — Za njih vrijede zasebne jamstvene odredbe pojedinog proizvodaca motora

U jamstvenom sluéaju obratite se s ovom jamstvenom izjavom i potvrdom o kupnji svome trgovcu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi. Ova jamstvena izjava ne mijenja zakonsko jamstvo kupca na nedostatke prema prodavacu.
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YBog
B [lpe nywTaka y NOroH NpounTajTe 0BY AOKYMEHTaLM]y.
To je ycnos 3a 6e3benaH pajg 1 HEOMETAHO PYKOBaH-E.

B [puapxasajTe ce CUrypHOCHWX 1 ynosopaBajyhux Ha-
nomeHa y 0BOj JOKYMEHTaLuju 1 Ha ypehajy.

B Osa jokyMeHTaLuja je CTanaH cacTaBHu e on1caHor
npouseoga u Tpebana ou fa ce npunukom npogaje
npega kyny.

O6jawHetbe upTexa

/\ Naxwa!

VicnpasHum cneherem 0BIX HAaNoMeHa ca yrno3opersima
Mory Aa ce u3berHy TenecHe noepene W MatepujanHa
owrehetba.

[MocebHe HamomeHe 3a 6orbe pasymeBare W

pYKOBatbE.
Capgpxaj

YBO oottt ettt 62
OMUC NMPONBBOGA ..vvvverecreseeieseeseeeiesseseesssennnnes 62
Be30eIHOCHE HAMOMEHE ........cvcveveveeiie e 64
MOHT@KA. ... 64
[TYLUTAHE Y FIOTOH. ..ot 64
BesbeaHoCT Be3aHa 3a NPUKIbYYHN BOA ...........vvv.... 65
OfpPKABARA U HETA .....vvvereereieisieiesesse s 66
TTOMOR Y CAYYa]Y CMETHM......cvviviericiriiiiieiiis 67
OINATAHE ...t 67
T@PAHLMIA ..o 67

Onuc npoussoaa

CspcucxopHa ynotpeba

Ogaj ypehajje HametbeH 3a npopefuBarse 1 NPOBETPaBakbE
TpaBtbaka (BepTUKynaLmja) y npuBaTHe CBPXe 1 CMe fia ce
KOPMCTM CaMo Ha OCYLLIEHOj, KpaTKO OfiCEYEHO] TPaBM.

Csaka apyra yn0TpeGa CcmaTpa ce HeHaMeHCKOM.

/\ Naxmwal

Ypehaj He cMe a ce KOpUCTM Y 3aHaTCKVM NOCNOoBMMA.

CUrypHOCHM 1 3aWTUTHU ypehaju

3aWTuTHU Npeknaay 3a MoTop

3awTnTHN npekupay he WUCKIbYYUTU MOTOP MPUAMKOM
npeontepehera BepTuKynatopa/npospaynsaya. PyHkupja
3alUTUTHOT Npekuaaya MoTopa He CMe fja Ce AeakTusupa.

AKO je 3alUTUTHW Npeknaay MoTopa UCKIbyuuo ypehaj, 13-

BpLKTe cneaehe:

1. OpBojuTe ypehaj oa CTpyjHE Mpexe.

2. OpcrtpanuTe y3pok npeonTepehetsa.

3. Tocne nepuoga xnahera of 2 A0 3 MUHyTa NOHOBO
YCMoCTaBuTe CTPYjHU NPUKIbYYaK 1 aKTUBMpajTe
ypenaj.

CurypHocHa npekrnonHa pyyka

Ypehaj je onpemrbeH CUrypHOCHOM MPEKSIONHOM Py4YKOM
Kojom ce 3aycTaerba ypehaj kag ce oH nycTu.

/\ Onacocr!

OyHKUMja CUrypHOCHE MPEKIONHe pyyke He cMe Aa ce
[AeaKTuBipa.

Moknonay Ha nonefunu

Ypehaj je onpemrbeH nokrnontem Ha nonefuHu.

OnTnykM curypHocHu nHamkarop (03, 08).

OnNTUYKM CUrYPHOCHM WHAMKATOP Mpukasyje ukcuparbe

BpaTUna Hoxa.

W 3eneHu KNKH je BUATBIB Ha BYXUHM 04 oko 5 mm (1):
BPaTWIIO HOXa je MPaBMITHO (HUKCUPAHO.

W 3efeHn KIvH BULLE HUje BUATLMB, BULLTBbYUBA je LpBeHa
neuua (2):
bukcupatbe BpaTuna Hoxa ce onabasuro.
OuKcupatbe BpaTua Hoxa ce Mopa NPEeKoHTponmucaTh
1 3aBpHyTH (08/1, 08/3).
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Mpernen npoussoaa

@

1 |Pykoxsat 3a BOhere 6 KyTuja 3a cakynrbare
2 CurypHocHa pyuka 7 OBpTHM Npekmaay 3a nogeLLaBare pagHe
aybute
3 | CurypHocHu npekuaay 8 | 3awTuTHa knanHa
4 YTUKa4 Ha CUrypHOCHOM Npekuaayy 9 | CurypHocHa cTe3arbka 3a apxad kabna
5 O6pTHe pyuKe 3a npeknanake pykoxaaTa 3a 10 |[Ipxay kabna
Bofete
Cumbonu Ha ypehajy

Mpe nywrara y pag npoyuTajTe ynyTcTso 3a
ynotpeby!

YparsuTte apyra nvua w3 noapysja onacHocTy!
MpunpxasajTe ce 6e3begHOCHOT pasmakal
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V3ByLTe MpeXHH yTvkay npe pagosa
OpXaBatba Ha MexaHu3my 3a ceverbe!

HemojTe Bo3nT npeko MpexHor kabna!
OnacHocT oA cTpyjHor yaapa npu owuteheHoMm
MpexXHOM kabny!

[lpxuTe pyke n Hore Aarbe o MexaHu3ma 3a
ceverse! Mpe pagosa ofpxasarba 1 Here, kao
1 Ynwwhersa, uckrbyuuTe ypehaj U3 enekTpuyHe
mpexe!

Mpe pagosa ogpxasarba Ha MexaH13My 3a
ceyetbe ussyLuTe caehuuy!

@O B> b > 8> B

Hocwu 3awwuty op Gyke 1 3awwtuty 3a oun!

Be3begHocHe HanomeHe

KopucTute ypehaj camo y TexHuuku GecnpekopHom
cTamy

3awTutute ypehaj og Bnare

HewmojTe feakTnBMpaTit CUrypHOCHE U 3alUTUTHE Me-
XaHu3me

HocuTe 3aluTUTHE Haouape 1 3alUTuTy 3a Cryx
HocuTe pyrauke naHTanoHe 1 uepcty obyhy
[lpxuTe pyKe 1 Hore Aarbe Off MexaHu3ma 3a Ceyetbe

Pyke 1 Hore He cMmejy Aa ce Hanase 6nuay
poTupajyhux fenosa

YpareuTe Apyra nuua u3 nogpyyja onacHocTy
OpcTpaHuTe CTpaHa Tena U3 pagHor nogpyyja
lpe ynarbasara o ypehaja:
VckrbyumBare MoTopa
cayekajTe 10K Ce MexaH13aMm 3a Ceyerbe He 3ayCcTaBu
0ABOjUTE ra 04 Mpexe
He ocTaBrbajTe ypehaj 6e3 Hag3opa

Aeua v apyra niua Koja HUCYy ynosHaTa ca ynyTcTBoM
3a pyKoBatb€ He CMejy KopucTuTy ypehaj

HemojTe pykoBaTu ypehajem nog yTuLajem ankoxona,
Apora unu nekosa

BOAWTE padyHa O NokanHum ogpeadama Be3aHuM 3a
MWUHUMarHY CTapocT pykoBaoLa ypehaja

MoHTaxa

MoHTupajTe ypefaj npema unyctpaumjama (01, 02).

/\ Naxmwal

Ypehaj cMe ga ce KopuCTW Tek kaga je y MOTAyHOCTW
MOHTUPaH.

MywTare y noroH

/\ Naxmwal

[Mpe nyLiTara y NOroH yBeK CNpoBeauTe BU3YENHy KOH-
Tpony. Ypehaj ce He CMe KOPUCTUTM ako Cy MeXaHu3mm
3a ceyerse niunu fenosu 3a npuyspLuhveate nabasu,
OLUTEREHN NN UCTPOLLIEHM.

lMpuapxasajTe ce ofpendu Be3aHNx 3a BpemMeHa
paga Koje cy crelnduyHe 3a 3emrby Y kojoj ce ypehaj
KopucTn

B YBek Ce NpuapkaBajTe NpUroXeHor ynyTcTea 3a yno-

Tpeby nponssofaya MoTopa
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Be3begHocT Be3aHa 3a NPUKIbY4HN
BoA
W Kopuctute camo rymene kabrose ksanuteta HO5RN-F

npema DIN/VDE 0282 ca nonpe4HnM Npecekom Boga
on 3 ase no 1,5 mmz

B OgsHaka Tuna Mopa fia byze 3abenexeHa Ha
NPUKTbYYHOM BOAY. YTUKaY 1 CMOjHa YTUYHWULA Mopajy
pa Byny oa ryme unv obrioxeHn ryMmom 1 Mopajy Aa
oprosapajy 3axtesuma DIN/VDE 0620.

B KopuctuTe camo jefaH, AOBOSBbHO Ayrayak mpukiby4Hu
BOA.

B [puKrbyYHM BOZ, YTUKAY 1 CNOjHa YTUYHMLA MOpajy Aa
6yny sawTuheru oa npckarba BOAOM.

B [lonpaske NPUKIbYYHOr BOAA Ha YTUKaYy U CMOjHOj
YTUYHULY CMejy Aa BpLLe camo oBnaluheHe
creyujanusosaHe upme. He cme aa ce kopuctu
owTeheH NPUKIbYYHI BOZ, (HMP. ca ucmyLaHnum, npe-
CEYEHNM, 3rHEYEHNUM UMK CaBUjEHUM MECTMMA Ha
n3onauuju).

W 3awTntute yTu4He cnojeBe Of BoZe.

/\ Onacocr!
HemojTe owwTeTuT unn npecehn NPUKIbYYHN BOA.

Y cnyuyajy owwTehetba oaMax 0ABOjUTE MPUKIbYYHN BOA
0 CTpyjHe Mpexe.

Enextpuynu npepycnosu

H Han3meHuuHa cTpyja og 230 V/50 Hz

H MVHAMAmHN NOMpPeyHN npecek

B npukrbyyHn Bog = 1,5 mm?

B MUHUMAIHO OCUrypare MPexHor Npukrbyyka = 10 A

B npekvaad 3a 3awwTuTy of cTpyje keapa (FI)

B makcumanHa uanastHa ctpyja = 30 mA.

YcnocrtaBrbawbe MpexHor cnoja (05)

1. YTakHWTE CMOjHM AE0 MPEXHOT Kabna Ha yTukay
CUrypHOCHOT Mpekuaava (a).

2. MpexHum kabnom HanpaBuTe OMYy 1 3aKaunTe je 3a
apxay kabna (b). Omua Tpeba fa byae Tonmko Benuka
Aa ce Apxay kabna Moxe nomuLaTL ca jeaHe cTpaHe

Ha gpyry.

A OnacHocT!
Ypehaj Hnkapa He cMe fja pafy Ha MpEeXHUM YTUYHMLa-
ma 6€e3 npekuaaya 3a 3alTuTy o CTpyje KBapa.

MopewaBake pagHe ayouHe (04)

/\ MNaxwa!

lMogewasajte pagHy AybuHy camo kap je MoTop
VCKIbYYEH W Kafl BpaTUmo Hoxa Mupyje.

lMopecute pagHy aybuHy BpaTuna Hoxa Ha Bupady.

1. HarHute BepTukynatop yHasag apxehu ra 3a
pYKOXBaT.

2. Mputnchute 06pTHN Npekuaay npema Aone u npu-
TUCHUTE Ha H1BO , 1"

Monoxaju Ha Gupauy:

1-5 = nogeluasatse pagHe gybure (04)
Kon HoBux HoxeBa noctaBute Gupay Makc. Ha
nomnoxaj 2!

MpaBunHa pasgHa AybuHa oapehyje ce npema:

B crawy TpaBe

B /ICTPOLLEHOCTM HOXa

Ako je papHa pybuHa nogelueHa npegyboko:

B BepTMKYynaTop Mupyje

H wmotop Hehe nosyhn

Y Tom cnyJajy BpatuTe 6upay Ha Matby pagHy AyouHy.

@ YBeK MokocuTe Tpasy npe BepTUKyNaLuje.

MokpeTare moTopa (06)

1. TpuTUCHUTE AyrMe CUrypHOCHOT Npeknaaya v apxure
ra NpUTUCHYTUM ().

2. ToByuuTe curypHocHy pydky ka apium (b). Motop
cTapTyje.

[ Curyprocra pydka ce Hehe 3a6rokupaty. OHa ce
MOopa [pXaTy Lieno Bpewe.

3. TycTuTe gyrme CUrypHOCHOT npekuaaya.

UckmbyumBame moTopa (07)

1. Tyctute curypHocHy pyuky (a). OHa he ce ayTomaTcku
MOMepUTI Ha HyNTh nonoxaj. MoTop je Uckrby4eH.

A OnacHocT oA nocekoTuHa!

Bpatno Hoxa ce HactaBfba MokpeTatn W Kap
je moTop uckibyyen! He craBrbajte pyke ucnop
ypehaja ogmax HakoH UCKIby4MBaksa.
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Kauer-e/oTkaumBame KyTHje 3a cakynrbame

1. Wckrbyunte MOTOp Npe Kauera/oTkaumBamwa KyTuje 3a
caKynrbatbe.

2. CayekajTe [OK Ce BPaTUNO HOXa He 3ayCTaBu.

OnwTe HanomeHe o pagy

B 3a nokpeTatbe ypehaja MexaH13aM 3a ceyetrbe Mopa
pa byne notnyHo cnobosaH

B [lpxuTe NpuKIbyYHU BOS Aarbe Of pafHor noapyyja

B Ynpasrbajte ypehajem camo gpxehu pykoxsat
ypehaja. Tume je 06e36eheHo curypHOCHO pacTojare

B BysuTe nocebHO NaxrbyBu NPUIMKOM OKpeTaksa i
roBnavera BepTikynatopa

B O6patuTe naxwby Ha cTabunHocT ypehaja Ha cTpmu-
Hama

M YBek BpLUMTE BEPTUKYNALMjy NONPEYHO HA CTPMUHU

B HewmojTe HUKaZ BPLLMTY BEPTUKYMALW]Y Ha OLUTPUM
CTPMUHaMa

B Bopgute BepTuKynaTop camo 6panHom xoga

B HemojTe HiKag HarvkaTh ypehaj unm ra npeHocuTy
A0K MOTOp paau

B Crpyyrbak Tpeba Aa npekoHTponuiue ypehaj:
rocrie yaapa o npenpexy
y cnyyajy TPEHYTHOT 3aycTaBrbarba MoTopa
KaZa ce HoX UCKpUBU

Kafa ce UCKpUBK BPaTUIIO HOXa

kafa je KnHacTV pemeH HeucnpasaH

OppxaBatba 1 Hera

A OnacHocT!
OnacHocT oz noBpefa Ha BpaTuny Hoxa.
HOCWTE 3aLUTUTHE pyKaBuLie!

@ Kyhuwre MoTopa He cMe pda ce oTBapa.
OppxaBatbe 1 Monpaerbakbe MOTopa Mopa Ce 13-
BPLUMTM Yy OBMALWNEHOj CTPYYHO] PAAMOHMLN.

B /13ByLTe MPEXHN yTUKaY Npe CBUX pagoBa
onpxasatba 1 ynwheral Cavyekajte 4ok ce BpaTUo
He 3aycTaBMm.

B KopucTUTK Camo OpuriHasiHe pesepBHe LeroBe.

B MetbajTe ncTpoLueHe unu owTtehere pagHe anate u
0COBMHMLIE Y BULLE HaBpaTa kako 61 ce nsberna He-
paBHOTEXa.

B Hewmojte npckatu ypehaj Bogom!
Bopa koja npoppe y ypehaj Moxe YHULITATM MOTOp W
CUrYPHOCHM NpekuaaY.

B QuuctuTe ypehaj HakoH cBake ynoTpebe (LUnaxTiom,
Kprnowm uTa.).

[lemoHTUpame BpaTuna Hoxa (08)

1. OpBpHuTe 3aBpTak (1) nexaja.

2. MopurHuTe nonoBuHy nexaja (2).

3. TMoaurHuTe BPaTMNO HOXa 13 AOHE MOMOBIHE Nexaja
1 U3ByLMTE ra 13 NOrOHCKe CTpaHe (3).

Yrpaarsa ce BpLuM 0GPHYTIM PEaOCTEAOM.

HemonTaxa Bpatuna Hoxa (09)

Mpe Bahetba HoxeBa 0bpaTUTe Naxkby Ha NoMoXaj
tbUX0BE yrpae!

1. OpBpHUTE XeKcaroHu 3aspTatb (1).
2. Maxrb1Bo CKMHUTE Kyrmnykm nexaj (2) ca Bpatuna (8).

3. CkuHWTE NOTUCHM MPCTeH (3), NOANOLLKY (4) M KpaTky
AucTaHumoHy Yaypy (5) ca Bpatuna

4. CkuHUTe HOX (6) v oyrauke OWCTaHLMOHE Yaype jeaHe
3a apyrum.

Yrpaatba ce BpLUM 0BpHYTUM pefocnesom.

Bahewe Barbka npoBeTpmBaya

BaF]eH:e BalbKa npoBeTpuBaya U 3ameHa 3y66LLa YennyHe
onpyre BpLle ce aHanorHo ca BpaTuiom Hoxa.
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Momoh y cnyqajy CMEeTHMU CwmeTtbe Koje He Mory fia ce oAcTpaHe nomohy oe Tabene
mopajy fa ce ofcTpaHe y oBnawheHoj CTpyyHoj pagmo-
CmeTha Momoh HALY.

Mortop He pagu | M [IpoBepuUTe NPUKIbYYHN BOA U Onnaral\be
3aLUTUTHW Npekuaay Boga

B [lpuTUCHNUTE MPEKIOMHY PyUKy He 6auajre uctpowese ypehaje, 6atepuje
MOTOPa Mpema ropks0j APLULK. ¢ unu akymynarope y kyhHu ornap!

B 13abepuTe Matby pagHy Ay-
GuHy. Awmbanaxa, ypehaj 1 npubop cy uspafenu og matepujana

Koju Cy MOrofHM 3a peLknaxy 1 Tpeba Aa ce ofnoxe Ha

oTnag Ha oarosapajyhu HaumH.

Bpatunoce He | M 3abepute Matby pagHy ay-
okpehe OnHy.
B Ocnoboante HoXeBe

W O6patuTe ce cepaucy cryxbe
3a NOAPLLKY KOpUCHULMMA

CHaramoTopa | W 3abepute Marby pagHy ay-
cnabu BuHy.

B 3ameHuTe UCTPOLLEHE HOXEBE.
B OuuctuTe Kyhuwre

B [lokocuTe Tpasy (TpaBa je npe-

BMCOKA).
Cnab yunHak B /I3abepute Matby pagHy Ay-
BEpTUKynaLmje OuHy.

B 3ameHuTe NCTPOLLEHE HOXEBE.

HemupaH xop B OwreheHn HOXEBN.
Ypehaj BuGpupa | m O6patuTe ce cepycy criyxGe
3a NMOPLLKY KOpUCHWLMMA.

lapaHuuja

EBeHTyanHe rpelke y matepujany unu npou3BOAHM Ha ypefajy OTKnoHMReMOo 3a Bpeme 3aKOHCKOr poka 3a-
cTape npaBa Ha TrapaHUMjy 3a HefocTaTtke Mpema COMCTBEHOM K300py MOMpaBrbakeM WM 3aMEHOM.
Pok 3actape oapehyje ce npema npasy apxase Y Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Halwa rapaHTHa u3jaBa Baxu camo y cryyajy: lapaHupja npecTaje fa Baxw y cnyyajy:

B CTpyyYHOr pykoBata ypefajem B rokyLaja nonpasraka Ha ypehajy

B owTMBakba ynyTcTea 3a ynotpedy B TeXHUYKUX U3MeHa Ha ypehajy

B ynoTpebe OpUrMHaNHNX pe3epBHIX JenoBa B HecBpeucxoaHe ynoTpebe (Hnp. npodecroHanHo unm

KOMyHanHo kopuwhetse)
l"apaHuuja He obyxsaTa:
B owrtehera Nnaka koja ce CBOAE Ha HOPMAIHO TPOLLEHE
B I0TPOLLHE /1eMI0BE KOjU CY Ha KapT L PE3EPBHIX [1e110BA O3HAUEHM PaMOM
B MOTOpa Ca YHYTpaLLbUM CaropeBakbeM — 3a X Baxe NocebHe rapaHTHe ogpeabe gator nponssofaya MoTopa
Y rapaHTHOM Cfly4ajy ca OBOM rapaHTHOM W3jaBOM 1 MOTBPAOM O KynoBWHM 0BpaTuTE Ce CBOME NPOAABLY UK Hajbnmxoj
oBnalheHoj cepBuCHOj paguonmnuy. OBa rapaHTHa u3jaBa He yrpoxaBa 3akoHCKa npasa Kynla Ha rapaHuujy 3a Hego-
CcTaTke npema npouasohavy.

474397 _f 67



ALKO

Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢
sie z niniejsza dokumentacja. Jest to konieczne
dla zapewnienia bezusterkowej pracy i bezpiecznej
obstugi.

B Nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa i
wskazowek ostrzegawczych zawartych w niniejszej
dokumentacji i umieszczonych na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodtaczng czgsé
opisywanego produktu i w razie jego sprzedazy
powinna réwniez zostac przekazana.

Objasnienie znakow

A Uwaga!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezer pomoze uniknaé
obrazen i szkdd materialnych.

Szczegdlne wskazowki ufatwiajace zrozumienie
instrukcji i obstugi.

Spis tresci

Opis produktu

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do spulchniania
i napowietrzania trawnikow (wertykulacji) do uzytku
prywatnego i wolno je stosowa¢ wytgcznie na osuszonym,
krétko przycietym trawniku.

Wszelkie inne zastosowania wykraczajace poza wyzej
wymienione uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

/\ Uwagal!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do eksploatacji w
ramach dziatalnosci gospodarczej.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Samoczynny wytacznik silnikowy

Przy przecigzeniu wertykulatora/aeratora  wylgcznik
samoczynny  silnikowy wytacza silnik. Nie wolno
dezaktywowa¢ wytgcznika samoczynnego silnikowego.
Jezeli wylacznik  samoczynny  silnikowy  wytgczyt
urzadzenie, nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

1. Odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajace;.

WPIOWAAZENIE ..o 68
2. Usunag przyczyne przecigzenia.
OPIS PrOAUKLU ... 68 A preyezyne preeca
. ) 3. Odczeka¢ 2-3 minuty do ostygniecia, a nastepnie
Zasady bezpieCZeNSIWa .........ccc.vvvvervieriieniciis 70 ponownie podtaczy¢ do zasilania i uruchomic
Montaz 70 urzadzenie.
UTUCROMIBNIC oo, 70 DZWIQnIa quczajqca
) o ) Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wiaczajaca, ktéra
Przewdd zasilajacy Dezpieczny ... 71 po zwolnieniu wylacza urzadzenie.
Konserwacja i pielegnacia..........ceewwveeeeisisssssisisins 72 A Niebezpieczenstwo!
Pomoc w przypadku USErek ..., 73 Nie wolno dezaktywowa¢ dzwigni wigczajace).
UYIZACTA v 73
) Klapa tylna
GWATANCIA .o 73 L .
Urzadzenie jest wyposazone w klape tylna.
Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (03, 08)
Optyczny  wskaznik  bezpieczenstwa  wskazuje
zamocowanie watu nozowego.
B Zielony trzpien jest widoczny na ok. 5 mm (1):
Wat nozowy jest zamocowany prawidfowo.
W Zielony trzpien jest niewidoczny, czerwona krawedz
jest widoczna (2):
mocowanie watu nozowego ulegto poluzowaniu.
Mocowanie watu nozowego nalezy skontrolowac i
przykrecic¢ (08/1, 08/3)
68 Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Przeglad produktu
@
@/J '
—®
1 |Belka prowadzaca Kosz na trawe

Patak bezpieczenstwa

Pokretto do regulacji gtebokosci roboczej

Przycisk bezpieczenstwa

Klapa odbojowa

Wiyczka na przycisku bezpieczenstwa

© o | N o

Zacisk bezpieczenstwa uchwytu kablowego
odcigzajacego

a ~ | w |

Pokretne raczki do sktadania trzonka
prowadzacego

iy
(=]

Uchwyt kablowy odcigzajacy

Symbole umieszczone na urzadzeniu

Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje
eksploataciji!

Nie dopuszczac os6b trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Zachowac bezpieczny odstep!
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Przed pracami konserwacyjnymi przy
mechanizmie tnagcym nalezy wyciagnaé
wtyczke kabla zasilajacego!

Nie jezdzi¢ po kablu! Niebezpieczenstwo
porazenia pradem przy uszkodzonym kablu
sieciowym!

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do mechanizmu
tnacego! Przed przystgpieniem do prac
zwigzanych z konserwacja, utrzymaniem
sprawnosci i czyszczeniem odigczy¢
urzadzenie od sieci elektrycznej!

Przed pracami konserwacyjnymi przy
mechanizmie tngcym nalezy wyciggnac
Swiece zaptonowa!

Nosi¢ ochrone stuchu i oczu!

@Q) B> il > @[>

Zasady bezpieczenstwa

B Uzywac tylko urzadzenia w nienagannym stanie
technicznym

| Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig,

B Nie dezaktywowaé urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i ochraniacze
stuchu

Nalezy zaktada¢ dtugie spodnie i solidne obuwie
Nie zbliza¢ dtoni ani stép do mechanizmu tnacego

Nie zbliza¢ kofczyn do obracajacych sie czesci

Nie dopuszcza¢ osob trzecich do niebezpiecznego
obszaru

Usunag ciata obce ze strefy roboczej
Przed pozostawieniem urzadzenia:

Wytaczenie silnika
Odczeka¢ do zatrzymania mechanizmu tnacego
Odfaczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowego

B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru

B Dzieci lub inne osoby, ktére nie zapoznaly sie
z instrukcjg obstugi, nie moga uzywac urzadzenia.
® Nie wolno obstugiwa¢ urzadzenia pod wptywem
alkoholu, $rodkéw odurzajacych lub lekéw

B Przestrzegac¢ lokalnych przepisow okreslajacych wiek
minimalny personelu obstugi.

Montaz

Zamontowac¢ urzadzenie zgodnie z rysunkiem (01, 02).

/\ Uwaga!

Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero po jego catkowitym
zmontowaniu.

Uruchomienie

/\ Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze dokona¢ ogledzin.
Urzadzenia nie wolno uzytkowaé z poluzowanymi,
uszkodzonymi lub zuzytymi mechanizmami tnacymi i/lub
elementami mocujacymi.

B Stosowac sie do przepisow krajowych dotyczacych
czasu pracy

B Stosowac sie zawsze do instrukcji obstugi
opracowanej przez producenta silnika, wchodzacej
w zakres dostawy

70

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Przewdd zasilajacy bezpieczny

B Nalezy stosowac wytacznie kabel w ostonie gumowej
HO5RN-F wedtug normy DIN/VDE 0282 o przekroju
poprzecznym 3 x 1,5 mm2.

B Oznaczenie typu powinno by¢ umieszczone na
przewodzie zasilajacym. Wtyczka i gniazdo wtykowe
powinny by¢ wykonane z gumy lub powleczone guma i
zgodne z normg DIN/VDE 0620.

B Nalezy stosowac tylko jeden kabel zasilajacy o
dostatecznej dtugosci.

B Przewdd zasilajacy, wtyczka i gniazdo wtykowe
powinny posiada¢ zabezpieczenie przed woda
rozpryskowa.

B Naprawy przewodu zasilajacego, wtyczki i gniazda
wtykowego moga by¢ wykonywane wytacznie
przez autoryzowany zakfad elektryczny. Nie wolno
uzywaé uszkodzonego przewodu zasilajacego (np. z
peknieciami, przecieciami, zgnieceniami, zagieciami
izolacji).

B Potaczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed wilgocia.

/\ Niebezpieczerstwo!
Nie nalezy uszkadza¢ ani
zasilajacego.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego,
nalezy natychmiast odtaczy¢ zasilanie.

przecina¢  przewodu

Wymagania elektryczne

Prad przemienny 230 V/50 Hz

Minimalny przekrj

Przewdd zasilajacy = 1,5 mm?

Minimalny bezpiecznik przytacza sieciowego = 10 A
Wytacznik ochronny pradowy (FI)

Maksymalny prad wyzwalajacy = 30 mA.

Ustanawianie pofaczenia sieciowego (05)
1. Ziaczke przewodu zasilajacego umiesci¢ w gniezdzie z
przyciskiem wiaczajacym (a).

2. Z przewodu zasilajacego utworzy¢ petle i zawiesié
w uchwycie (b). Dlugos¢ petli powinna umozliwia¢
przesuwanie sie uchwytu przewodu z jednej strony na

druga.

/\ Niebezpieczerstwo!

Urzadzenia nie wolno nigdy podiacza¢ do gniazd
sieciowych bez wytacznika ochronnego pradowego.

Ustawienie gtebokosci roboczej (04)

/\ Uwaga!

Gtebokos¢ robocza nalezy ustawia¢ wytacznie przy
wytgczonym silniku i niepracujgcym wale nozowym.
Gtebokos¢ roboczg watu nozowego ustawia sie na tarczy
preselekcyjnej.

1. Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzonek.
2. Pokretto nacisnag i obréci¢ do potozenia ,1".

Potozenia na tarczy preselekcyjnej:

1-5 = ustawienie gtebokosci roboczej (04)
W przypadku nowych nozy nalezy wybiera¢
maksymalnie pozycje 2 na tarczy preselekcyjnej!

Prawidtowa gtebokos$¢ robocza zalezy od:

B stanu trawnika

B zuzycia nozy

Przy nieprawidtowej gtebokosci roboczej:

B wertykulator zatrzymuje sie

B silnik jest przecigzony

W takim przypadku pokretto na tarczy preselekcyjne
nalezy przestawi¢ na nizsza pozycje.

@ Przed wertykulacjg nalezy zawsze skosi¢ trawnik.

Uruchamianie silnika (06)

1. Nacisna¢ i przytrzymac wcisnigty przycisk wiaczajacy
@)

2. Dzwignig wiaczajaca podciagna¢ do trzonka (b).
Nastapi uruchomienie silnika.

ﬂ Dzwignia wiaczajaca nie zablokowuie sie. Nalezy jg
trzymaé przez caly czas pracy.

3. Pusci¢ przycisk wigczajacy.
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Wytaczanie silnika (07)

1. Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca (a). Automatycznie
powrdci do potozenia zerowego. Nastepuje wytaczenie
silnika.

A Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek
przeciecia!
Wat nozowy obraca sie jeszcze po wylaczeniu
silnika!  Po wyfaczeniu urzadzenia nie wolno
chwyta¢ od razu za spod urzadzenia.

Zaktadanie / zdejmowania kosza

1. Przed zatozeniem / zdjeciem kosza nalezy wytaczy¢
silnik.

2. Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania watu nozowego.

0Ogolne wskazowki dotyczace eksploatacji

B Aby méc uruchomi¢ urzadzenie, mechanizm tnacy
musi obraca¢ sie catkowicie swobodnie

B Przewdd zasilajacy nalezy trzymaé z dala od strefy
roboczej

B Kierowa¢ urzadzeniem tylko za pomocg dzwigara
prowadzacego. W ten sposéb zachowany jest
bezpieczny odstep

B Szczeg6lng uwage nalezy zwrdci¢ podczas
zawracania wertykulatorem lub przy przyciaganiu
urzadzenia do siebie

B Na skarpach nalezy zwréci¢ uwage na stabilng pozycije
pracy

B Na wzniesieniu wertykulacje nalezy przeprowadzac¢
zawsze w poprzek

| Nie nalezy nigdy wykonywa¢ wertykulacji na stromych
skarpach

B Wertykulator nalezy prowadzi¢ zawsze w tempie
spacerowym

B Nie nalezy nigdy przechyla¢ ani transportowac
urzadzenia z wigczonym silnikiem

B Nalezy zleci¢ specjaliscie sprawdzenie urzadzenia w
przypadku:

po najechaniu na przeszkode

w razie nagtego zatrzymania silnika
W razie wygiecia nozy

zgiecia walu nozowego

w przypadku uszkodzenia paska klinowego

Konserwacja i pielegnacja

/\ Niebezpieczerstwo!
Niebezpieczenstwo skaleczenia o wat nozowy.
Zaktadac rekawice ochronne!

Nie wolno otwiera¢ obudowy.

Konserwacja i naprawy silnika muszg byé
wykonywane w autoryzowanym warsztacie
specjalistycznym.

B Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi i
czyszczeniem nalezy wyciggna¢ wtyczke przewodu
zasilajacego! Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania
watu.

W Stosowac tylko oryginalne cze$ci zamienne.

B Zuzyte lub uszkodzone narzgdzia robocze i trzpienie
nalezy wymienia¢ w kompletach, aby uniknaé
niewywazenia.

B Nie spryskiwac urzadzenia woda!

Whikajaca woda moze uszkodzi¢ silnik i wytacznik
bezpieczenstwa.

B Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu
(szpatutka, Sciereczka itp.).

Demontaz watu nozowego (08)

1. Wykreci¢ $rube (1) tozyska.

2. Podnie$¢ potowe tozyska (2).

3. Podnies¢ wat nozowy z dolnej potowy tozyska i wyjaé
ze strony napedu (3).

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz nozy (09)

Przed demontazem nozy nalezy zwréci¢ uwage na
ich pofozenie montazowe!

1. Wykreci¢ $rube szesciokatng (1).
2. Ostroznie zdja¢ tozysko kulkowe (2) z watu (8).

3. Zdja¢ z watu pierscien dociskowy (3), podktadke (4) i
krétka tulejke dystansowa (5).

4. ZdjaC kolejno po sobie noze (6) i dtugie tulejki
dystansowe.

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz watu napowietrzajacego

Demontaz watu napowietrzajacego i wymiana stalowych
zgbow sprezystych przebiega analogicznie, jak w
przypadku watu nozowego.
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Pomocwprzypadku usterek Usterki, ktorych nie mozna usuna¢ stosujg sie do
wskazowek z tabeli, wymagaja ingerencji autoryzowanego
Usterka Pomoc warsztatu serwisowego.

Silnik nie dziata | ® Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy Utylizacj a
oraz wytacznik ochronny

przewodu. <7 Nie utylizowaé zuzytych urzadzen, baterii
B Dzwignie wiaczajaca docisnaé ’A‘o lub akumulatoréw wraz z odpadami z
do trzonka. gospodarstw domowych.
W Wybrac mniejsza gigbokos¢ Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykonano
robocza, z materiatéw nadajacych sie do recyklingu i nalezy
Wat sig nie B Wybra¢ mniejsza glebokosc zapewnic ich odpowiednig utylizacje.
obraca robocza,

B Oczysci¢ noze
B Odwiedzi¢ zaktad serwisowy

Moc silnika B Wybra¢ mniejszg gteboko$¢
zmniejsza sie robocza,

B \Wymieni¢ zuzyte noze.

B Wyczysci¢ obudowe

B Skosi¢ trawe (wysoko$¢

trawnika zbyt duza)
Staba B Wybra¢ mniejszag gtebokos¢
wydajnosé robocza,
wertykulacji B \Wymieni¢ zuzyte noze.
Nieréwna praca | ® Uszkodzone noze.
silnika B Udac sie do serwisu.
Wibracje
urzadzenia
Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego okresu przedawnienia
roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania naprawy lub wymiany produktu.
Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:

B prawidtowej obstugi urzadzenia B prob naprawy urzadzenia

B przestrzegania instrukcji obstugi B wprowadzenia do urzadzenia modyfikacji
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych technicznych

B uzytkowania w sposéb niezgodny z przeznaczeniem
(np. przez zaktady komunalne lub do celéw
komercyjnych)
Gwarancja nie obejmuje:
B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyklym zuzyciem
B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka,
B Silniki spalinowe — w ich przypadku obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika
W celu realizacji roszczen gwarancyjnych nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego, przedktadajac niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz dowod zakupu. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne
nie narusza ustawowych roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne przystugujacych klientowi w stosunku do sprzedawcy.
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Uvod

B Pred uvedenim do provozu si pfectéte tuto
dokumentaci. To je prfedpokladem pro bezpeénou praci
a bezproblémovou manipulaci.

B DodrZujte bezpeénostni a vystrazné predpisy v této
dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou sou¢asti popsaného
vyrobku a méla by byt pfi prodeji pfedana kupujicimu.

Vysvétleni znacek

/\ Pozor!

Presné dodrZovani téchto vystraznych upozornéni maze
predejit zranénim a / nebo vécnym Skodam.

Specialni pokyny pro lepsi srozumitelnost a

manipulaci.

Obsah

UVOU ... 74
POPIS VYIODKU ...v.vvevevrriesescieiesiesesieiessessssiessenens 74
BezpeCnostni POKYNY ......cvrvrrinrnrnieceeeeeeens 76
MONEAZ ... 76
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Bezpecnost pfipojovaci kabelaze...........c.ccccvevrnnee 77
Udrzha a péee .......ooovvvvvvvvvvvvvvssssvsssssssssssssssssses 78
Pomoc pfi poruchach...........cocvvevvincneinininnnns 79
LIKVIOACE.......cvvviicnae 79
ZATUKA ..o 79

Popis vyrobku

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Tento pfistroj je ureny ke kypfeni a provzdushovani
travnikové pudy (kypreni) na soukromych pozemcich a smi
se pouZivat pouze na suchém, kratce stfizeném travniku.

Jiné pouziti nad tento rdmec plati jako neodpovidajici
stanovenému Gcelu.

/\ Pozor!

Pristroj nesmi byt pouzivan ke komerénim aceltim.

Bezpeénostni a ochranna zafizeni

Ochranny spinaé motoru

Pri pretizeni nacechravace/provzdusiiovace jistic motoru

motor vypne. Funkce ochranného jistiCe motoru nesmi byt

odpojovana.

Pokud ochranny jistic¢ motoru pfistroj vypnul, postupujte

nasledujicim zptsobem:

1. Odpojte pristroj od elektrické sité.

2. Odstrante pricinu pretizeni.

3. Po uplynuti doby ochlazeni od 2 do 3 minut pfipojte
piistroj opét k elektrické piipojce a uvedte jej do
provozu.

Bezpe€nostni spinaci trmen

Pristroj je vybaveny bezpeénostni spinaci konzolou, ktera
pfi uvolnéni pristroj zastavi.

/\ Nebezpegi!

Funkci bezpe¢nostni spinaci konzoly neodpojovat.

Vyklopna zad'
Pristroj je vybaveny vyklopnou zadi.
Opticky bezpe€nostni ukazatel (03, 08)

Opticky bezpec€nostni  ukazatel

pracovniho hfidele.

W Je vidét asi 5 mm zeleného koliku (1):

NoZova hfidel je spravné zafixovana.

B Zeleny kolik jiz neni vidét, je vidét cerveny okraj (2):
Fixace nozové hfidele se uvolnila. Fixace nozové
hfidele musi byt zkontrolovana a seSroubovana (08/1,
08/3).

zobrazuje upevnéni

74

Preklad originalniho ndvodu k pouziti



Prehled vyrobku

@

1 |Vodici rukojet 6 | Shérny ko$ na travu

2 |Bezpeénostni rukojet 7 Otocny spina¢ k nastaveni pracovni vysky
3 |Bezpeénostni spina¢ 8 |Narazova klapka

4 Zéstréka na bezpe€nostnim spinaéi 9 | Svorka pro odleh¢eni tahu kabeld

5 |Oto¢na rukojet ke sklopeni vodici rukojeti 10  Drzak na odlehéeni kabelu

Symboly na stroji

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti!

Treti osoby drzte stranou nebezpecné
/f\ oblasti!
—1 Dodrzujte bezpeénostni vzdalenost!
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PFed Gdrzbou zaciho Ustroji vytahnéte
sitovou zastrcku!

Elektricky kabel nesmi byt prejizdén!
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem
u poskozeného sitového kabelu!

Nohy a ruce udrzujte dal od fezaciho
Ustroji! Pfed udrZbou, oSetfovanim a
¢iSténim odpojte stroj ze sité!

PFed udrzbou Zaciho Ustroji vytahnéte
zapalovaci svicku!

Noste ochranu sluchu a o¢i!

@ B> N> > @

Bezpeénostni pokyny

Pouzivejte stroj pouze v technicky bezvadném stavu.
Stroj chranite pred vihkosti.

Nevyfazujte bezpeénostni a ochranna zafizen.
Noste ochranné bryle a ochranu sluchu.

Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv.

Nohy a ruce udrZujte dal od fezného Ustroji.

Ruce ani nohy nenechévejte v blizkosti tocicich se
dil.

Treti osoby drZte stranou nebezpecné oblasti.
Odstranite cizi pfedméty z pracovni zény.

W Pfi opusténi pfistroje:

\lypnéte motor.
Pockejte do zastaveni zaciho Ustroji.
Odpojte ho od sité.

B Nenechavejte zafizeni bez dozoru.

W Déti a osoby, které nejsou sezndmeny s navodem k
obsluze, nesméji zafizeni pouzivat.

B Neovladejte stroj pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékd.

B Respektujte mistni predpisy pro minimaini vék
obsluhujici osoby.

Montaz
Zafizeni namontuijte podle obrazku (01, 02).

/\ Pozor!

Pristroj je mozné pouzivat az po Uplném smontovani.

Uvedeni do provozu

/\ Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte vizualni
kontrolu. Jsou-li Zaci ustroji a/nebo upeviiovaci dily
uvolnéné, posSkozené nebo opotfebované, nesmi se
pristroj pouZivat.

B DodrZujte ustanoveni pro provozni dobu specificka pro
danou zemi.

B VZdy dodrzujte dodany navod k obsluze od vyrobce
motoru.
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Bezpeénost pfipojovaci kabelaze

B PouZivejte pouze gumové kabely s kvalitou HO5RN-F
dle normy DIN/VDE 0282 s prifezem vodice 3 x
1,5 mm2.

B Typové oznaceni musi byt uvedené na pfipojovaci
kabelazi. Zastrcka a spojovaci zasuvka musi byt z
gumy nebo pogumovany a odpovidat normé DIN/VDE
0620.

B PouZivejte pouze dostate¢né dlouhou pfipojovaci
kabelaz.

B Piipojovaci kabelaz, zastr¢ka a spojovaci zasuvka
museji byt chranény pred postfikanim vodou.

B Poskozeny zéasobnik nebo uzavér zasobniku vymérite.

Opravy pfipojovaci kabelaZe, z&stréky a spojovaci
zésuvky smi provadét pouze opravnéné odborné
provozy. Vadna pfipojovaci kabelaz (napf. s trhlinami,
zéfezy, zhmozdénimi nebo zlomenimi izolace) nesmi
byt pouzivana.

B Konektory chrante pred vihkosti.

/\ Nebezpegi!

Pripojovaci kabelaz neposkozujte nebo neprerusuite.
V pripadé posSkozeni odpojte pfipojovaci kabelaz ihned
od elektrické sfté.

Predpoklady elektrické instalace

B Stfidavy proud 230 V /50 Hz

B Minimdlni prifez

B Pfipojovaci vodi¢ = 1,5 mm?

B Minimalni jiSténi sitové pfipojky = 10 A

B Chréani¢ svodového proudu (FI)

B Maximalni spoustéci proud = 30 mA.

Pripojeni k elektrické siti (05)

1. Spojovaci dil sitového kabelu nastrcit na zastréku
bezpecnostniho dotykového spinace (a).

2. Sitovym kabelem vytvofit smycku a zavésit na
uvoliovaci poutko kabelu (b). Smycku nechat tak
dlouhou, aby uvolfiovaci poutko kabelu mohlo klouzat

z jedné strany na druhou.

/\ Nebezpegi!
Pristroj nikdy neprovozovat na sitovych zasuvkach bez
chranice svodového proudu.

Nastaveni pracovni vysky (04)

/\ Pozor!

Pracovni vySku nastavovat pouze pfi vypnutém motoru a
zastaveném nozovém hrideli.
Pracovni  vySku noZzového hfidele
nastavovacim kotouci.

nastavujte  na

1. Vertikutator sklopte za rukojet smérem dozadu.

2. Smérem dolu stlacit otoény spina¢ a otocit na droven
1

Uprava pozice na nastavovacim kotougi:

1-5 = nastaveni pracovni vysky (04)
Pfi novém seceni nastavit nastavovaci kotou¢ max.
na pozici 2!

Spravna pracovni vySka se fidi podle:

B stavu travniku,

B opotfebovani nozu.

Pfi nespravné nastavené pracovni vysce:

B z(stane nacechravac stat,

W motor se netogi.

V takovém pfipadé otocte nastavovacim kotoucem zpét na
nejnizsi pracovni vysku.

@ Pred kyprenim vzdy travnik posekejte.

Nastartovani motoru (06)

1. Stisknout tla¢itko bezpe¢nostniho dotykového spinace
a drzet stisknuté (a).

2. Bezpecnostni konzolu piitahnout k rukojeti (b). Motor
se nastartuje.

H Zzéapadka bezpecnostni konzoly nezaskoi. Béhem
celé doby je nutné ji drzet.

3. Uvolnit tlagitko bezpeénostniho dotykového spinace.

Viypnuti motoru (07)

1. Uvolnit bezpeénostni konzolu (a). Ta automaticky
pfejde do vychoziho postaveni. Motor je vypnuty.

A Nebezpeéi zranéni porezanim!

Nozovy hfidel se dotaéi i po vypnuti motoru! Po
vypnuti nesahat ihned pod pfistroj.
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ZavéSenilvyjmuti zachytavaciho koSe
1. Pfed zavéSenim/vyjmutim zachytavaciho koSe vypnout
motor.

2. Pockat do zastaveni noZzového hiidele.

VSeobecna upozornéni k provozu

B K nastartovani pfistroje je nutné, aby se Zaci Ustroji
mohlo volné pohybovat.

B Qdstranit pfipojovaci kabelaZz z pracovni zény.

W Pistroj fidit pouze za vodici rukojet. Tim je
preventivné udrZovana bezpecnostni vzdalenost.

B 7vlastni pozornost pfi otaéeni naechravace nebo pfi
jeho pritahovani

Na svazich davejte pozor na bezpe¢né postaveni
Kyprete vzdy napfi¢ svahu

Nekypfrete nikdy na prikrych svazich

Kypri¢ vodte pouze krokem

Pristroj neprevracejte nebo nepfepravovuite, je-li motor
spustény

Nechat zkontrolovat odbornikem:

po najeti na prekazku

pfi n&hlém zastaveni motoru
pfi ohnutém nozi

pfi ohnutém nozovém hideli,

pfi vadném klinovém femenu
Udrzba a péée

/\ Nebezpegi!
Nebezpeéi zranéni o0 nozovou hridel.
Nosit ochranné rukavice!

Zékaz otevirani krytu.
Udrzba a opravy motoru musi byt provadény v
autorizovaném odborném servisu.

B Pred veSkerymi servisnimi a Gisticimi ¢innostmi
vytahnéte sitovou zastréku! Pockejte do zastaveni
hiidele.

W Pouzivejte jen originalni nahradni dily.
B Opotfebované nebo poskozené pracovni nastroje

a Cepy vyménovat pouze po sadach, prevence
nevyvazenosti.
W Neostfikujte pfistroj vodou!

Vnikajici voda mdze zni¢it motor a bezpe¢nostni
spinac.

B Po pouziti pfistroj ocistéte (stérka, hadr atd.).

Demontaz nozové hiidele (08)
1. VySroubovat Sroub (1) loZiska.
2. Vyklopit polovinu loZiska (2) smérem nahoru.

3. Vyzvednout nozovy hidel ze spodni poloviny loZiska a
vytahnout z pohonné jednotky (3).

Montaz provést v opacném poradi.

Demontaz noze (09)

Pred demontazi nozii vénovat pozornost jejich
zamontované poloze!

1. VySroubovat Sestihranny Sroub (1).
2. Opatrné odtahnout kulickové lozisko (2) od hridele (8).

3. Z hridele vytahnout pfitlacny krouzek (3), podlozku (4)
a distanéni objimku (5)

4. Postupné vytahnout niiZ (6) a dlouhou distan¢ni
objimku.

Montaz provést v opaéném poradi.

Demontaz provzduSnovaciho valce

Vymontovat valec provzduShiovace a obnovit ocelové
pruzinové hroty, analogicky k nozovému hfideli.
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Pomoc pfi poruchach Likvidace
Porucha Napovéda @ VyS.|Ol:IZI|? stroje, baterle nebo akumulatory
— nelikvidujte s domovnim odpadem!
Motor nebézi m  Zkontrolovat pfipojovaci
kabelaz a chrani¢ vodice Obal. strol a bFislugensivi b
) - al, stroj a piislusenstvi jsou vyrobeny
= ;tgstgplf‘;trfgr'gf‘ﬁk'fgfo'y 2 recyklovatelnych materiald a je nutné je likvidovat
Jet pfislusnym zpisobem.

B Zvolit niz8i pracovni vysku.
Hfidel se neto¢i. | ®  Zvolit nizsi pracovni vysku.

®  Uvolnit prostor okolo nozd

W Vyhledejte servis
Slabne vykon | Zvolit nizsi pracovni vySku.
motoru B \lyménit opotfebené noze.

| \Vydistit kryt

B Posekat travnik (vySka trvniku

je prilis vysoka).

Spatny vykon B Zvolit niz8i pracovni vySku.
vertikutatoru B \yménit opotfebené noze.
Neklidny chod B Poskozené noZe
Pristroj vibruje | m Vyhledejte zakaznicky servis.

Poruchy, které nelze odstranit pomoci této tabulky, je nutné
nechat odstranit v autorizovaném odborném servisu.

Zaruka

Pfipadné vady na materidlu ¢ vyrobni zévady na stroji odstranime béhem  zékonné Ihity
pro reklamaci nedostatkd, a to dle naSeho uvadzeni bud opravou, nebo nahradni dodavkou.
Lhdta pro reklamaci nedostatky se fidf pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v nasledujicich pfipadech: Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Rédné pouzivani stroje B Provadéni pokust o opravu stroje

B Dodrzovani ndvodu k jeho pouziti B Provadéni technickych tprav stroje

B Pouzivani originalnich ndhradnich dild W Pou7iti, které neni v souladu s uréenim (napf. pouZiti

k pramyslovym ¢i komunalnim dc¢eltm)
Ze zaruky jsou vylouceny:
m Skody na laku, které jsou zptsobeny normalnim opotfebenim.
m Opotiebované dily, které jsou v seznamu nahradnich dili oznageny rameckem
B Spalovaci motory - pro né plati zvlastni zaruéni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru
servis pro zékazniky. Zakonné naroky kupujiciho vici prodejci v pipadé zjiSténych nedostatku na pfistroji zistavaji touto
zérukou nedotceny.
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Uvod

B Preditajte si tlto prirucku pred uvedenim do prevadzky.

Je to predpoklad pre bezpeénl pracu a bezporuchové
zaobchadzanie.

B DodrZiavajte bezpecnostné a vystrazné pokyny
uvedené v tejto dokumentécii a na pristroji.

B Tato dokumentécia je stalou sii¢astou popisaného
vyrobku a mala by byt pri predaji odovzdana
kupujtcemu.

Viysvetlenie zna€iek

/\ Pozor!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych pokynov méze
zabranit zraneniam osob a/alebo vecnym Skodam.

Speciélne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a

zaohchadzanie.
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Popis vyrobku

Pouzivanie v stlade s uréenim

Tento pristroj je uréeny na kyprenie a prevzduSiiovanie
travnikovej pody (skyprenie) na sikromnych pozemkoch a
smie sa pouzivat iba na suchom, kratko strihanom travniku.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie sa povazuje za
pouZivanie v rozpore s uréenym acelom.

/\ Pozor!

Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnom
nasadent.

Bezpeénostné a ochranné zariadenia

Ochranny vypina¢ motora

Pri pretazeni pristroja na kyprenie pody / ventilatora isti¢

motora motor vypne. Funkcia ochranného istia motora

nesmie byt odpajana.

Ak ochranny istié¢ motora pristroj vypol, postupuijte

nasledujlcim sposobom:

1. Odpojit pristroj od elektrickej siete.

2. Odstrante pricinu pretazenia.

3. Po uplynuti doby ochladenia od 2 do 3 mindt pripojte
pristroj opét k elektrickej pripojke a uvedte ho do
prevadzky.

Bezpeénostna spinacia konzola

Pristroj je vybaveny bezpeénostnou spinacou konzolou,
ktora pri uvolneni pristroj zastavi.

/\ Nebezpegenstvo!
Funkciu bezpecnostnej spinacej konzoly neodpéjat.

Vyklopna zadn4 éast’
Pristroj je vybaveny vyklopnou zadnou ¢astou.

Opticky bezpeénostny ukazovatel (03, 08)

Opticky bezpecnostny ukazovatel zobrazuje upevnenie

nozového hriadela.

B Zeleny kolik je vidiet cca 5 mm (1):
je pracovny hriadel upevneny spravne.

B Zeleny kolik uz viac nie je viditelny, erveny okraj je
viditelny (2):
upevnenie pracovného hriadela sa zaistilo. Upevnenie
pracovného hriadela sa musi skontrolovat a skrutky
dotiahnut (08/1, 08/3)
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Prehl'ad vyrobku
@
3—
O
—@
1 |Vodiaca ty¢ 6 |Zberny koS na travu
2 Bezpetnostny strmef 7 Otony spinac pre nastavenie pracovnej vysky
3 Bezpecnostna dotykovy spina¢ 8 | Zachytavaci kryt
4  Zastréka na bezpecnostnom dotykovom spinaci 9 Poistna spona na uvolnenie tahu kabla
5 |Otocna rukovat pre sklopenie vodiacej tyce 10 Drziak na uvolnenie kébla

Symboly na zariadeni

Pred uvedenim do prevadzky si
preditajte navod na pouzitie!

Tretie osoby nepulstajte do
nebezpecnej oblasti!

Dodrziavajte bezpeénostnu
vzdialenost!
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Pred Gdrzbou Zacieho Ustrojenstva
vytiahnite sietovd zastréku!

Neprechadzajte kolesami cez napajaci
kabel! Ak je kdbel poSkodeny, hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu
rezného néstroja! Pred udrzbou,
oSetrovacimi a Cistiacimi pracami
zariadenie odpojte od elektrickej siete!

Pred adrzbou Zacieho Ustrojenstva
vytiahnite zapalovaciu svie¢ku!

Pouzivajte chranice sluchu a ochranu
oci!

@ B> N> > @

Bezpe€nostné pokyny

Pristroj pouZivajte len v technicky bezchybnom stave
Zariadenie chrante pred vihkostou

Nevyradovat bezpe¢nostné a ochranné zariadenia
Nosit ochranné okuliare a ochranu sluchu

Nosit dlhé nohavice a pevnu obuv

Ruky a nohy drzte mimo dosahu rezacieho nastroja

Ruky ani nohy nenechavat v blizkosti tociacich sa
dielov.

Tretie osoby nepUStajte do nebezpecnej oblasti
Odstranit cudzie predmety z pracovnej zény
W Pri opusteni pristroja:

Viypnutie motora
Pockat do zastavenia Zacieho Ustrojenstva
Odpojit od siete

B Nenechavat zariadenie bez dohladu

B Deti a iné osoby, ktoré nie si obozndmené s navodom
na obsluhu, pristroj nesmd pouzivat

B Zariadenie neobsluhuijte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov

B DodrZiavajte miestne ustanovenia o minimalnom
dovolenom veku pre obsluhujice osoby

Montaz

Pristroj namontujte podra obrazkovej ¢asti (01, 02).

/\ Pozor!

Zariadenie sa smie prevadzkovat iba po Gplnej montazi.

Uvedenie do prevadzky

/\ Pozor!

Pred uvedenim do prevéadzky vykonajte vzdy vizualnu
kontrolu. Ak st zacie Ustrojenstvo a/alebo upevriovacie
diely uvolnené, poskodené alebo opotrebované, nesmie
sa pristroj pouzivat.

B DodrZiavajte ustanovenia pre dobu prevadzky
Specifickd pre dan krajinu

B Vzdy dodrZiavajte dodany navod na obsluhu od
vyrobcu motora
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Bezpeénost' pripojovacej kabelaze
B Pouzivat len gumové kable s kvalitou HOSRN-F podia
normy DIN/VDE 0282 s prierezom vodi¢a 3 x 1,5 mm2,

B Typové oznaCenie musi byt uvedené na pripojovacej
kabelazi. Zastrcka a spojovacia zasuvka musi byt z
gumy alebo pogumované a zodpovedat norme DIN/
VDE 0620.

B Pouzivat len dostatoéne dihi pripojovaciu kabelaz.

B Pripojovacia kabelaz, zastr¢ka a spojovacia zasuvka
musia byt chranené pred postriekanim vodou.

B Poskodeny zasobnik alebo uzaver zasobnika vymenit.
Opravy pripojovacej kabeldze, zastrcky a spojovacej
zé&suvky smu vykonavat len opravnené odborné
prevadzky. Chybna pripojovacia kabelaz (napr. s
trhlinami, zarezmi, pomliazdeninami alebo zlomeniami
izolacie) nesmie byt pouZivana.

B Konektory chranit pred vihkostou.

/\ Nebezpegenstvo!

Pripojovaciu kabelaz neposkodzovat alebo nepreruSovat.
V pripade poskodenia odpojit pripojovaciu kabelaz
ihned od elektrickej siete.

Predpoklady elektrickej inStalacie

B Striedavy prad 230 V /50 Hz

B Minimalny prierez

B Pripojovaci vodi¢ = 1,5 mm?

B Minimélne istenie sietovej pripojky = 10 A

B Chréni¢ zvodového pradu (FI)

B Maximalny spastaci prad = 30 mA.

Pripojenie elektrickej siete (05)

1. Spojovaci diel sietového kabla zasurite do zastrcky
bezpecnostného dotykového spinaca (a).

2. Z elektrického sietového kabla vytvorte slucku a

zaveste na uvolfiovacie ptko kabla (b). Sluéku nechat

tak dihd, aby uvolfiovacie pitko kabla mohlo kizat z
jednej strany na druhu.

/\ Nebezpegenstvo!

Pristroj nikdy neprevadzkujte na sietovych zasuvkach
bez chréni¢a zvodového pradu.

Nastavenie pracovnej vysky (04)

/\ Pozor!

Pracovnu vysku nastavovat len pri vypnutom motore a
zastavenom nozovom hriadeli.

Pracovnd  vySku nozového hriadela nastavovat na
nastavovacom kotuci.

1. Pristroj na kyprenie pddy sklopit' za rukovat smerom
dozadu.

2. Smerom dolu stlacit oto¢ny spinac a otocit na droven
W10
Uprava pozicie na nastavovacom kottéi:
1 -5 = nastavenie pracovnej vysky (04)
@ Pri novom koseni nastavit nastavovaci kotd¢ max.
na pozicii 2!
Spréavna pracovna vyska sa riadi podla:
B stavu trdvnika,
B opotrebovania nozov.
Pri nespravne nastavenej pracovnej vyske:
B zostane pristroj na kyprenie pody stat,
B motor sa nepretaca.

V takomto pripade otocte nastavovacim koticom spat na
najnizsiu pracovnt vysku.

@ Pred kyprenim pody vzdy travnik pokosit.

NaStartovanie motora (06)

1. Stlacit tlacidlo bezpecnostného dotykového spinaca a
drzat stlacené (a).

2. Zatiahnut bezpe¢nostnd konzolu proti rukovati (b).
Motor sa nastartuje.

B Zzépadka bezpetnostnej konzoly nezaskodi. Pogas
celej doby je nutné ju drzat.

3. Uvolnit tlagidlo bezpe¢nostného dotykového spinaca.
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Viypnutie motora (07)

1. Uvohnite bezpe¢nostnl konzolu (a). Ta automaticky
prejde do nulovej polohy. Motor je vypnuty.

A Nebezpecenstvo zranenia porezanim!

NoZovy hriadel sa dotaca aj po vypnuti motora! Po
vypnuti nesiahat hned' pod pristroj.

Zavesenie / vybratie zachytavacieho koSa
1. Pred zavesenim / vybratim zachytavacieho koSa
vypnat motor.

2. Pockat do zastavenia nozového hriadela.

VSeobecné upozornenia k prevadzke

B Pre nastartovanie pristroja je nutné, aby sa Zacie
Ustrojenstvo mohlo volne pohybovat

W QOdstranit pripojovaci kabelaz z pracovnej zony.

B Pristroj riadte len drZzanim za vodiacu ty¢. Tym je
predpisana bezpec¢nostna vzdialenost.

Zvlastna pozornost pri ota¢ani pristroja na kyprenie
pddy alebo pri jeho pritahovani

Na svahoch davat pozor na bezpeéné postavenie
PAdu kyprit vZdy prie¢ne k svahu

Padu nekyprit nikdy na strmych svahoch

Pristroj na kyprenie pody vodit len krokom

Pristroj neprevracat alebo neprepravovat, ak je motor
spusteny

Nechat skontrolovat odbornikom:

po najazde na prekazku,

v pripade nahleho zastavenia motora,
pri ohnutom noZi,

pri ohnutom noZovom hriadeli,

pri poSkodeni klinového remena.

Udrzba a starostlivost’

/\ Nebezpegenstvo!
Nebezpecenstvo zranenia o nozovy hriadel.
Noste ochranné rukavice!

Zékaz otvarania krytu.
UdrZzbu a opravu motora musf vykonat odborna
dielfia s opravnenim.

Pred v3etkymi servisnymi a Cistiacimi ¢innostami
vytiahnut sietovu zastréku! Pockat do zastavenia
hriadefa.

Pouzivajte len originalne nahradné diely.

Opotrebované alebo poskodené pracovné
nastroje a ¢apy vymienat iba po setoch, prevencia
nevyvazenosti.

Pristroj nestriekajte s vodou!

Vniknuta voda moZze znicit motor a bezpe¢nostny
tlacidlovy spinac.

Po pouziti pristroj o€istit (stierka, handra atd.).

Demontaz nozového hriadefa (08)

1
2.
3.

Vyskrutkovat' skrutku (1) loZiska.
Viyklopit polovicu loZiska (2) smerom hore.

Vyzdvihnit noZovy hriadel zo spodnej polovice loziska
a vytiahnut z pohonnej jednotky (3).

Montaz vykonat v opanom poradi.

Demontaz noza (09)

1
2.

4,

Pred demontazou nozov venovat pozornost ich
zabudovanej polohe!

Vyskrutkovat Sesthrann( skrutku (1).

Opatrne odtiahnut' gul6¢kové loZisko (2) od hriadefa

@®).

. Z hriadela vytiahnut pritlaény krizok (3), podlozku (4)

a diStancnu objimku (5)

Postupne vytiahnut n6Z (6) a dlhd diStanénd objimku.

Montaz vykonat v opacnom poradi.

Demontaz ventilatorového valca

Vymontovat valec ventilatora a obnovit lyZiny ocelovej
pruziny, analogicky k nozovému hriadelu.
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Pomoc pri poruchach Likvidacia
Porucha Napoveda @ Opotrebované pristroje, batérie alebo
= Y akumulatory nelikvidujte s komunalnym
Motor nebeZi W Skontrolovat pripojovaci |
kabelaZ a chrani¢ vodica. odpadom!
m Stladit spinacie konzoly motora Obal, pristroj a prislusenstvo st vyrobené z
k hornej rukovti. recyklovateych materiélov a musia sa vhodne
I A Zlikvidovat.
B Zvolit nizSiu pracovni vysku.
Hriadel sa W Zvolit nizSiu pracovn( vysku.
netoci B Uvolnit priestor okolo noZov.
B \iyhladajte servisnd dielfiu.
\Viykon motora B Zvolit nizSiu pracovnu vysku.
slabne H Vymenit opotrebované noze.
| \Vygistit kryt.
B Pokosit travnik (vySka travnika
je prilis vysoka).
Zly vykon | Zvolit nizSiu pracovn( vysku.
pristroja na B Vymenit opotrebované noze.
kyprenie pody
Nepokojny chod | ® PoSkodené noze
Pristroj vibruje | m Vyhladaite zakaznicky servis.

Poruchy, ktoré nemoZzno odstranit pomocou tejto tabulky, je
nutné nechat odstranit v autorizovanom odbornom servise.

Zaruka

Pripadné chyby materidu  alebo  vyrobné chyby na  pristroji  odstrdnime  poCas  zakonnej
premi¢acej doby pre néroky na odstranenie nedostatkov podfa nasho vyberu opravou alebo vymenou.
Preml¢acia lehota sa ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakdpené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
B odbornom zaobchadzani s pristrojom B pokusoch o opravu pristroja

B dodrziavani navodu na obsluhu B technickych zmenach na pristroji
B Pouzivali sa len origindlne nahradné diely B pouZivani v rozpore s uréenim

(napr. komer¢né alebo komunalne pouZzitie)
Zo z&ruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z norméalneho opotrebovania
m diely podliehajlice opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené raméekom
B Spalovacie motory — Pre tieto platia osobitné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora.
V z&ruénom pripade sa, prosim, obratte s tymto vyhlasenim o zaruke a s dokladom o kipe na svojho predajcu aleho
najblizsi autorizovany zékaznicky servis. Prisfubom zéruky zostavaju zékonné naroky kupujiceho voéi predavajicemu na
odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Bevezetés

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a doku-
mentumot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a
hibamentes kezelés feltétele.

m  Ugyelien a kézikdnyvben és a terméken talalhato

biztonsagi eléirasokra és figyelmeztet utalasokra.

B Ez a dokumentacio a benne leirt termék kotelezd
tartozéka, és a termék eladasa esetén at kell adni
a vasarlonak.

Jelmagyarézat

A Figyelem!

Afigyelmeztetd utasitasok pontos betartaséaval
elkeriilheték a személyi és/vagy anyagi karok.

@ Az érthet6séget és a hasznalatot segitd, kilon-
leges tudnivalok.

Termékleiras

Rendeltetésszerii hasznéalat

Ez a gép gyepek fellazitasara és szelléztetésére (verti-
kuldlaséra) szolgal, és magancélu hasznalatra készillt,
és csak szaraz, rovidre vagott gyepen hasznalhato.

Az ezen tllmend hasznalat nem rendeltetésszeriinek
szamit.

/\ Figyelem!

A késziiléket nem szabad iparszer(ien miikodtetni.

Biztonségi és védéberendezések
Motorvédé kapcsolo

Atalajlazité/szelldztetd tilterhelése esetén a motorvédd
kapcsol6 ledllitjia a motort. A motorvédd kapcsolét nem

BEVEZOWES oo gg Ha a motorvédd kapcsolo allitotta le a gépet, a
kovetkezok szerint jarjon el:
TEIMEKIEIAS ... 86
] ) 1. Vélassza le a gépet az elektromos halozatrol.
BiztonSagi Utasitasok...........c.cccurvervrcrneinciecieennae 88 ) o
) 2. Sziintesse meg a tulterhelés okat.
OSSZESZEIEIES ...t 88 . i i . )
3. Varjon 2-3 percet, amig a gép le nem hiil, majd
Uzembe helYezZES...........ovvvveerereeerrecenercseneveenereoan 88 csatlakoztassa azt Ujra az elektromos hél6zathoz,
. ) és hel lizembe.
Csatlakozokabel biztonsaga.........c..cccoverererrrerennes 89 es helyezze Lizembe
KETDANAITES €5 Ap0ES o oo  Biztonsagikapcsoldkengyel
HIDAEINAITEAS ... 91  Agép egy biztonsagi kapcsolokengyellel van felszerel-
i ve, amely az elengedésekor ledllitja a gépet.
Artalmatlanitas..........ooovveeerirriees 91
(T T W o1 /I Veszly!
A biztonsagi kapcsolokengyelt nem szabad kiiktatni.
Hatso fedél
A gép egy hatso fedéllel rendelkezik.
Optikai biztonsagi kijelzé (03, 08).
Az optikai biztonségi jelzés a késtengely régzitett alla-
potét jelzi.
86 Eredeti kezelési (tmutato



A
a

z6ld csapbdl kb. 5 mm lathato (1):
késtengely jol van rogzitve.

B Azold csap nem lathato, viszont lathat6 egy piros szegély (2):
a késtengely rogzitése kilazult. A késtengely rogzitését ellendrizni kell és fel kell csavarozni (08/1, 08/3)

Termékattekintés

6

1 | Vezetdnyél 6 Flgy(ijté doboz

2 Biztonséagi kengyel 7 |Forgokapcsold a munkamélység bedllitasahoz

3 Biztonsagi nyomokapcsold 8 |Utkozofedél

4 Dugasz a hiztonsagi nyomokapcsolonal 9 Rggzngkgpocs akabel feszulesenek megaka-
dalyozasara

5 Forgokar a vezet6nyél felhajtasahoz 10 Kabel-tehermentesité

A késziiléken szereplé szimbdélumok

Uzembe helyezés elétt olvassa el a keze-
Iési Gtmutatot!
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Harmadik személyeket tartson tavol a
veszélyzonatol!
Tartson biztonsagi tavolsagot!

A véagoéberendezésen végzett karbantarta-
si munkalatok el6tt hiizza ki a halézati
csatlakozot!

Ne hajtson at a halézati kabelen! Sériilt
haldzati kabel esetén aramiités veszélye
all fenn!

Kezeit as labait tartsa tavol a
vagoszerkezettol! Karbantartas, apolas,
valamint tisztitas el6tt valassza le a kés-
ziiléket az elektromos halézatrol!

A vagdberendezésen végzett karbantarta-
si munkalatok el6tt hiizza ki a gyujto-
gyertyat!

Viseljen fiilvédot és szemveédot!

@R BB LiP] > @) %P

Biztonsagi utasitasok

B Aberendezést csak akkor hasznalja, ha
miszakilag kifogéstalan allapotban van

Ovja a késziiléket a nedvességté|

Abiztonsagi és védelmi berendezéseket nem sz-
abad kiiktatni

Mindig viseljen védészemiiveget és hallasvédét
Mindig viseljen hossz( nadragot és zart cipét
Kezeit &s Iabait tartsa tavol a vagoszerkezettl

Akezeit és a labait tartsa tavol a forgo
alkatrészekté|

Harmadik személyeket tartson tavol a veszélyes
tertiletrdl

B Tavolitsa el az idegen targyakat a munkatertiletrél
B Agép elhagyasakor:
Amotort kikapcsolasa
Varja meg, amig leéll a vagéberendezés
Vélassza le a halézatrol
W Agépet ne hagyja fellgyelet nélkiil

W Gyerekek és olyan személyek, akik a kezelési
utasitast nem ismerik, a késziiléket nem hasznal-
hatjak.

B Akésziléket ne kezelje alkohol, drogok vagy gyo-
gyszerek hatdsa alatt.

B Helyi eldirasok meghatérozhatjak a
kezelészemély minimalis életkorat.

Osszeszerelés

Akésziléket a (01, 02) képrész szerint szerelje 8ssze.

/\ Figyelem!

Akésziiléket csak teljes 6sszeszerelése utan szabad
mikddtetni.

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Uzembe helyezés el6tt mindig végezzen szem-
revételezéses ellendrzést. Meglazult, sériilt vagy
kopott vagoberendezéssel és/vagy rogzitéelemekkel
a gépet tilos hasznalni.
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B Amikodési idére vonatkozd orszagspecifikus ren-

delkezéseket vegye figyelembe.

B Mindig tartsa be a motorgyart6 hozzaadott kezelé-

si Utmutatojat.
Csatlakozokabel biztonsaga

B Csak a DIN/VDE 0282 szabvany el8irasainak
megfelelé, HOSRN-F mindségd, 3 x 1,5 mm?
keresztmetszet(i, gumirozott kabelt hasznaljon.

B Acsatlakozokabelen fel kell hogy legyen tiintetve
a tipusmegnevezés. A hasznalt dugasznak, illetve
dugaljnak gumibdl kell késziilnie, vagy gumibevo-
natosnak kell lennie, és meg kell felelniiik a DIN/
VDE 0620 szabvany el6irasainak.

B Mindig elegendden hosszU csatlakozdkabelt has-
zndljon.

W Acsatlakozokébelnek, a dugasznak, valamint az
aljzatnak froccsend viz elleni védelemmel kell
rendelkeznie.

B Acsatlakozokabelt, a dugaszt, illetve az aljzatot
kizardlag erre jogosult szakemberek javithatjak.
Sérllt csatlakozdkabelt (példaul amelynek szige-
telése repedezett, szakadt, 6sszenyomodott vagy
megtort) tilos hasznalni.

W Acsatlakozdkat 6vja a nedvességtol.
/\ Veszély!

Ne sértse meg vagy vagja at a csatlakozokabelt.

Akabel sériilése esetén azonnal valassza le a kabelt
az elektromos haldzatrdl.

Energiaszikséglet

230 V/50 Hz valtéaram

Minimélis keresztmetszet
Csatlakozokabel = 1,5 mm?
Halozat miniméalis védelme = 10 A
Hibaaram-védelmi kapcsold (FI)

Maximalis kivaltasi érzékenység = 30 mA.

Csatlakoztatas a hal6zathoz (05)

1. Ahalézati kdbel csatlakoz részét dugja a biztonsa-

gi nyomokapcsold aljzataba (a).

2. Hajtson egy hurkot a haldzati kabelre, és akassza
be a kabeltartéba (b). A hurok legyen olyan hosszd,

hogy a kabeltarté szabadon étcstiszhasson a
fogantyu egyik oldalarél a mésikra.

A Veszély!

A gépet soha ne csatlakoztassa életvédelmi relével
nem rendelkezé elektromos halézathoz.

Megmunkalasi mélység beallitasa (04)

A Figyelem!

A munkamélységet csak akkor szabad allitani, ha a
motor nem jar, és a kés tengelye sem forog.

A késtengely munkamélységét a kivalasztd tarcsaval
lehet beallitani.

1. Atalajlazitét a foganty(nal fogva dontse hatra.

2. Nyomja le a forgokapcsolét, és forditsa ,1" allasha.
Kivalaszto tércsa éllasai:

1-5 = Amunkamélység beallitasa (04)

E Uj kés hasznalata esetén a kivalasztd tarcsét
legfeljebb ,2” allasba szabad allitani.

A megfelelé munkamélységet a kbvetkez6k hatérozzak
meg:

H  agyep allapota

B akés kopottsaga

Ha rosszul allitjia be a munkamélységet:

B atalajlazitd leall
B a motor nem forog

Ebben az esetben a kivalasztd tarcsat allitsa kisebb
fokozatba.

@ Talajlazités elétt mindig nyirja le a flvet.

A motor inditasa (06)

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a biztonséagi nyomo-
kapcsolé nyomdgombjat (a).

2. Huzza a biztonsagi kapcsolokengyelt a fogantyhoz
(b). Amotor elindul.
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[ A biztonsagi kapcsolokengyel nem reteszelédik.
Folyamatosan hdzva kell tartani.

3. Engedje el a hiztonsagi nyomékapcsolé nyomo-
gombjat.

Motor kikapcsolasa (07)

1. Engedje el a biztonségi kapcsolékengyelt (a). A
kapcsolokengyel automatikusan alaphelyzetbe all.
A motor ledll.

& Vagasi sériilések veszélye!

Akéstengely a motor ledllitdsa utén még forog!
A motor ledllitdsa utan ne ny(ljon azonnal a
gép ala.

Flgydijté be-/kiakasztasa

1. Aflgyijt6 be-/kiakasztasa el6tt allitsa le a motort.

2. Vérja meg, amig leéll a késtengely.

Altalanos tudnivalok az iizemeltetéssel

kapcsolatban

B Agépinditasahoz a vagdberendezésnek teljesen
szabadon kell tudnia forogni

B Acsatlakozokabelt tartsa tavol a munkaterilettél

B Akésziléket csak a vezetdmarkolatndl fogva
korményozza. Ez el6re megadja a hiztonsagi
tavolsagot

B Kilonds el6vigyazatossaggal jarjon el, amikor
kanyarodik a talajlazitéval, vagy amikor maga felé
hizza a gépet

B |ejtds terepen (igyeljen arra, hogy biztosan alljon

B |ejtds terepen mindig a lejtésiranyra merélegesen
lazitsa a talajt

B Ne végezzen talajlazitast meredek lejtékdn

B Atalajlazitét mindig kis sebességgel tolja

B Agépet soha ne billentse meg vagy szallitsa jaro
motorral

W Ellendriztesse a gépet szakemberrel:
akadalyba Utk6zés utan
a motor hirtelen leéllasa esetén
elhajlott kés esetén
elhajlott a késtengely esetén
meghibasodott ékszij esetén

Karbantartés és apolas

/N Veszly!
A késtengelynél végzett munka soran megsériilhet.
Viseljen véddkeszty(it!

@ A motorhaz nem nyithato.
A motor karbantartasat és javitasat egy hivata-
los szakmuhelyben kell végrehajtani.

B Minden karbantartasi €s tisztitdsi munka el6tt hiz-
za ki a halozati csatlakozot. Varja meg, amig leall
a tengely forgésa.

B Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

B Az elkopott vagy sériilt munkaeszkdzokb6l és csa-
pokbdl mindig a teljes készletet cserélje ki, hogy a
rendszer ne valjon kiegyensulyozatlanna.

B Ne érje froccsend viz az eszkozt!
Abejutd viz tdnkreteheti a motort és a biztonsagi
kapcsolét.

B Agépet minden hasznalat utén tisztitsa meg (ka-
pardval, ronggyal stb.).

Késtengely kiszerelése (08)

1. Csavarja ki a csapagy csavarjat (1).

2. Hajtsa fel a fél csapagyhazakat (2).

3. Emelje ki a késtengelyt a csapagyhaz als6
részéhdl, és hizza ki a hajtott oldalbdl (3).

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

Kés kiszerelése (09)

E] Akések kiszerelése elétt jegyezze meg, ponto-
san, milyen allasban vannak beszerelve!

1. Csavarozza ki a hatlapfeji csavart (1).

2. Ovatosan hiizza le a goly6scsapégyat (2) a
tengelyrél (8).

3. Huzza le a tengelyrdl a nyomdgydir(it (3), a tarcsat
(4) és a rovid tavtartoperselyt (5)

4. Egymas utan hlizza le a kést (6) és a hossz(
tavtartoperselyeket.

Abeszerelés forditott sorrendben torténik.
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Gyepszelléztetd henger kiszerelése

Zavar Segitség
A gyepszelléztetd henger kiszerelése és az acél rugos Motor teljesit- | ® Valasszon kisebb munkamé-
tiiskék cseréje a késtengelyhez hasznalt eljarassal azo- ménye csokken lységet.
nos modon végezhetd el. B Cseréle ki az elkopott ké-

seket.

Hibaelharitas B Haz tisztitasa

Zavar Segitség u N¥1rja le a fivet (tdl magas
a fd).

A motor nem B Ellendrizze a csatlako- — - ) - -
jar z6kabelt, valamint a kabel Rossz lazitasi | @ Valasszon kisebb munkameé-
véddkapcsolojat teljesitmény lységet.

B Huzza a motor kapcsoloken- B Cserélje ki az elkopott ké-
gyelét a fogantyu fels6 rés- seket.
zéhez. Egyenetlen B Akések sériiltek.
H Valasszon kisebb munkamé- jaras - R 1
lységet. Késziilék vibral {g;’_resse fel az Ugyfelszolgala
Atengely nem | B Valasszon kisebb munkamé-
forog lyseget. Forduljon szakszervizhez, ha olyan zavart tapasztal,
W Tisztitsa meg a késeket amely nem harithato el ezen tablazat segitségével.
W Keresse fel az Ugyféls-

Artalmatlanitas

zolgalatot

A hasznalaton kivili berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat ne helyezze a
haztartasi hulladék kozé.

A csomagolas, a gép és a tartozekok Ujrahas-
znosithatd anyagokbdl készliltek, ezért ennek
megfeleléen kell leselejtezni 6ket.

Garancia

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikliszébolése javitas-

sal vagy alkatrészcserével torténik a torvényben eléirt  jotallasi idén bellil.
A jotallasi hatéridét azon orszag jogrendszere hatarozza meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizardlag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B akésziiléket szakszer(ien kezeli B ha a készléket megkisérelte javitani

B akezelési Gtmutatot betartja B akészilléken miszaki valtoztatast hajtott végre
W Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B nem rendeltetésszeri haszndlat (pl. iparszeri és

kommunalis hasznélat) esetén
A garancia nem vonatkozik:
B ahasznalathdl eredd festékhibakra
B akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész katalogusban be annak keretezve
W Bels6 égésli motorok — Ezekre az adott motorgyart6 kiilén garancialis rendelkezései vonatkoznak.

Garancidlis esethen a jelen garanciajeggyel és a fizetési bizonylattal forduljon a szakkereskedéshez vagy a legkd-
zelebbi hivatalos Uigyfélszolgalathoz. A jelen garanciavéllalas a vevének az eladéval szembeni térvényes szava-
tossagi igényeit nem érinti.
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Indledning

B Lzs denne dokumentation, fgr du tager maskinen i
brug. Dette er en forudsatning for, at du kan arbej-
de sikkert og handtere maskinen uden at bega fejl.

| QOverhold altid sikkerheds- og advarselsanvisnin-
gerne i denne dokumentation.

m Denne dokumentation er en fast bestanddel af den
beskrevne maskine og ber udleveres til kaberen
ved salg.

Tegnforklaring

/\ 0BS!

Ved at folge disse advarsler ngje kan person- og/eller
tingsskader undgas.

Specielle anvisninger, der gor dig i stand til at
forsta og handtere maskinen bedre.

Produktbeskrivelse

Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til at lasne og lufte (ver-
tikalskaere) en gresplane i privat omrade og mé kun
anvendes pa en tor og kortklippet grasplene.

Enhver anden brug eller en brug, der gar ud over den
beskrevne, er ikke tilsigtet.

/\ 0BS!

Maskinen ma ikke bruges til erhvervsmassige for-
mal.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Motorvaern

Ved overbelastning af plenelufteren slar motorvaernet
motoren fra. Motorvaernets funktion mé ikke seattes ud
af kraft.

Ger som felger, hvis motorvarnet har sldet maskinen
fra:

Indholdsfortegnelse 1. Tag ledningen ud af stikket.
INAIEANING ...t 92 2. Afhjeelp arsagen til overbelastningen.
PrOAUKIOESKIIVEISE oo 92 3. Ndr maskinen har kelet af i 2 til 3 minutter, sattes
) o ledningen i stikket igen, og maskinen tages i brug.
SikkerhedsanViSniNger ..........covvwvrrrnreenrnrnnnes 94
i Sikkerhedsbgjle
MONEETING. ...t 94 ) ) )
Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbgijle, som
1DrUGLAGNING.. .. evereerceeesree e 94  stopper maskinen, nr den slippes.
Sikkerhed - tilSIUtNINGSIEANING .........oovvveeererss s 95 /I Farel
Service 0g VedligeholdelSe...........rvoovrrreccccrrrrne 96  Sikkerhedsbejlens funktion ma ikke szttes ud af
kraft.
Hjeelp ved forstyrrelSer ........covviveieinirieieiis 97 Bagklap
BOMSKAMeISE ....ccccovrr e 97 Maskinen er udstyret med en bagklap.
GaArANt . ..vvvooervviressi s 97 Optisk sikkerhedsindikator (03, 08)
Den optiske sikkerhedsindikator viser, om knivakslen
er fikseret.
m Der kan ses ca. 5 mm af den grenne stift (1):
Knivakslen er rigtigt fikseret.
m Den grenne stift kan ikke mere ses, der ses en rad
kant (2):
Knivakslens fiksering har lgsnet sig. Knivakslens
fiksering skal kontrolleres og spandes (08/1,
08/3)
92 Oversattelse af original brugsanvisning



Produktoversigt
@
O
ol
—@

1 |Héndtag 6 Graesopsamlingsbeholder
2 Sikkerhedsbagijle 7 | Drejekontakt til indstilling af arbejdsdybden
3 Sikkerhedsknap 8 Beskyttelsesklap
4 Stik pé sikkerhedsknappen 9 Sikkerhedsklemme til kabeltrekaflaster
5 Drejegreb til sammenklapning af handtaget 10 Kabeltrekaflaster

Symboler pa apparatet

Lees brugsanvisningen for brug!

Hold uvedkommende vaek fra fareomréadet!
Hold sikkerhedsafstand!
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Treek stikket ud, for der udfares vedligehol-
delse pa skaerevarket!

Kor ikke hen over ledningen! Fare for elek-
trisk sted pa grund af beskadiget ledning!

Hold heender og fadder veek fra klippeveer-
ket! Traek stikket ud af stikkontakten inden
service, vedligeholdelse og renggring!

Treek teendraret ud, for der udferes vedlige-
holdelse pé skaerevarket!

@O B> b > 8> B

Brug here- og gjenveern!

Sikkerhedsanvisninger

®m Maskinen ma kun bruges i teknisk perfekt tilstand
B Beskyt maskinen mod fugt

| Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger mé ikke
s&ttes ud af kraft

Bar beskyttelsesbriller og hgrevaern
Ber langbukser og solidt fodtgj
Hold hander og fadder vaek fra skaerevaerket
Hold hander og fadder vek fra roterende dele
Hold uvedkommende personer ude af fareomréadet
Fiern fremmedlegemer i arbejdsomréadet
Nar du gar vk fra maskinen:
Standsning af motoren

Vent, indtil skerevaerket star stille

Tag ledningen ud af stikket
m Lad ikke maskinen sta uden opsyn

® Bgrn og andre personer, der ikke har kendskab til
brugsanvisningen, mé ikke bruge maskinen

m Anvend ikke maskinen under pévirkning af alkohol,
narkotika eller medicin

® QOverhold lokale bestemmelser om mindstealder
for personen, der betjener maskinen

Montering
Monter maskinen iht. skitsen (01, 02).

/\ 0BS!

Maskinen ma forst bruges, nar den er monteret fuld-
stendigt.

Ibrugtagning
/\ 0BS!

Foretag altid visuel kontrol inden ibrugtagning. Hvis
skaerevarket og/eller fastgarelsesdele er lgse, beska-
diget eller slidt, ma maskinen ikke anvendes.

® Overhold de landespecifikke bestemmelser for
anvendelsestider

® QOverhold altid motorproducentens brugsanvis-
ning, der folger med maskinen
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Sikkerhed - tilslutningsledning

® Der ma kun anvendes gummikabler i kvalitet
HO5RN-F iht. DIN/VDE 0282 med et ledningstvar-
snit pd 3 x 1,5 mm2

m Typebetegnelsen skal vaere markeret pa tilslut-
ningsledningen. Stik og koblingsdase skal vare
af gummi eller betrukket med gummi og opfylde
bestemmelserne iht. DIN/VDE 0620.

| Tilslutningsledningen skal vere tilstreekkelig lang.

| Tilslutningsledning, stik og koblingsdédse skal vere
stenkvandsbeskyttet.

m Reparationer pé tilslutningsledning, stik og kob-
lingsdése ma kun udfares af autoriserede fagfolk.
En defekt tilslutningsledning (f.eks. pé grund af
revner, snit-, klem- eller knaksteder i isoleringen)
ma ikke anvendes.

W Beskyt stikket mod fugt.

/\ Fare!

Tilslutningsledningen ma ikke beskadiges eller skee-
res Over.

| tilfeelde af skade skal tilslutningsledningen straks
afbrydes fra strammen.

Elektriske forudsatninger

230 /50 Hz vekselstram

Min. tveersnit

Tilslutningsledning = 1,5 mm?

Min. sikring, stremtilslutning =10 A
Fejlstramsrelz (Fl)

Maks. udlgsningsstram = 30 mA.

Oprettelse af netforbindelse (05)

1. Set netkablets koblingsdel pé stikket til sikker-
hedsknappen (a).

2. Dan en slgjfe med netkablet, og sat den i lednin-
gens treekaflastning (b). Bind en sé lang slgijfe,
at trekaflastningen kan glide fra den ene til den

anden side.

/\ Fare!

Betjen aldrig maskinen pé netstikddser uden fejl-
stramsrela.

Indstilling af arbejdsdybde (04)

/\ 0BS!

Arbejdsdybden ma kun indstilles, nar motoren er sla-
et fra, og knivakslen stér stille.
Indstil knivakslens arbejdsdybde pé justeringsskiven.

1. Vip plenelufteren bagud med handtaget.
2. Tryk drejekontakten nedad, og indstil den pa trin
1",

Positioner pa justeringsskiven:

1 -5 = Indstilling af arbejdsdybden (04)
Indstil justeringsskiven pa maks. position 2,
ndr maskinen har nye knive!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

m grasplenens tilstand

W slitagen pé knivene

Ved forkert arbejdsdybde:

m bliver plenelufteren stdende

m trekker motoren ikke igennem

| dette tilfaelde skal justeringsskiven drejes tilbage til en
mindre arbejdsdybde.

@ Graesplaenen skal altid klippes, for den luftes.

Start af motoren (06)
1. Tryk pé sikkerhedsknappen, og hold den inde (a).

2. Traek sikkerhedsbgjlen ind mod handtaget (b).
Motoren starter.

[ Sikkerhedsbgjlen gér ikke i Ias. Den skal holdes
inde hele tiden.

3. Slip sikkerhedsknappen.

Sluk for motoren (07)

1. Slip sikkerhedsbgjlen (a). Denne gar automatisk i
nulstilling. Der er slukket for motoren.

A Fare ved snitsar!

Knivakslen har efterlgb! Grib ikke straks ind un-
der maskinen, efter at motoren er slukket.
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Montering/afmontering af opsamlingskassen
1. Sluk for motoren, for opsamlingshoksen monte-
res/afmonteres.

2. Vent til knivakslen stér stille.

Generelle anvisninger vedrgrende betjeningen

B For at starte maskinen skal skarevarket kunne
lobe helt frit

m Hold tilslutningsledningen vek fra arbejdsomradet

m Styr kun maskinen med h&ndtaget. Herved over-
holdes sikkerhedsafstanden

Udvis serlig omhu, ndr du vender plenelufteren
eller treekker den ind mod dig selv

Sorg for sikkert fodfeste pa skraninger

Kor altid plenelufteren pd tvars af skréningen
Brug aldrig plenelufteren pé stejle skraninger
Plenen ma kun luftes i gangtempo

Vip eller transporter aldrig maskinen, mens mo-
toren karer

Lad en fagmand foretage eftersyn:
efter pakarsel af en forhindring

hvis motoren pludseligt gér i sta
hvis en kniv er bgjet
hvis knivakslen er bgjet

hvis kileremmen er defekt

Service og vedligeholdelse

/\ Fare!

Fare for kvastelse pa knivakslen.
Ber beskyttelseshandsker!

Motorhuset ma ikke abnes.
Motoren skal vedligeholdes og repareres pa et
autoriseret varksted.

B Tag altid ledningen ud af stikket, nar maskinen
vedligeholdes eller renggres! Vent, til akslen star
stille.

| Benyt kun originale reservedele.

| For at forebygge ubalance ma slidte eller beska-

digede arbejdsredskaber og bolte kun udskiftes
satvis.

m Sprgijt ikke vand pd maskinen!

Hvis der trenger vand ind, kan motoren og sikker-
hedsafbryderen tage skade.

m Renger maskinen, efter at den har varet i brug
(spatel, klude osv.).

Afmontering af knivakslen (08)

1. Skru skrue (1) i lejet af.

2. Vip lejehalvdel (2) op.

3. Left knivakslen op af nederste lejehalvdel, og treek
den ud af drevsiden (3).

Montering i omvendt rekkefolge.

Afmontering af kniven (09)

@ Bemark, hvordan knivene er indbygget, for de
afmonteres!

1. Skru sekskantskruen (1) af.
2. Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).

3. Treek trykringen (3), skiven (4) og den korte
afstandsmuffe (5) af akslen

4. Trek knive (6) og lange afstandsmuffer af én for
én.
Montering i omvendt rekkefalge.

Afmontering af luftervalsen

Afmonteringen af luftervalsen og udskiftningen af stal-
fiedertenderne udferes analogt med knivakslen.
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Hja|p ved fgrstvrre|ser Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal ud-
bedres i et autoriseret veerksted.

Forstyrrelse Hjeelp Bortskaffelse
Motoren karer ®m Kontrollér tilslutningslednin-
ikke gen og ledningens sikker- & Udtjente maskiner, batterier og genopla-
hedsafbryder /3. delige batterier ma ikke bortskaffes med
W Tryk motorstartbojlen ind det almindelige husholdningsaffald!
mod det gverste handtag. : )
) . Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af genan-
W Valg en mindre arbejds- vendelige materialer og skal bortskaffes p4 behgrig
dybde. vis.
Akslen karer m Vealg en mindre arbejds-
ikke rundt dybde.

B Rens mellem tenderne
® Kontakt kundeservicevark-

sted
Motorydelsen H Velg en mindre arbejds-
falder dybde.

m Udskift slidte knive.
B Renger huset
| Klip plenen (grasset for

haijt).
Dérlig luftning | m Valg en mindre arbejds-
dybde.
W Udskift slidte knive.
Urolig gang m Defekte knive.
Maskinen W Kontakt kundeservicevark-
vibrerer sted.

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjzlpes inden for den lovbestem-
te foreldelsesfrist for garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg.
Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garanti galder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

m Korrekt behandling af maskinen B Forsgg pd reparation af maskinen

| QOverholdelse af brugsanvisningen | Tekniske @ndringer pd maskinen

m Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmassig anvendelse
(f.eks. erhvervsmassig eller kommunal anven-
delse)

Falgende er ikke omfattet af garantien:

| |akskader, der skyldes normal slitage

m Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme

®m Forbrendingsmotorer — her gelder motorproducentens separate garantibestemmelser

Kontakt den forhandler, hvor maskinen er kabt eller den n&ermeste autoriserede kundeservice ved skader omfattet
af garantien. Medbring denne garantierkleering samt kebskvitteringen. Kabers retligt bestemte erstatningskrav
over for s&lgeren bergres ikke af denne garantiforpligtelse.
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Inledning

W Las igenom den hédr dokumentationen innan du
bérjar anvdnda maskinen. Detta dr en forutséttning
for ett sdkert och felfritt arbete.

W Beakta de sdkerhetsanvisningar och varnings-
texter som finns i denna dokumentation och pa
maskinen.

® Dokumentation dr en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och méste vid forséljning
dverlamnas till den nya koparen.

Teckenforklaring

/\ Obs!

Att noga folja varningstexterna kan forebygga per-
son- och/eller materialskador.

Speciella anvisningar for battre forstéelse och
handhavande.

Innehallsforteckning

Produktbeskrivning

Avsedd anvandning

Den hédr maskinen dr avsedd att luckra upp och lufta
grasmattor (vertikalskéra) i privata omraden och far
endast anvédndas pé torrt, kortklippt grés.

Anvandning utanfér den beskrivna betraktas som in-
korrekt anvandning.

/\\ Obs!

Maskinen far inte anvandas i yrkesméssig verksam-
het.

Séakerhets- och skyddsanordningar

Motorskyddsbrytare

Vid overlastning av vertikalskararen/luftaren sténger
motorskyddsbrytaren av motorn. Motorskyddsbryta-
rens funktion far inte sattas ur drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av maskinen ska du
gora pé foljande sétt:

1. Koppla bort maskinen fran stromnétet.

INIEANING ... 98 2. i\tgérda orsaken till dverlastningen.
ProdukthesKIVRING ......vvvvveeeeeeeeeeeeeeeccsreeeseeessesseee 98 3. Efteren avsvalningstid pd 2 till 3 minuter ska du
aterskapa stromanslutningen och ta maskinen i
Sakerhetsanvisningar ... 100 drift igen.
MONEEING. .ot 100 Kopplingsbygel
SHAM oot 100  Maskinen &r utrustad med en sdkerhetsbygel som
. ) . stoppar maskinen om du sldpper den.
Sakerhet anslutningsledning ... 101
. Fara!
Underhall 0ch SKOtSEl ........ccvvvvievriieciieeiciee 102 A .
Sékerhetshygeln far inte kopplas fran.
AVHJAIPA el ... 103
ALRIVINNING......cooooeeeeeveecee e 103  Bakre lucka
caranti. 103 Maskinen ar utrustad med en bakre lucka.
Optisk sdkerhetsindikering (03, 08)
Den optiska sdkerhetsindikeringen visar arbetsaxelns
fixering.
m (Ca 5 mm. av det gréna stiftet syns (1):
knivaxeln ar sitter korrekt.
B Det grona pd stiftet syns inte ldngre, men daremot
en rod rand (2):
Knivaxelns faste sitter l6st. Knivaxelns faste maste
kontrolleras och dras &t (08/1, 08/3)
98 Oversattning av originalbruksanvisning



Produktdversikt
@
O
o\
—@

1 |Styrstang 6 Grasuppsamlare
2 Sakerhetshygel 7 Ratt for instéllning av arbetsdjup
3 Sakerhetsbrytare 8 Kollisionslucka
4 Kontakt vid sékerhetsbrytaren 9 |Sékringsklamma for kabelavlastaren
5 Grepp for fallning av styrhandtaget 10 Kabelavlastare

Symboler pa maskinen

AN

Lé&s igenom bruksanvisningen fore anvénd-
ning!

(L)

A\

Se till att inga andra personer finns i
farozonen!

Hall tillrackligt langt sékerhetsavstand!

-7
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Fore underhallsarbeten pa skérverket ska du
dra ut stromsladden!

Kor inte dver stromsladden! Skadad strom-
sladd kan ge upphov till fara for elstotar!

Hall hinder och fotter pa avstéand fran
knivarna! Innan underhalls, skétsel och
rengdringsarbeten utfors maste redskapet
kopplas bort fran stromnétet!

Fore underhallsarbeten pa skérverkets
tandstift ska du dra ut stromsladden!

Bar hérselskydd och skyddsglaségon!

@ B> N> > @

Sdkerhetsanvisningar

m Anvand endast produkten i tekniskt felfritt skick
® Skydda apparaten mot fukt

W Sikerhets- och skyddsanordningarna far inte
kopplas bort

Anvand skyddsglaségon och horselskydd

Ha pé dig ldngbyxor och rejala skor

Hall hiander och fotter pa avstand fran skdrverket
Hall hander och fotter borta fran roterande delar
Hall utomstdende borta fran riskomréadet

Ta bort frimmande foremal i arbetsomradet

Nar du ldmnar maskinen:

Sténga av motorn

Vénta tills skdrverktyget stannat

Koppla bort frdn stromnatet
B Ldmna inte maskinen obevakad

B Barn och andra personer som inte ar fortrogna
med bruksanvisningen far inte anvanda maskinen

m Anvand inte maskinen om du ar paverkad av alko-
hol, droger eller mediciner

Beakta lokala bestimmelser rorande lagsta alder
pé personer som far mandvrera maskinen

Montering

Montera maskinen i enlighet med illustrationerna (01,
02).

/\ Obs!

Redskapet far anvandas forst efter fullstindig mon-
tering.

Start
/\\ Obs!

Genomfor alltid en visuell kontroll fére anvandning.
Maskinen far inte anvandas om skarverktyg och/eller
fastdelar ar l6sa, skadade eller slitna.

B Beakta landsspecifika bestimmelser ndr det géller
drifttider

m Lds igenom den medféljande bruksanvisningen
frén motortillverkaren
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Sakerhet anslutningsledning

® Anvand endast gummikabel av kvaliteten HO5RN-F
enligt DIN/VDE 0282 med en ledningsdiameter pa
3x1,5mm2

m Typbeteckningen maste vara angiven pa anslut-
ningsledningen. Stickkontakt och kopplingsdosa
maste vara av gummi eller gummidverdragna och
motsvara DIN/VDE 0620.

B Anvand endast en anslutningsledning som ér till-
rackligt 1ang.

® Anslutningsledning, stickkontakt och kopplingsdo-
sa maste téla vattensténk.

B Reparationer pa anslutningsledningen, stick-
kontakten och kopplingsdosan far endast utféras
av auktoriserade yrkespersoner. Det ar inte tilldtet
att anvdnda en defekt anslutningsledning (t.ex.
med sprickor, snitt-, klim- eller bojningsstéllen i
isoleringen).

m Skydda stickanslutningen frén vita.

/\ Faral

Anslutningsledningen far inte skadas eller skiras
igenom.

Vid en skada ska du direkt dra ut stromsladden fran
stromnatet.

Elektriska forutsattningar

230 V/50 Hz véxelstrom

Minsta diameter

Anslutningsledning = 1,5 mm?

Minsta sékring for natanslutningen = 10 A
Jordfelsbrytare (Fl)

Maximal utlésningsstrom = 30 mA.

Ansluta stromsladden (05)

1. Anslut ndtkabelns kopplingsdel till sékerhetsbryta-
rens kontakt (a).

2. Forma en dgla med stromsladden och hdng in i
kabelavlastaren(b). Lat 6glan vara s lang sd att
kabelavlastaren kan glida fran den enda sidan till

den andra.

/\ Fara!

Anslut aldrig maskinen till stromkontakter utan jord-
felsbrytare.

Stéll in arbetsdjupet (04)

/\ Obs!

Arbetsdjupet far endast stallas in ndar motorn ar av-
sténgd och knivaxeln &r stilla.
Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskéraren bakdt med hjélp av handta-
get.

2. Tryck ratten nerdt och vrid till steg "1".

Positioner pa ratten:

1 -5 = instéllning av arbetsdjupet (04)
Vid nya knivar far valskivan max. stéllas pa po-
sition 2!

Rétt arbetsdjup beror pé:

W grisets tillstand

B knivens slitage

Vid fel arbetsdjup:

m forblir vertikalskdraren stéende

| tar sig motorn inte igenom

Stéll in ratten pa ett ldgre arbetsdjup i detta fall.

Fore vertikalskdrningen ska du alltid klippa
graset.

Starta motorn (06)
1. Tryck sakerhetsbrytaren och héll den tryckt (a).

2. Dra sékerhetsbygeln mot handtaget (b). Motorn
startar.

B Sékerhetsbygeln snépper inte fast. Den méste
héllas hela tiden.

3. Slépp sdkerhetsbrytaren.

Stidnga av motorn (07)

1. Sldpp sékerhetsbygeln (a). Den gér automatiskt till
nollstdliningen. Motorn dr avstangd.

A Fara for skarskador!

Knivaxeln fortsatter snurra! Efter avstdngning-
en ska du vanta med att ta under maskinen.
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Hénga pa/av uppsamlingshoxen
1. Fore du hdnger pd/av uppsamlingsboxen méste du
stédnga av motorn.

2. Vinta tills knivaxeln har stannat.

Allmédnna anvisningar rérande driften

W For att starta maskinen méste skarverket vara full-
standigt frigdende

m Hall anslutningsledningen fran arbetsomradet

B Styr endast maskinen pa styrningshandtaget. P&
sé sétt har du ratt sékerhetsavstand

Var extra uppmadrksam nér du vénder med vertikal-
skdraren och ndr du drar i maskinen

P4 sluttningar ska du se till att std ordentligt
Vertikalskar alltid pa tvdren mot handtaget
Vertikalskér aldrig i branta sluttningar
Vertikalskér endast i gang-tempo

Luta eller transportera aldrig maskinen nar motorn
arigang

Lét en yrkesperson kontrollera maskinen:
efter pdkorning av ett hinder

om motorn stannar tvért
om kniven &r bojd
om knivaxeln &r bojd

om kilremmen ar defekt

Underhall och skotsel

/\ Fara!

Skaderisk pé knivaxeln.
Anvand skyddshandskar!

Fére alla underhdlls- och rengdrings-
arbeten ska du dra ut stromsladden.
Underhall och reparation av motorn maste ut-
foras av auktoriserad verkstad.

m Dra ut stickkontakten fore alla underhéll- och ren-
goringsarbeten! Vanta tills knivaxeln har stannat.

m Anvénd endast originalreservdelar.

| Uttjénta eller skadade arbetsverktyg och bultar far
endast bytas ut satsvis.

B Spruta inte vatten pd produkten!

Intrdngande vatten kan skada motorn och séker-
hetsknappen.

W Rengdr maskinen efter varje anvéndning (skrapa,
trasa etc.).

Demontera knivvalsen (08)
1. Skruva ut skruven (1) ur lagret.
2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln fran den under lagerhalvan och dra
ut frén drivningssidan (3).

Monteringen gors i omvand ordning.

Demontera kniven (09)

Fore du demonterar kniven ska du kontrollera
dess monteringslage!

1. Skruva ut sexkantsskruven (1).
2. Dra forsiktigt ut kullagret (2) fran axeln (8).

3. Dra av tryckring (3), skiva (4) och kort distanshyl-
sa (5) fran axeln

4. Dra av kniv (6) och lang distanshylsa efter
varandra.

Monteringen gors i omvénd ordning.

Demontera luftningsvalsen

Demontera luftningsvalsen och byt ut stalfjaderstiften
analogt till knivaxeln.
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Avhjilpa fel Atervinning
Stérning Hjélp Uttjanta apparater, batterier och laddare
. = . o I
Motorn fungerar | ® Kontrollera anslutningsled- far inte slangas | hushallsavallet!
inte ningen samt skyddsbrytaren ) ) ) Y
m Trvok sikerhetsbvaeln till det Férpackning, enhet och tillbehor dr tillverkade av
6vyre bt Vg atervinningsbara material och ska avfallshanteras pa
o 3 get. . motsvarande sétt.
m Vilj ett ldgre arbetsdjup.
Axeln roterar m Vilj ett Idgre arbetsdjup.
inte ® Rensa kniven
m Kontakta serviceverkstad
Motoreffekten | Valj ett lagre arbetsdjup.
avtar B Byt ut uttjanta knivar.
B Rengor holjet
| Klipp gréset (for hog gras-
hojd).
Dalig vertikal- m Vilj ett ldgre arbetsdjup.
skarningseffekt | w Byt ut uttjanta knivar.
Oregelbunden m Skadad kniv.
géng ® Uppsok en serviceverkstad.
Maskinen
vibrerar

Storningar som inte kan &tgardas med hjélpen i den
hér tabellen méste atgardas hos en auktoriserad verk-
stad.

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel p& maskinen ansvarar vi for under garantin inom
den lagstadgade preskriptionstiden antingen genom  reparation eller utbyte av  del/delar.
Garantitiden bestdms av gdllande lag i det land dér redskapet koptes.

Vér garantiférsdkran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

m Ett korrekt handhavande av maskinen W Egna reparationsforsok pa maskinen
W Beaktande av bruksanvisningen H Tekniska forandringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original B Ej dndamalsenlig anvéndning

(t.ex. anvéndning fér kommersiellt bruk eller an-
vandning inom kommunal verksamhet)
Garantin galler inte for:
m lackskador som beror pd normalt slitage
m Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade
m Forbranningsmotorer — Separata garantibestimmelser fran respektive motortillverkare géller
Vid garantiansprak vdnder ni er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller ndrmaste auk-
toriserade kundtjdnst. Genom detta garantidtagande paverkas inte kdparens lagstadgade ansprak gentemot fér-
séljaren.
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Innledning

m Les denne dokumentasjonen for igangsetting.
Dette er en forutsetning for sikkert arbeid og feilfri
héndtering.

| Var oppmerksom pé sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

® Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og mé overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

/N Advarsel!

Dersom disse advarslene falges naye, kan man unn-
g personskader og/eller materielle skader.

Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
héandtering.

Produktbeskrivelse

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er konstruert for & lasne opp og lufte
en gressplen (fierne mose) til private formal, og skal
kun brukes pa tort, kortklipt gress.

Enhver annen bruk anses som ikke tiltenkt bruk.

/N Advarsel!
Maskinen er kun ment for privat bruk.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Motorvernbryter

Ved overbelastning av mosefjerneren/viften slar
motorvernbryteren av motoren. Funksjonen til motor-
vernbryteren ma ikke settes ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av maskinen, gér du
fram pa folgende méte:

1. Koble maskinen fra stromnettet.

Innhold
2. Fjern drsaken til overbelastningen.
INAEANING o 104 3 Etter en nedkjolingstid pa 2 til 3 minutter kobler
ProduktbesKIiVEISE ........ovvvrveerrrireieieierieserines 104 man til stremmen igjen og setter maskinen i drift.
Sikkerhetshenvisninger ..........cccovrvennrennnnnns 106  Sikkerhetskoblingshayle
MONEIING. e 106 Maskinen er utsty_rt meq en sikkerhetskoblingsbﬂyle
som stanser maskinen nér den slippes opp.
1GANGSELING ....vvcvevvreeieissreceeerere e 106
9 ¢ .g . _ /\ Fare!
Sikkerhet tkoblingSIEANING w.......oovsvvsv 107 Sett ikke funksjonen il sikkerhetskoblingsbaylen ut
Vedlikehold 0g PIEIE...........oovvvooeercceeeeeessss oo 108 avdrift.
FeIlSBKING ... 109 Bakluke
R ) Maskinen er utstyrt med en bakluke.
AVIalIShANALEring .......covevvevireeerreeseene 109
) Optisk sikkerhetsindikator (03, 08)
GRIANM....ooovssnsssssmsssssnsn 109 Den optiske sikkerhetsindikatoren viser festet til kniv-
akselen.
m Den grenne stiften er synlig ca. 5 mm (1):
knivakselen er festet riktig.
m Den grenne stiften er ikke lenger synlig, en rad
kant er synlig (2):
festet til knivakselen har lgsnet. Festet til knivakse-
len mé kontrolleres og skrus fast (08/1, 08/3)
104 Oversettelse av den originale bruksanvisningen



Produktoversikt

6

1 |Styrestang 6 | Gressoppsamler

2 Sikkerhetshoyle 7 Dreiebryter for innstilling av arbeidsdybde
3 | Sikkerhets-tastebryter 8 Beskyttelsesdeksel

4 Kontakt pa sikkerhetshryter 9 Sikringsklemme for kabelstrekkavlastning
5 Dreiehdndtak for & sld ned styrestangen 10 Kabelstrekkavlastning

Symboler pa maskinen

AN

(I

Les bruksanvisningen fer driften settes i
gang!

A

Hold tredjepersoner unna fareomradet!
Overhold sikkerhetsavstanden!

-7
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Trekk ut stapslet for vedlikeholdsarbeid pa
skjeereinnretningen!

Ikke kjor over strgmkabelen! Fare for strgm-
stot dersom stremkabelen blir skadet!

Hold hender og fatter unna skjeereinnretnin-
gen! Far vedlikehold, pleie og rengjering skal
maskinen kobles fra strammen!

Trekk ut tennpluggen for vedlikeholdsarbeid
pa skjeereinnretningen!

@O B> b > 8> B

Bruk herselsvern og vernebriller!

Sikkerhetshenvisninger

B Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand
B Apparatet skal beskyttes mot fuktighet

W Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger skal ikke
settes ut av funksjon

Bruk vernebriller og harselsvern
Bruk lange bukser og gode sko
Hold hender og fatter unna skjereinnretningen

Hender og fatter skal ikke fares i naerheten av ro-
terende deler

Hold tredjepersoner unna fareomradet
Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
m Nar du forlater maskinen:

Sla av motoren
Vent til skjzreinnretningen star stille
Koble fra strommen

m |kke la maskinen vaere uten oppsyn

W Barn eller andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen skal ikke bruke maskinen

| |kke bruk gressklipperen hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner

Folg lokale forskrifter med hensyn til operatgrens
minimumsalder

Montering

Maskinen monteres i henhold til figurene (01, 02).

/N Advarsel!
Maskinen skal kun brukes etter fullstendig monte-
ring.

Igangsetting

/N Advarsel!

Det skal alltid foretas en visuell kontroll for bruk.
Maskinen skal ikke brukes dersom skjareinnretnin-
gen og/eller en festedel er lgs, adelagt eller slitt.

B Fplg nasjonale forskrifter med hensyn til driftstider

B Folg alltid den medfelgende bruksanvisningen fra
motorprodusenten
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Sikkerhet tilkoblingsledning

m Bruk kun gummikabel med kvaliteten HOSRN-F
int. DIN/VDE 0282 med et ledningstverrsnitt pa 3
x 1,5 mm2.

® Typebetegnelsen mé vare merket pa tilkoblings-
ledningen. Stapsel og koblingsboks ma vare av
gummi eller overtrukket med gummi og oppfylle
DIN/VDE 0620.

m Bruk kun en tilkoblingsledning som er lang nok.

m Tilkoblingsledning, stapsel og koblingshoks ma
vaere sprutsikre.

m Reparasjoner pd tilkoblingsledningen, stapslet og
koblingsboksen ma kun utfares av autoriserte fag-

bedrifter. Defekt tilkoblingsledning (f.eks. sprekker,

snitt-, klem- eller knekksteder i isolasjonen) ma
ikke brukes.

®m Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

/\ Fare!

Tilkoblingsledning ma ikke skades eller kappes av.

Hvis det oppstar skader, skal tilkoblingsledningen
umiddelbart kobles fra stramnettet.

Elektriske forutsetninger

| 230 V/50 Hz vekselstrgm

® Minimum tverrsnitt

m Tilkoblingsledning = 1,5 mm?

® Minimumssikring nettilkobling = 10 A
m Jordfeilbryter (Fl)

B Maks. utlgsningsstrom = 30 mA.

Opprette nettforbindelse (05)

1. Plugg koblingsdelen pé stramkabelen inn i kontak-
ten pa sikkerhetsbryteren (a).

2. Lag en slayfe pa stramkabelen og heng den inn i
kabelstrekkavlastningen (b). Lag sloyfen sa lang at
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene siden
til den andre.

/\ Fare!

Maskinen md aldri drives pd stikkontakter uten jord-
feilbryter.

Still inn arbeidsdybden (04)

/\ Advarsel!

Still inn arbeidsdybden kun nar motoren er slatt av
0g knivakselen star stille.
Still inn arbeidsdybden til knivakselen pé dreieskiven.

1. Vipp mosefierneren bakover pa handtaket.
2. Trykk dreiebryteren nedover og drei til trinn "1".

Posisjoner pa dreieskiven:
1 -5 = Innstilling av arbeidsdybden (04)

Pa nye kniver stilles dreieskiven maks. pa po-
sisjon 2!

Riktig arbeidsdybde retter seg etter:

| plenens tilstand

B knivens slitasje

Ved feil arbeidsdybde:

| blir mosefjerneren staende

m trekker ikke motoren rundt

| slike tilfeller vil dreieskiven dreie tilbake til mindre
arbeidsdybde.

@ SI4 alltid plenen for du skal fjerne mose.

Start motoren (06)

1. Trykk pd tasten til sikkerhetsbryteren og hold den
inne ().

2. Trekk sikkerhetshgylen mot handtaket (b). Moto-
ren starter.

H Sikkerhetshaylen gar ikke i 14s. Den mé holdes
nede hele tiden.

3. Slipp tasten pé sikkerhetsbryteren.

Sla av motoren (07)

1. Slipp sikkerhetshaylen (a). Denne gér automatisk
til nullstilling. Motoren er slatt av.

A Fare for snittskader!

Knivakselen fortsetter & ga! Grip ikke inn under
maskinen like etter at den er slétt av.
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Heng fangboks inn/ut
1. SId av motoren for pa-/avhenging av fangboksen.

2. Vent til knivakselen stér stille.

Generelle merknader til bruken

B For & starte maskinen mé skjereinnretningen ga
helt fritt

m Hold tilkoblingsledningen unna arbeidsomréadet

m Maskinen skal kun styres pa feringshandtaket. P&
den méten er sikkerhetsavstanden gitt

Var spesielt oppmerksom ndr du snur med mo-
sefierneren eller nar du trekker maskinen mot deg

Pass pé at du stér stedig i skrdninger
Fjern alltid mosen pa tvers av skréningen
Fjern aldri mose i bratte skraninger

Far mosefierneren kun i gdtempo

Maskinen skal aldri vippes eller transporteres
mens motoren gar

La fagfolk foreta kontroll etter falgende hendelser:
Etter at man har kjort pa en hindring

Nér motoren stanser umiddelbart
Hvis kniven er bayd
Hvis knivakselen er bayd

Hvis kilereimen er defekt

Vedlikehold og pleie
/\ Fare!

Fare for & skade seg pa knivakselen.
Bruk vernehansker!

Huset ma ikke apnes.
Vedlikehold og reparasjon av motoren skal
foretas ved et godkjent verksted.

m Trekk ut nettstopslet for alt vedlikeholds- og ren-
gjeringsarbeid! Vent til akselen star stille.

W Bruk bare originale reservedeler.

| Arbeidsverktay og bolter som er slitt eller skadet
skal kun byttes som sett, for & unngé ubalanse.

® Maskinen skal ikke spyles med vann!
Vann som trenger inn, kan gdelegge motoren og
sikkerhetsbryteren.

B Rengjor maskinen hver gang etter bruk (sparkel,
klut etc.).

Demontere knivaksel (08)
1. Skru ut skruen (1) pa lageret.

2. Sla opp lagerhalvdelen (2).
3. Laft knivakselen ut av den nedre lagerhalvdelen og

trekk den ut pa drevsiden (3).

Monteringen foregdr i motsatt rekkefglge.

Demontere kniv (09)
@ Var oppmerksom pd monteringsposisjonen fil

knivene for demonteringen!

. Skru ut sekskantskruen (1).
. Trekk kulelager (2) forsiktig av akselen (8).
. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort avstandshyl-

se (5) av akselen

. Trekk av kniven (6) og de lange avstandshylsene

etter hverandre.

Monteringen foregdr i motsatt rekkefglge.

Demontering av luftevalse

Demonter luftevalsen og skift stalfjeertindene analogt i
forhold til knivakselen.
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Feilsgking Avfallshandtering
Feil Help Kasserte maskiner, batterier eller opp-
- —— : ladbare batterier skal ikke kastes med
Motoren gar | Kontrollere tilkoblingsledning . |
ikke 0g lednings-jordfeilbryter husholdningsavfallet!
m Trykk motorbryterboylen mot Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av gjenvinn-
overboylen. bare materialer og skal deponeres tilsvarende.
® \Velg mindre arbeidsdybde.
Aksel gar ikke | Velg mindre arbeidsdybde.
rundt ® Gi kniven plass
m Oppsgek et verksted hos kun-
deservice
Motorytelsen m Velg mindre arbeidsdybde.
synker ® Byt slitte kniver.
B Rengjoer huset
S|4 plenen (gresset er for
hayt).
Mosen fieres m Velg mindre arbeidsdybde.
darlig ® Byt slitte kniver.
Urolig kjering ®m Skadede kniver.
Vibrasjonerhos | m Kontakt kundeservice.
maskinen

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen,
ma utbedres pa et godkjent verksted.

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pd maskinen utbedrer vi i lgpet av den lovpélag-
te foreldelselsfristen for mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt.
Foreldelsesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjopt.

Vér garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

m Korrekt behandling av apparatet B Forsgk pa & reparere apparatet

m Overholdelse av bruksanvisningen | Tekniske endringer pa apparatet

m Bruk av originale reservedeler | |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien:

m Lakkskader som skyldes normal slitasje

m Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket

| Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten
Ved et garantikrav méa du henvende deg med denne garantierklaringen og kvitteringen til din forhandler eller til
nermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel man kan
fremsette overfor selgeren.
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Johdanto

B |ue tdma kayttdohje ennen laitteen kdyttddnottoa.
Kéyttoohjeen lukeminen on laitteen turvallisen ja
hairiottomén kdyton edellytys.

B Tassé kdyttéohjeessa ja laitteessa olevia turvalli-
suusohjeita ja varoituksia on ehdottomasti nou-
datettava.

B Tdma kdyttoohje on osa tuotetta, ja se on annetta-
va laitteen ostajalle.

Merkkien selitykset

/\ Huomio!

Naitd varoituksia on noudatettava tarkasti vammojen
ja/tai esinevaurioiden vélttdmiseksi.

@ Lisatietoja laitteesta ja sen kdytosta.

Tuotekuvaus

Kdyttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu nurmikon hoitoon ja ilmauk-
seen (pystyleikkuri) kotitalouksien pihoilla. Laitteella
saa kasitelld vain kuivaa, lyhyeksi ajettua ruohikkoa.

Muu, kuvausta laajempi kéytto ei ole kdyttotarkoituk-
sen mukaista.

/\ Huomio!

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon.

Turvalaitteet ja suojukset

Moottorinsuojakytkin

Jos pystyleikkuri/ilmaaja ylikuormittuu, moottorinsuo-
jakytkin sammuttaa moottorin. Moottorinsuojakytkinta
ei saa poistaa toiminnasta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut moottorin,
toimi ndin:

Sisallysluettelo 1. Kytke laite irti virtalihteesta.
JONAANTO......cvvvccee s 110 2. Poista ylikuormittumisen syy.
TUOLEKUVAUS oo 110 3. Anna laitteen jadhtyd 2-3 minuuttia, jonka jalkeen
) ) kytke virta uudelleen péélle ja kdynnista laite.
TUNVallISUUSONJEEL. ... 112
A 12 Hatékytkin.
SENNUS. .o vevrererseeseesssessesssessessessessssesessessssesseens
Laitteessa on hatékytkin. Laite pysahtyy, kun ote irtoaa
KAYHEOONOMO ..o 112 hétakytkimesta.
Liitantajohdon tUrvalliSuus ..............ccccccccoerreecervee 13 /\ Vaara!
HUOIO 8 RO 14 Hatékytkinté ei saa kytked pois paalta.
Ohjeet hAINGHIaNteISSa ........cvvvrveieiiecine 115 Takaluukku
HEVIEAMINEN. ..o, 115 | aitteessa on takaluukku.
Takuu ja tUOLEVASIUUL. .....ccooccccccs 115 Tarkistusaukko (03, 08)
Tarkistusaukosta nakyy kayttdakselin kiinnitys.
m Vihred tappi on n. 5 mm ndkyvissa (1):
terédakseli on kiinnitetty oikein.
| Vihred tappi ei ole endé ndkyvissd, nakyy vain pu-
nainen reuna (2):
terdakselin kiinnitys on I6ystynyt. Terdakselin kiin-
nitys on tarkistettava ja se on kiinnitettdva kunnolla
(08/1, 08/3)
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Tuotteen yleiskuva

6

1 |Tydntbaisa 6 Keruuséilio

2 |Hatékytkin 7 Kiertokytkin muokkaussyvyyden sddt6a varten
3 Turvakytkin 8 Luukku

4 Turvakytkimen pistoke 9 Johdon vedonpoistimen varmistin

5 |Tyontoaisan kaantokahvat 10 Johdon vedonpoistin

Laitteessa kédytettdvat merkinnat

Lue kdyttdohje ennen kéyttoonottoa!

Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella
on kielletty!

Noudata turvaetdisyytta!
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Irrota laite pistorasiasta ennen terdosien
huoltotdita!

A4 aja verkkojohdon yli! Sahkoiskun vaara,
jos verkkojohto vaurioituu!

Pida kédet ja jalat loitolla terdkoneistosta!
Kytke laite irti virtalahteesté ennen huolto-,
hoito- ja puhdistustdita!

Irrota sytytystulpan pistoke ennen terdosien
huoltot6ité!

Kayta kuulo- ja silmasuojaimia!

@ B> N> > @

Turvallisuusohjeet

W Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-
massa kunnossa

Suoja laite kosteudelta

Ala poista turva- ja suojalaitteita kdytosta

Kéyta suojalaseja ja kuulosuojaimia

Kéyta pitkid housuja ja tukevia kenkid

Pida kddet ja jalat loitolla terdkoneistosta

A4 laita kasid ja jalkoja pydrivien osien laheisyy-
teen

Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella on
kielletty

B Poista esineet kdsiteltdvaltd alueelta
® Kun ldhdet koneelta:

Moottorin sammuttaminen

Odota, etta terien liike pysahtyy

Kytke irti verkkovirrasta
m Al4 jata laitetta valvomatta

B |apset tai muut henkilot, jotka eivat ole lukeneet
kayttéohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B |aitetta ei saa kdyttad alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena

Noudata voimassa olevia kéyttoikdrajoja

Asennus

Asenna laite kuvan (01, 02) mukaisesti.

/\ Huomio!

Laitetta saa kéyttda vasta, kun sen asennus on suo-
ritettu loppuun.

Kadyttoonotto

/\ Huomio!

Tarkista laite silmdmaéaraisesti aina ennen kayttoon-
ottoa. Jos terdt ja/tai kiinnitysosat ovat 16ysalld, vau-
rioituneet tai kuluneet, laitetta ei saa kdyttaa.

® Noudata paikallisia kdyttoaikaan liittyvia maara-
yksid

m Noudata aina myds moottorin valmistajan kéytto-
ohjetta

112

Alkuperdisen kdyttoohjeen kddnnos



Liitdntdjohdon turvallisuus

m Kayta vain DIN/VDE 0282 -standardin mukaista
HO5RN-F-kumikaapelia, jonka poikkileikkaus on 3
x 1,5 mm2.

m Liitdntajohdossa on oltava tyyppimerkintd. Pistok-
keen ja pistorasian on oltava kumisia tai kumipaal-
lystettyjd ja vastattava standardin DIN/VDE 0620
vaatimuksia.

W Kayta vain riittavan pitkaa liitdntajohtoa.

| Liitdntajohdon, pistokkeen ja pistorasian on oltava
roiskevesisuojattuja.

m Liitdntajohdon, pistokkeen ja pistorasian korja-
usty6t saa tehdé vain sdhkoalan ammattilainen.
Viallista liitént&johtoa (esim. murtumat, viillot,
puristuneet tai taittuneet kohdat tiivisteessd) ei saa
kayttaa.

B Suojaa pistoliitdnnat kosteudelta.

/\ Vaara!

Al4 vaurioita tai katkaise liitintdjohtoa.

Jos liitdntdjohto on vaurioitunut, kytke laite heti irti
virtaldhteesta.

Sédhkiotekniset vaatimukset

230 V/50 Hz vaihtovirta
Vahimmaispoikkileikkaus

Liitdntajohto = 1,5 mm?

Verkkoliitdnnan sulakekoko vahintédén = 10 A
Vikavirran suojakytkin (FI)

Suurin laukaisuvirta = 30 mA

Verkkoliitdnta (05)

1. Ty6nna verkkokaapelin pistoke turvakytkimen
liittimeen (a).

2. Kdanna verkkojohto silmukalle ja ripusta se kaape-
lin vedonpoistimeen (b). Jata silmukka tarpeeksi
pitkdksi, jotta johdon vedonpoistin ulottuu puolelta
toiselle.

/\ Vaara!

Al4 kéyté laitetta koskaan pistorasioissa, joissa ei ole
vikavirran suojakytkinta.

Muokkaussyvyyden séato (04)

/\ Huomio!

Muokkaussyvyytta voidaan séataa vain, kun moottori
on sammutettu ja terdakseli ei liiku.

Sdada terdakselin muokkaussyvyys valitsimella.
1. Kallista pystyleikkuria tydntdtangolla taaksepadin.
2. Paina kiertokytkin alas ja kdannd se kohtaan "1”.
Valitsimen asennot:
1 -5 = Muokkaussyvyyden saéto (04)
@ Jos terdt ovat uusia, aseta valitsin korkeintaan
kohtaan 2!
Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:
B nurmikon pituus
| terien kunto
Jos muokkaussyvyys on véara:
| pystyleikkuri ei liiku
® moottori ei kdynnisty
Kédanna valitsin pienempdén muokkaussyvyyteen.

@ Aja nurmikko aina ennen pystyleikkurin kéyt-
tod.
Moottorin kdynnistaminen (06)
1. Paina turvakytkimen painiketta pitkdan (a).
2. Vedd hatékytkin tyontbaisaa vasten (b). Moottori
kéynnistyy.

ﬂ Hatéakytkin ei lukitu. Sitd on pidettdva koko ajan
paikallaan.

3. Vapauta turvakytkimen painike.

Moottorin kytkeminen pois paalté (07)

1. Paasta hatakytkin irti (a). Se palautuu automaatti-
sesti nolla-asentoon. Moottori sammuu.

A Vaara - terdvia teria!

Teréakselli. likkuu vield hetken sammutuksen
jalkeen! Ald koske laitteeseen heti moottorin
sammuttua.
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Keruusdilidn kiinnitys/irrotus
1. Sammuta moottori ennen keruuséilion kiinnitysta/
irrotusta.

2. Odota, ettd terdakselin liike pyséhtyy.

Yleisid kdyttoohjeita

W Terien on pystyttdvd toimimaan esteettdmasti en-
nen laitteen kéynnistysté

W Pidd liitdntdjohto poissa tydskentelyalueelta

B QOhjaa laitetta vain tyontoaisasta. Ndin pysyt turval-
lisella etdisyydelld laitteesta

B K&ann4 laite erittdin varovasti, kun pystyleikkuri on
kéytossa tai vedat laitetta taaksepdin

W Pidd laitteesta tiukasti kiinni rinteessa

B Kayta pystyleikkuria aina poikittaissuunnassa rin-
teessd

m Al4 kiytd laitetta jyrkissa rinteissa
W Kaytd laitetta vain kdvelyvauhdissa

m Al4 kallista tai kuljeta laitetta, kun sen moottori on
kéynnissa

| Vie ammattilaishuoltoon:
jos laitteella ajettu esteeseen
jos moottori sammuu yhtéakkid
jos terd on vadntynyt
jos terdakseli on vadntynyt

jos kiilahihnassa on vikaa

Huolto ja hoito

/\ Vaara!

Teraakseli on terdva.
Kéyta suojakésineita!

Laitteen koteloa ei saa avata.
Moottorin huolto ja korjaus on tehtévé valtuu-
tetussa huollossa.

B [rrota pistorasiasta ennen huolto- ja puhdistustdi-
ta! Odota, etté akselin liike pyséhtyy.

B Kdyté ainoastaan alkuperdisié varaosia.

W Jos terdosat ja pultit ovat kuluneet tai vaurioitu-

neet, vaihda koko sarja yhdelld kertaa.Nain laite ei
toimi epétasaisesti.

® Ald ruiskuta laitetta vedella!
Sisdén tunkeutuva vesi voi rikkoa moottorin ja tur-
vakosketuskytkimen.

B Puhdista laite jokaisen kdyttokerran jalkeen (lastal-
la, liinalla jne.).

Terdakselin irrottaminen (08)

1. Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irti.

2. Kaanna laakerinpuoliskot (2) ylos.

3. Nosta terdakseli alemmasta laakerinpuoliskosta ja
irrota se kéyttopuolelta (3).

Asennus tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessé.

Terdn irrottaminen (09)

Ennen kuin irrotat terdn, katso mihin kohtaan
se on asennettu!

1. Ruuvaa kuusiokantaruuvi (1) irti.
2. Vedd kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista (8).

3. Vedé kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt véliputki
(5) irti akselista.

4. Irrota ensin terat (6) ja sitten pitkd valiputki.
Asennus tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa.

limaajatelan irrotus

limaajatela irrotetaan ja terdsjouset uusitaan samalla
tavalla kuin terdakseli.
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Ohjeet héiridtilanteissa

Hairio Kokeile tata

Moottori ei kéy | ® Tarkista liitdntdjohto ja suo-
jakytkin.

m Paina moottorin hétdkytkin
tyontoaisaa vasten.

| Valitse pienempi muokkaus-

Syvyys.

Akseli ei pyori | Valitse pienempi muokkaus-
SYVYYS.
B Poista esteet terien edesta.

H Vie laite huoltoon

Moottorin teho
alenee

| Valitse pienempi muokkaus-
SYVyys.

m Vaihda kuluneet terét.

B Puhdista kotelo.

| |eikkaa nurmikko (ruoho liian

pitkaa).
Muokkausteho | m Valitse pienempi muokkaus-
on heikko SYVYys.
B Vaihda kuluneet terat.
Epéatasainen | Terdt ovat vaurioituneet.
kaynti ® Vie laite huoltoon.
Laite tarisee

Takuu ja tuotevastuu

Jos laitteessa esiintyy lakisddteisend
td, meilld on oikeus valintamme mukaan

joko korjata ne tai

Jos laitteessa on toimintahdirioitd, joita ei voida selvit-
t4a tdmdn taulukon ohjeiden avulla, vie laite valtuutet-
tuun huoltoon.

Havittiminen

<7 Kédytosta poistettuja laitteita, paristoja
'A‘o tai akkuja ei saa hévittda kotitalousjéat-
teend!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kierra-
tettdvistd materiaaleista, ja ne voidaan vastaavasti
havittaa.

materiaali- tai valmistusvirhei-
vaihtaa virheellinen osa uuteen.

takuuaikana

Tuotevastuun voimassaoloaika madrdytyy laitteen ostomaan lainsdddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun:

B [aitetta on kdsitelty asianmukaisesti
| kayttoohjetta on noudatettu
W laitteessa on vain alkuperdisié varaosia

Takuu ja tuotevastuu eivét koske:

B tavallisesta kdytdstd johtuvia maalipinnan vaurioita

Takuu raukeaa, jos:

M |aitetta on yritetty korjata

B [aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B |aitetta on kdytetty ohjeiden vastaisesti (esim. yri-
tystoiminnassa tai kunnallisteknisessa kédytossd)

m kuluvat osat, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella[ xxx xxx (x) |
m polttomoottorit — ks. moottorin valmistajan takuuehdot

Ota yhteys laitteen myyjdan tai 1ahimpdén valtuutettuun asiakaspalveluun laitteen takuuta koskevissa asioissa.
Ota mukaan tdmd takuutodistus ja laitteen ostokuitti. Tdmé takuutodistus ei vaikuta ostajan kuluttajansuojalain

alaisiin oikeuksiin.
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Sissejuhatus

B Lugege need dokumendid enne kasutuselevottu
labi. See on ohutu t60 ja rikkevaba kasitsemise
eeldus.

® Jérgige kindlasti nendes dokumentides ja seadmel
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi!

® Need dokumendid on kirjeldatava toote lahutamatu
osa ning need tuleb toote edasimiimisel ostjale
kaasa anda.

Siimbolite seletus

/\ Téhelepanu!

Ohutusjuhiste tdpne jargimine aitab véltida kehavi-
gastusi ja/voi materiaalset kahju.

Erijuhised arusaamise ja kdsitsemise paranda-

miseks.

Sisukord

SISSEJUNALUS ... 116
TOOtE KIMEIAUS. ... 116
ONULUSJUNISEA. ... 118
MONEEEIMINE......cvoeeriieieere s 118
KaSUtUSEIBVDLL.........cvureeecierene s 118
Uhenduskaabli ONULUS .............oeevvvvvreerriereerrerionns 119
HOOITUS ..o 120
ADi tOrgete KOrral ..o 121
JAAIMEKAIIUS. ... 121
GATANTT ..o 121

Toote kirjeldus

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette ndhtud muru kobestamiseks ja ohu-
tamiseks (aereerimiseks) erakasutuses ning sellega
tohib tddtada vaid kuival lihikeseks niidetud murul.

Mis tahes muu kasutus pole otstarbekohane.

/\ Tihelepanu!
Seadet ei tohi kasutada driotstarbel.

Ohutus- ja kaitseseadised

Mootori kaitseliiliti

Ohutaja/aeraatori iilekoormuse korral liilitab mootori
kaitselliti mootori vélja. Mootori kaitsel(liti talitlust ei
tohi blokeerida.

Kui mootori kaitseliliti on seadme valja lilitanud, toi-
mige jargmiselt:

1. lahutage seade vooluvorgust;

2. korvaldage llekoormuse pohjus.

3. pérast 2-3-minutilist jahtumist taastage voolu-
lihendus ja votke seade uuesti kasutusse.

Turva-liilitushoob

Seadmel on turva-liilitushoob, mille lahtilaskmisel sea-
de seiskub.

/\ ont!

Arge blokeerige turva-liilitushoova toimimist.

Tagaklapp
Seadmel on tagaklapp.

Optiline turvanéidik (03, 08)

Optiline turvandidik néitab t66volli fikseerimist.

m Kui rohelise markeeringu pikkus on umbes 5 mm
1),

on t66voll digesti fikseeritud.

m Kui rohelist markeeringut pole enam néha, kuid on
naha punast serva (2),
on t66volli kinnitus [6dvenenud. To6vOlli kinnitust
tuleb kontrollida ja pingutada (08/1, 08/3)
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Toote iilevaade

6

1 |Kéepide 6 Murukogur
2 | Turvahoob 7 | Toosiigavuse seadistamise poordliliti
3 | Turva-kontaktliiliti 8 | Kaitsekate
T, Kinnitusklamber kaabli kaitsmiseks tdmba-
4 |Turva-kontaktliiliti pistik 9 mise eest
5 |Poordpidemed kdepideme pGramiseks 10 Kaabli tdmbetdkis

Siimbolid seadmel

Lugege enne kasutuselevottu kasutusjuhend
1abi!

Hoidke korvalised isikud ohupiirkonnast
eemal!

Hoidke ohutut kaugust!
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Enne l6ikemehhanismil hooldustddde tege-
mist tdommake toitepistik valja!

Arge sitke iile toitekaabli! Kahjustunud
toitekaabel pohjustab elektrilodgi ohtu!

Hoidke kéed ja jalad loikeseadmetest eemal!
Enne hooldus-, korrashoiu- ja puhastustéid
tuleb seade toitevorgust lahutada!

Enne I6ikemehhanismil hooldustddde tege-
mist tommake siiiitekiiiinal vélja!

Kandke korvaklappe ja kaitseprille!

@O B> b > 8> B

Ohutusjuhised

Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus korras
Kaitske seadet niiskuse eest.

Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid

Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset

Kandke pikki piikse ja kinniseid jalandusid

Hoidke kded ja jalad Idikeseadmetest eemal

Arge pange kasi ega jalgu podrievate osade vahele
Hoidke korvalised isikud ohupiirkonnast eemal.
Eemaldage todpiirkonnast voorkehad

Seadme juurest lahkudes:

Mootori valjalilitamine
Oodake, kuni Idikemehhanism on seiskunud
Lahutage vooluvargust

| Arge jitke seadet jrelevalveta

W Lapsed ja teised isikud, kes kasutusjuhendit ei tun-
ne, ei tohi seadet kasutada

B Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootikumide
vOi ravimite moju all.

B Jargige kasutajate vanust piiravaid kohalikke maa-
ruseid.

Monteerimine
Monteerige seade vastavalt joonistele (01, 02).

/\ Tihelepanu!

Seadet tohib kaitada alles parast téielikku montee-
rimist.

Kasutuselevott

/\ Tahelepanu!

Enne kasutuselevottu tuleb alati teha visuaalne kont-
roll. Seadet ei tohi kasutada lahtise, kahjustunud voi
kulunud Idikemehhanismi ja/voi kinnituselementide-
ga.

W Jargige riigis kehtivaid tédajandudeid.
B Jdrgige alati mootori tootja kasutusjuhendit.

118

Algupérase kasutusjuhendi tolge



Uhenduskaabli ohutus

W Kasutage vaid direktiivile DIN/VDE 0282 vastavat
kummikaablit HO5RN-F, mille juhtme labimdat on
3x1,5mm2

® Uhenduskaablil peab olema tiilibitahise markee-
ring. Pistik ja (ihenduspesa peavad olema kummist
v0i kummiga kaetud ning vastama standardile
DIN/VDE 0620.

B Kasutage vaid piisava pikkusega iihenduskaablit.

m Uhenduskaabel, pistik ja pistikupesa peavad olema
pritsmekindlad.

®m Uhenduskaablit, pistikut ja pistikupesa tohib pa-
randada vaid volitatud remondit66koda. Katkist
ihenduskaablit (nt isolatsiooni praod, Idike-, mul-
jumis- voi murdekohad) ei tohi kasutada.

| Kaitske pistikiihendusi niiskuse eest.

/\ ont!

Arge kahjustage iihenduskaablit ega astuge selle
peale.

Kahjustuse korral tommake (ihenduskaabel viivita-
mata pistikupesast vélja.

Elektrinduded

230V /50 Hz vahelduvvool

Minimaalne labimoot

Uhenduskaabel = 1,5 mm?

Toitevorgu iihenduse minimaalne kaitse = 10 A
Rikkevoolu kaitseliiliti (FI)

Maksimaalne kdivitusvool = 30 mA.

Toitevdrku iihendamine (05)

1. Asetage toitekaabli ithendusdetail turva-kontaktlii-
liti pistikusse (a).

2. Moodustage toitekaablist silmus ja riputage
tombetokisesse (b). Jétke silmus nii pikk, et tom-
betokis saaks libiseda iihelt poolelt teisele.

/\ Ont!

Arge iihendage seadet kunagi rikkevoolu kaitseliilitita
pistikupesadesse.

Klappide Iotku reguleerimine (04)

/\ Tahelepanu!

Seadistage toosiigavust ainult véljaliilitatud mootori
ja paigalasetseva toovolli korral.

Kasutage t06volli siigavuse seadistamiseks valikuke-
tast.

1. Kallutage 6hutajat kdepidemest taha.

2. Vajutage p6ordliiliti alla ja pdorake astmele ,17.

Valikuketta asendid:

1-5 = tdosligavuse seadistamine (04)
Uute nugade korral viige valikuketas maksi-
maalselt 2. asendisse.

Oige t8dstigavus sdltub:

B muru seisundist,

B nugade kulumisest.

Vale toosiigavuse korral:

W ja4b Ohutaja seisma,

B mootor ei kdivitu.

Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale todsii-
gavusele.

@ Enne 6hutamist tuleb muru tingimata niita.

Mootori kdivitamine (06)

1. Suruge turva-kontaktlliti nuppu ja hoidke all (a).

2. Tommake turvahoob vastu kéepidet (b). Mootor
kéivitub.

[ Turvahoob ei lukustu. Seda tuleb kogu aeg all
hoida.

3. Laske turva-kontaktlliti nupp lahti.

Mootori véljaliilitamine (07)

1. Laske turvahoob lahti (a). See laheb automaatselt
nullasendisse. Mootor on vdlja lilitatud.

A Ldikevigastuste oht!

Toovalli jareltod! Arge asetage kési kohe parast
véljaliilitamist seadme alla.
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Koguri kiilgepanek/dravotmine
1. Enne koguri kiilgepanekut/dravotmist Iiilitage
mootor vlja.

2. Qodake, kuni to6voll seiskub.

Uldised todjuhised

B Seadme kdivitamiseks peab ldikemehhanism saa-
ma tdiesti vabalt liikuda

® Hoidke ihenduskaabel toépiirkonnast eemal

® Juhtige seadet ainult kdepidemest. Nii on ohutus-
kaugus tagatud

Olge eriti tahelepanelik dhutaja pd6ramisel voi
seadme ldhemale tdmbamisel

Kallakutel jalgige, et teil oleks alati stabiilne asend
Tootage ohutajaga alati kallakuga risti

Arge Bhutage kunagi jarskudel kallakutel

Juhtige Ohutajat alati kdnnitempos

Arge kallutage ega transportige seadet kunagi t66-
tava mootoriga

Laske spetsialistil seade (ile vaadata, kui:
olete takistuse otsa soitnud,

mootori kohesel seiskumisel,
nuga on kover,
t66voll on kover,

kiilrihm on defektne.

Hooldus

/N Ont!

Vigastusoht toovolli juures.
Kandke kaitsekindaid!

@ Mootorikorpust ei tohi avada.
Mootorit tuleb hooldada ja remontida volitatud
tookojas.

® Enne koiki hooldus- ja puhastustéid tuleb toitepis-
tik lahutada! Oodake, kuni voll jadb seisma.
W Kasutage ainult originaalvaruosi.

m Vahetage kulunud voi kahjustunud tddriistad ja
poldid mittevastavuse véltimiseks valja vaid komp-
lekti kaupa.

m Arge pritsige seadet veega!
Sissetungiv vesi voib mootorit ja turva-kontaktlii-
litit rikkuda.

B Puhastage seade parast kasutamist dra (pahtlilabi-
das, lapp jms).

Eemaldage todvall (08)

1. Keerake laagri kruvi (1) vélja.

2. Liikake laagripool (2) dles.

3. Tommake toovoll Glemisest laagripoolest vélja ja
tommake ajamipoolelt (3) vélja.

Kokkupanek toimub vastupidises jérjekorras.

Eemaldage voll (09)

@ Enne noa lahtivGtmist jatke selle paigaldusa-
send meelde!

1. Keerake kuuskantkruvi (1) vdlja.

2. Tommake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt (8)
ara.

3. Tommake vollilt &ra surverdngas (3), seib (4) ja
Ilihike vahehiilss (5)

4. Tommake (iksteise jarel ra nuga (6) ja pikad
vahehiilsid.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

Ohutusvaltsi lahtivétmine

Ohutusvaltsi lahtivtmine ja terasest vedrupiide uuen-
damine toimub sarnaselt toovolliga.

120

Algupérase kasutusjuhendi tolge



Abi torgete korral Jaatmekaitlus

Rike Abi Vanu seadmeid, patareisid ja akusid ei
tohi visata olmejaatmete hulka!

Mootor ei toota | ®m  Kontrollige iihenduskaablit ja
juhtme kaitselllitit

® Suruge mootorililiti hooba
kéepideme suunas.

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaskasuta-
tavatest materjalidest ning need tuleb vastavalt sellele
suunata jadgtmekaitlusesse.

| Valige vdiksem toostigavus.
Voll ei pddrle m Valige vdiksem toosiigavus.

m Vabastage nuga

m Poorduge klienditeenindusse
Mootori véimsus | m Valige vaiksem td0siigavus.
vaheneb ® Vahetage kulunud noad ra.

B Puhastage korpus

m  Niitke muru &ra (muru on

liiga korge).

Kehv Ohutustu- | m Valige vdiksem t6dsligavus.
lemus ® Vahetage kulunud noad &ra.
Ebauhtlane to6 | m Kahjustunud noad.
Seade vibreerb | m Pggrduge klienditeenindusse.

Torked, mida ei saa selle tabeli abil kdrvaldada, tuleb
korvaldada volitatud remondit66kojas.

Garantii

Voimalikud materijali- ja tootmisvead korvaldame seaduses ettendh-
tud garantiilgja  jooksul oma drandgemisel kas remondi teel v0i asendame uue tootega.
Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi seadustest.

Meie garantii kehtib vaid alljairgnevate tingimuste Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:
téitmisel:

B seadet kasutatakse Oigesti, B seadet on (ritatud ise remontida,

B kasutusjuhendit jargitakse, | seadet on modifitseeritud,

® QOriginaalvaruosade kasutamine B seadet on kasutatud mitteotstarbekohaselt (nt

kommerts- voi kommunaalotstarbel).
Garantii ei holma:
| |oomulikust kulumisest tulenevaid vérvikahjustusi,
® kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga
m Sisepolemismootorid — neile kehtivad vastava mootoritootja eraldi garantiitingimused.
Garantiijuhtumi korral pddrduge koos selle garantiideklaratsiooni ja ostutdendiga edasimiiiija voi lihima volitatud
klienditeeninduse poole. See garantiideklaratsioon ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust miija vastu.
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levads

B Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un
manipuléSanai bez traucgjumiem.

B |evérojiet droSthas un bridinajuma noradijumus, kas
minéti Saja dokumentacija un izvietoti uz ierices.
m S7 dokumentacija ir aprakstita raZojuma neatnemama

sastavdala un pardoSanas bridi ta kopa ar razojumu
janodod pircéjam.

Zimju skaidrojums
/\ Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéro$ana var
pasargat no traumu gdSanas un/vai materialajiem
zaud&jumiem.

@ TpaSi noradrjumi labakai izpratnei un manipulésanai.

Izstradajuma apraksts

Paredzetais lietojums

ST ierice ir paredzéta zaliena augsnes irdinasanai un
aeracijai (vertikuleSanai) privatai lietoSanai. So ierici drikst
izmantot tikai sausa, Tsi noplauta zaliena.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstoSu.

/\ Uzmanibu!

lekarta nav paredzéta komercialai izmantoSanai.

DroSibas un aizsardzibas ierices

Motora aizsardzibas slédzis

Kultivatora/aeratora  parslodzes — gadijuma  motora
aizsargslédzis izslédz motoru. Motora aizsardzibas slédzi
nedrikst deaktivizét.

Ja motora aizsargslédzis ir izsledzis ierici, rikojieties ka
noradits turpmak.

Saturs 1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.
JBVAUS ..t 122 2. Novérsiet parslodzes céloni.
IZStrAdZjumMa APraksts ................cccceeerrrrrrssrssssrsin 122 3. Péc2-3 mindSu dzeséSanas perioda atkal pievienojiet
. o ierfci elektrotiklam un saciet ierices ekspluataciju.
DroSThas NOradijumi ......veeveeerrerrrnreeerenrrneeesnennennes 124
. DrosSibas svira
MONEAZA......c.cveveiireiree e 124 o . o ) ) )
lerice ir aprikota ar droSihas parslegu — ja tas tiek atlaists,
Ekspluatacijas sak8ana..........covrerererieisrenennes 124 ierice tiek apturéta.
Savienojuma vada drosibas prasibas.................. 125 /\ Bistami!
Tehniska apkope Un fI8aNa.........eoeeecerscereren 126 DroSibas sviru nedrikst deaktivizét.
Palidziba traucgjumu gadijuma...........cccoevveveinnns 127 . S
Aizmuguréjais vaks
82 Lo 127 lerice ir aprikota ar aizmuguréjo vaku.
Garantija........coovvvvervieniinirss 127 Optiskais dro3ibas indikators (03, 08)
Optiskais droSibas indikators norada darba varpstas
fiksaciju.
B Jaredzama zala atzime (1), 5 mm:
darba varpsta ir fikséta pareizi.
W Zala atzime vairs nav redzama, ir redzama sarkana
atzime (2):
naza varpstas stiprinajums ir kluvis valigs; naza
varpstas stiprinajums ir japarbauda un japievelk (08/1,
08/3).
122 Originala lieto3anas instrukcija



Izstradajuma apskats

@

1 |Rokturis 6 |Zales savak3anas tvertne

2 Dro3ibas svira 7  Grozams slédzis dziluma reguléSanai

3  DroSbas taustinslédzis 8  Novirzitajvaks

4 KontaktdakSa ar droSibas taustinsledzi 9 Kabela nostiepuma atslogoSanas droibas spaile
5 |Roktura pagriezama dala roktura noliekSanai. 10 Elastiga kabela uzmava

Simboli uz iekartas

Pirms ekspluatacijas sakS$anas izlasiet
lietoSanas instrukciju!

Nelaujiet bistamaja zona atrasties
nepiedero$am personam!
levérojiet drosibas distanci!
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Pirms apkopes darbiem griezéjmehanismam
atvienojiet kontaktdaksu no elektrofikla!

Neuzbrauciet uz stravas vada! Bojata stravas
vada gadijuma pastav elektriska trieciena
risks!

Sargiet rokas un kajas no saskares ar
griezeéjmehanismu! Pirms tir$anas un
apkopes darbiem vienmér atvienojiet ierici
no elektrotikla!

Pirms apkopes darbiem griezéjmehanismam
atvienojiet aizdedzes sveci!

Izmantojiet dzirdes un acu aizsardzibas
Nidzeklus!

@O B> b > 8> B

Drosibas noradijumi

lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniska kartiba
lerici neglabajiet mitras vietas.

Neizslédziet droSibas ierices un aizsargierices.
Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzekus.
Valkajiet garas bikses un stingrus apavus.

Sargiet rokas un kajas no saskares ar
griezéjmehanismu.

Netuviniet rokas un kajas rotéjosam dalam.

B Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepiederoSam
personam.

B No darba zonas aizvaciet sveSkermenus.
W Atstajot ierici

Motora izslégSana
Pagaidiet, I1dz pilniba apstajas griezéjmehanisms.
Atvienojiet ierTci no elektrotikla.

B Neatstajiet ierici nepieskattu.

lerici nedrikst izmantot bérmi un personas, kas
neparzina lietoSanas instrukcijas.

Nedarbiniet ierici, esot alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.

Nemiet véra vietgjos noteikumus par lietotaju minimalo
vecumu.

Montaza
lerices montazu veiciet atbilstosi attélam (01, 02).

/N Uzmanibu!

lerici drikst izmantot tikai, kad veikta pilniga tas montaza.

Ekspluatacijas sakSana

/N Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas sakSanas vienmér veiciet vizualu
iekartas parbaudi. Ja iericei ir valigs, bojats vai nodilis
griezéjmehanisms un/vai stiprindjuma dalas, ierici
nedrikst lietot.

B Nemiet véra attiecigaja valsti speka eso3os
noteikumus, kas attiecinami uz darbinaSanas laiku.

B Vienmér ievérojiet motora razotaja nodroSinataja
rokasgramata ieklautos noradijumus.
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Savienojuma vada droSibas prasibas

B |zmantojiet tikai HOSRN-F klases gumijas kabeli
(saskana ar standartu DIN/VDE 0282) ar 3 x 1,5 mm?
vada Skersgriezumu.

B Tipa apziméjumam jabdt noraditam uz savienojuma
vada. KontaktdakSai un kontaktligzdai jabit izgatavotai
no gumijas vai ar gumijas parklajumu un jaatbilst
standartam DIN/VDE 0620.

B |zmantojiet tikai pietiekama garuma savienojuma vadu.

B Savienojuma vadam, kontaktdakSai un kontaktligzdai
jabat Slakatdrosai.

B Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes vaku.
Savienojuma vadu, kontaktdakSu un kontaktligzdu
drikst remontét tikai autorizéts specializétais
uznémums. Nedrikst izmantot bojatu savienojuma
vadu (pieméram, ar plisumiem, griezumiem,
saspiestam vai ielocttam vietam izolacijas materiala).

B Sargiet spraudsavienojumus no mitruma.

/\ Bistami!

Nebojajiet vai nepargrieziet savienojuma vadu.
Savienojuma vada bojajuma gadijuma nekavéjoties
atvienojiet vadu no elektrotikla.

Elektrotehniskas prasibas

W 230 V/50 Hz mainstrava

B Savienojuma vada

B minimalais Skérsgriezums = 1,5 mm?

B Elektrotikla piesleguma aizsardzibas droSinataja
minimala strava = 10 A

B Noplades stravas slédzis (Fl)

B Maksimala nostrades strava = 30 mA.

PieslégSana elektrotiklam (05)

1. lespraudiet stravas kabela savienotaju drosibas
taustinsledza kontaktdaksa (a).

2. Stravas kabeli salokiet cilpa un iekariet to kabela
turétaja (b). Cilpai jabat pietiekami garai, lai kabela
turétajs varétu slidét no vienas puses uz otru.

A Bistami!

Nekad nelietojiet ierici, pieslédzot to
kontaktligzdai bez nopltdes stravas sledza.

stravas

lestatiet darba dzijumu (04).

/\ Uzmanibu!
lestatiet darba dzilumu tikai, kad ir izslegts motors un
negriezas nazu varpsta.
lestatiet nazu varpstas darba dzilumu ar reguléSanas disku.
1. Satveriet kultivatoru aiz roktura un sagaziet uz
aizmuguri.
2. Nospiediet grozamo slédzi uz leju un pagrieziet to
pozicija ,1".
ReguléSanas diska pozicijas:
1 -5 =darba dziluma iestatiSana (04).
Ja naZi ir jauni, iestatiet reguléSanas disku maks.
2. pozicija!
Pareizais darba dzilums janosaka péc:
B zaliena stavokla;
B nazu nodiluma.
Ja darba dzilums nav pareizs:
W kultivators tiek apturéts;
H motors apstajas.

Sada gadijuma ar reguléSanas disku iestatiet mazaku
darba dzilumu.

@ Pirms irdinaSanas vienmér noplaujiet zalienu.

Motora iedarbinasana (06).
1. Turiet nospiestu droSTbas taustinslédza taustinu (a).

2. Pievelciet droSthas sviru pie roktura (b). Motors sak
darboties.

[ Drosbas svira netiek fikséta. Ta visu laiku jatur
nospiesta.

3. Atlaidiet droSibas taustinslédza taustinu.

Motora izslégSana (07)

1. Atlaidiet droSibas sviru (a). Ta automatiski novietojas
sakuma pozicija. Motors ir izslégts.

A SagrieSanas risks!

Nazu varpsta turpina griezties! Péc izslégSanas
uzreiz nesniedzieties zem ierices.
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SavakSanas tvertnes pielikSana/nonemsana
1. Pirms savak3anas tvertnes pielikSanas/nonemsanas
izsledziet motoru.

2. Pagaidiet, ldz parstaj griezties nazu varpsta.

Visparigas norades par ekspluataciju

B Laiiedarbinatu ierici, griezéjmehanismam jagriezas
pilnigi brivi.

B Sekojiet, lai savienojuma vads neatrastos darba zona.

® Vadiet ierfci tikai ar rokturi. Sadi tiek ievérots drosibas
attalums.

Rikojieties TpasSi uzmanigi, grieZoties atpakal ar
kultivatoru vai pievelkot ierici pie sevis.

Nogazeés ieverojiet stabilu stavokli.

Irdinot augsni, vienmér virziet ierici Skérsam nogazei.
Nekad neirdiniet stavas nogazes.

Vadiet kultivatoru tikai ieSanas atruma.

Nekad nesagaziet vai netransportgjiet ierici ar ieslégtu
motoru.

lerice japarbauda specialistam:

péc uzbraukSanas Skerslim;
ja peksni apstajas motors;
jair saliekts nazis;

ja ir saliekta nazu varpsta;

jair bojata Kilsiksna.

Tehniska apkope un tiriSana

/\\ Bistami!

Savainojumu gaSanas risks pie nazu varpstas.

Valkajiet aizsargcimdus!
Motora korpusu nedrikst atvert.
Motora apkopi un remontu ir javeic autorizéta
darbnica.

W Vienmér pirms apkopes un tifiSanas atvienojiet
kontaktdakSu! Pagaidiet, I\dz parstaj griezties varpsta.

B |zmantojiet tikai originalas detalas.

B NodiluSu vai bojatu instrumentu un tapu gadijuma

vienmér nomainiet visu komplektu, lai nepielautu
ierices dishalansu.

B Nesmidziniet uz iekartas adeni!
lekluvusais ddens var sabojat motoru un droStbas
taustinslédzi.

B Vienmér péc lietoSanas notiriet ierici (ar lapstinu,
dranu u. tml.).

Nonemiet nazu varpstu (08).

1. Izskraveéjiet gultna skravi (1).

2. Paceliet gultna pusi (2) uz augsu.

3. lzceliet nazu varpstu no apak$gja gultna puses un
izvelciet no piedzinas puses (3).

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas pretéja
seciba.

NaZu nonem3ana (09)

Pirms nazu iznemSanas ievérojiet to montazas
stavoklil

1. |zskraveéjiet seSstara skravi (1).
2. Uzmanigi nonemiet lodiSu gultni (2) no varpstas (8).

3. Nonemiet no varpstas piespiedéjgredzenu (3),
paplaksni (4) un 1so distances ieliktni (5).

4. Citu péc cita nonpemiet nazus (6) un garos distances
ieliktnus.

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas pretéja
seciba.

Kultivatora varpstas iznemSana

Kultivatora varpstas iznemSana un térauda atsperzaru
maina javeic Tdzigi ka nazu varpstas iznemsana.
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Palidziba traucéjumu gadijuma

Problema Riciba

Nevienmériga W Bojati nazi.

darbiba B Sazinieties ar klientu
lerice vibre apkalpoSanas darbnicu.

Problema Riciba
Motors nesak B Parbaudiet savienojuma vadu
darboties un vada aizsargsléedzi.
B Piespiediet motora ieslégSanas
sviru pie augsgja roktura.
B |zvélieties mazaku darba
dzilumu.
Negriezas B |zvélieties mazaku darba
varpsta dzilumu.
W Atbrivojiet nazus.
B Veérsieties klientu apkalpoSanas
servisa darbnica.
Samazinas B |zvélieties mazaku darba
motora jauda dzilumu.
B Nomainiet nodiluSos nazus.
B |ztiriet korpusu.
B Noplaujiet zalienu (parak gara
zéle).
Slikta B |zvélieties mazaku darba
irdinasanas dzilumu.
jauda ® Nomainiet nodilusos nazus.
Garantija

Traucéjumi, ko nevar novérst, izmantojot So tabulu,
janovers autorizéta darbnica.

Utilizacija

>

& Nolietotas ierices, baterijas vai
b‘do

akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar
saimniecibas atkritumiem!

lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgatavoti no otrreiz
parstradajamiem izejmaterialiem un tadé| ir atbilstoSi
jautilize.

lespéjamos ierices materidla vai razoSanas brakus més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma
terminam attiectbd uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéleties remontu vai jaunas preces piegadi.
Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka eso3as likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida;
B tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi;
| tiek izmantotas originalas rezerves dalas;

Garantija neattiecas uz:

Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jericé ir veikti laboSanas méginajumi;

B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas;

B jerice netiek izmantota athilstosi paredzé&tajam

mérkim (pieméram, ierice tiek izmantota komercialiem
vai komunaliem mérkiem)

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

| dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu kartg ir atzimétas ar ramiti [ xxx xxx (x) ; |

B |ekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi
Garantijas prasibu gadijuma ladzam jas ar So garantijas deklaraciju un pirkuma eku doties pie jasu tirdzniecibas parstavja
vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST appemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé tiesibas uz
likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegsanu pret pardevéju.
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Izanga

B Pries paleidima perskaitykite Sig dokumentacija. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Laikykités Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso
pateikiamy saugos ir jspéjamujy nuorody!

m Si dokumentacija yra nuolatiné aprasyto gaminio
sudétiné dalis ir per perleidima turéty bati kartu
perduodama pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

/\ Démesio!

Tiksliai laikantis Siy jspéjamujy nuorody, galima iSvengti
Zalos asmenims ir (arba) turtui.

Specialios nuorodos dél geresnio suprantamumo

ir valdymo.

Turinys

[Z8NGA .. 128
Gaminio apraSymMas........cueeereererrrneseenmrnreeeennsenens 128
SAUGOS NUOTOTDS ...evvvverecrerieeereeseeereeseeeesnreenes 130
MONEAVIMAS ...t 130
Paleidimas ..o 130
Jungiamojo 12id0 SAUGA..........vveereeerriireicieiiines 131
TeChNINg PriEZITIA .......oovevreeerrrieeicieieseieiernie 132
Pagalba atsiradus SUtrKIMY ..........cccovvvrniieiniinns 133
ISMELIMAS ..o s 133
GAANTJA vt 133

Gaminio apraSymas

Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys yra skirtas vejai purenti ir védinti (aeruoti)
privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik ant sausos, trumpai
nupjautos vejos.

Kitoks, leistinas ribas virSijantis naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj.

/\ Démesio!

[renginj draudZiama eksploatuoti komerciniais tikslais.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Variklio apsauginé relé

Purentuvo / aeratoriaus perkrovos atveju apsauginis
variklio jungiklis iSjungia variklj. Apsauginj variklio jungiklf
draudZiama atjungti.

Jei apsauginis jungiklis iSjungé variklj, atlikite Siuos
veiksmus:

1. Prietaisq atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

2. paSalinkite perkrovos priezastj;

3. Palaukite 2-3 minutes, kol prietaisas ataus, tada jj vél
prijunkite prie elektros maitinimo tinklo ir jjunkite.

Apsauginé perjungimo Sakuté

[renginyje yra sumontuota saugos rankenélé, kuri, jg
paleidus, i§jungia jrengini.

/\ Pavojus!

DraudZiama atjungti saugos rankenéle.

Uzpakalinis atverc¢iamasis skydelis

[renginyje yra sumontuotas uzpakalinis atver¢iamasis
skydelis.

Optinis saugos rodiklis (03, 08)

Optinis saugos rodiklis rodo darbinio veleno jtvirtinima.

B Zalias kaistis matomas mazdaug 5 mm (1):
peiliy velenas tinkamai uzfiksuotas.
m Zalio kais¢io nebematyti. Matomas raudonas krastas
@)
peiliy veleno fiksatorius atsilaisvino. Peiliy veleno
fiksatoriy reikia patikrinti ir prisukti (08/1, 08/3)
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Gaminio apZvalga

@

-

Kreipiamoji rankena

Zolés surinkimo krepsys

Apsauginé apkaba

Darbinio gylio nustatymo sukamasis jungiklis

Apsauginis jutiklinis jungiklis

Sklendé su atvartu

Apsauginio jutiklinio jungiklio kiStukas

© | N o

Apsauginiai gnybtai laido atlaisvinimui

a ~ 0w |DN

Pasukamosios rankenélés, skirtos kreipiamajai
rankenai uZlenkti

iy
o

Kabelio apsauga nuo istraukimo

Ant jrenginio esantys simboliai

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
naudojimo instrukcija!

PaSaliniams asmenims liepkite pasisalinti i$
pavojaus zonos!

Laikykités saugaus atstumo.

474397 §




ALKO

Prie$ pjovimo mechanizmo techninés
priezidros darbus, kabelio kistuka iStraukite
i§ elektros maitinimo tinklo lizdo!

Nepervaziuokite tinklo kabelio! Elektros
smiigio pavojus esant pazeistam tinklo
kabeliui!

Laikykite plaStakas ir pédas toliau nuo
pjovimo mechanizmo! Prie$ techninés
prieziuros, prieZiuros ir valymo darbus
iSjunkite jrenginj i$ elektros maitinimo
tinklo!

Prie$ pjovimo mechanizmo techninés
prieziuros darbus, iStraukite uzdegimo
Zvake!

Naudokite klausos ir akiy apsauga!

@Q) B> il > @[>

Saugos nuorodos

B Naudokite tik nepriekaitingos techninés baklés
irenginj

B Saugokite prietaisg nuo drégmés

DraudZiama atjungti saugos ir apsauginius jtaisus

B Batina naudoti apsauginius akinius ir klausos
apsaugos priemong

B Batina mavéti ilgas kelnes ir avéti tvirta avalyne

Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo pjovimo
mechanizmo

Ranky, ir kojy nekiskite prie besisukanciy daliy,
Neprileiskite paSaliniy asmeny prie pavojaus zonos
15 darbo zonos pa3alinkite paSalinius daiktus
Pasitraukdami nuo jrenginio:

ISjunkite variklj.
Palaukite, kol pjovimo mechanizmas visiSkai sustos.

Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo
B Nepalikite jrenginio be priezidros.
B |renginj draudZiama naudoti vaikams ir kitiems

asmenims, nesusipazinusiems su naudojimo
instrukcija.

B Nevaldykite prietaiso, jei vartojote alkoholio, narkotiky
arba medikamenty.

B Atkreipkite démesj | vietoje galiojanciose taisyklése
nurodyta maziausig valdymo darbus atliekangiy,
asmeny amziy.

Montavimas

Sumontuokite prietaisa, kaip parodyta paveiksléliuose (01,
02).

/\ Démesio!

[renginj galima naudoti tk tada, kai jis visiSkai
sumontuotas.

Paleidimas

/\ Démesio!

PrieS paleidimg visada atlikite apZitra. Jei pjovimo
mechanizmas ir (arba) tvitinimo detalés yra
atsilaisvinusios, sugadintos arba susidéveéjusios, naudoti
jrengin draudziama.

B Laikykités konkrecios Salies nuostaty dél darbo laiko.

B Visada laikykités pateikiamos varikliy gamintojo
naudojimo instrukcijos.

130

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



Jungiamojo laido sauga

B Naudokite tik HOSRN-F kabeli su guminiu apvalkalu,
atitinkantj DIN / VDE 0282, kurio laido skerspjavio
plotas yra 3 x 1,5 mmz

B Ant jungiamojo laido turi bati nurodytas tipo Zymuo.
Kistukas ir jungiamoji dézuté turi bati pagaminti i
gumos arba aptraukti guma bei atitikti DIN / VDE 0620.

B | eidziama naudoti tik pakankamo ilgio jungiamajj laida.

B Jungiamasis laidas, kistukas ir jungiamoji déZuté turi
biti apsaugoti nuo vandens pursly.

B Taisyti jungiamajj laida, kistuka ir jungiamaja dézute
leidziama tik jgaliotajai specializuotai {monei. PaZeista
jungiamajj laida (pvz., su jtrakimais, izoliacijos
{pjovimais, suspaudimais arba sulenkimais) naudoti
draudziama.

B Kistukines jungtis reikia saugoti nuo drégmeés.

/\ Pavojus!

Negalima pazeisti arba perpjauti jungiamojo laido.
PaZeidimo atveju jungiamajj laidg batina i$ karto atjungti
nuo elektros maitinimo tinklo.

Reikalavimai, keliami elektros sistemai
W 230V /50 Hz kintamoji srové

B Maziausiasis skerspjavio plotas

B Jungiamasis laidas = 1,5 mm?
[ |

Tinklo jungties saugiklio maziausioji vardiné srove =
10A

Gedimo srovés apsauginis jungiklis (FI)
B Maziausioji grizimo srové = 30 mA.

Prijungimas prie tinklo (05)

1. Tinklo kabelio jungiamaja dalj uzmaukite ant saugos
mygtukinio jungiklio kiStuko (a).

2. I8 tinklo kabelio padarykite kilpa ir uzkabinkite jg ant
kabelio {tempimo mazinimo itaiso (b). Kilpa turi bati
tokio ilgio, kad kabelio {tempimo mazinimo jtaisas
galéty slankioti i§ vienos pusés | kita.

/\ Pavojus!

Niekada nenaudokite prietaiso, jei tinklo lizde néra
gedimo srovés apsauginio jungiklio.

Darbinio gylio nustatymas (04)

/\ Démesio!
Darbinj gylj leidZiama nustatyti tik tuomet, kai variklis yra
iSjungtas ir peiliy velenas nesisuka.

Peiliy veleno darbinj gylj nustatykite atrankos disku.

1. Paéme uz rankenos, purentuva atlenkite atgal.

2. Sukamaji jungiklj paspauskite Zemyn ir pasukite iki

padalos ,1“

Atrankos disko padetys:

1-5 = darbinio gylio nustatymas (04)
Kai naudojami nauji peiliai, atrankos diskg
nustatykite | ne didesne kaip 2 padeét]!

Tinkama darbinj lygj lemia:

H vejos bukle

H peiliy nudilimas

Kai darbinis gylis netinkamas:

B purentuvas nejuda

m variklis neuzsiveda

Tokiu atveju atrankos diska pasukite atgal ir nustatykite
mazesnj darbinj gylj.

@ PrieS purendami vejg, jg visada nupjaukite.

Variklio paleidimas (06)

1. Paspauskite saugos mygtukinj jungiklj ir laikykite ji
nuspausta (a).

2. Saugos rankenéle pritraukite prie rankenos (b). Variklis
sijungs.

[ saugos rankenélé neuzsifiksuoja. Ja reikia laikyti
prispaustg visg laika.

3. Atleiskite saugos mygtukinio jungiklio mygtuka.

Variklio isjungimas (07)

1. Atleiskite saugos rankenéle (a). Ji automatiSkai grizta |
nuling padeétj. Variklis isijungia.

A Traumy dél jpjovimy pavojus!

Peiliy velenas kurj laikg sukasi i$ inercijos! ISjunge
{renginj, nekiskite po juo ranky,is karto.
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Surinktuvo prikabinimas ir atkabinimas
1. Prie§ prikabindami arba atkabindami surinktuva,
iSjunkite variklj.

2. Palaukite, kol peiliy velenas visiSkai sustos.

Bendrieji nurodymai dél naudojimo

B Norint jjungti jrenginj, pjovimo mechanizmas turi suktis
visiSkai nekliudomai

B Jungiamajj laida patraukite i$ darbo zonos

B |renginj valdykite tik kreipiamaja rankena. Tokiu btdu
uztikrinamas saugus atstumas

Reikalingas ypatingas atsargumas apsisukant su
purentuvu arba traukiant prietaisg saves link

Ant Slaity stenkités stoveti tvirtai

Visada purenkite eidami skersai Slaito
Niekada nepurenkite ant staciy Slaity
Purentuva stumkite tik péscio Zmogaus greiciu
[renginio nepaverskite ir neneSkite | kita vietq,
neisjunge variklio

{renginj turi patikrinti specialistas:

po uzvaziavimo ant klidties
staigiai sustojus varikliui
sulinkus peiliui

sulinkus peiliy velenui

pazeidus trapecinj dirza,

Techniné prieZiara

/\ Pavojus!

Peiliy velenas kelia traumy pavoju.
Mavékite apsaugines pirstines!

@ Korpuso negalima atidaryti.
Variklis  turi  bdti  techniSkai prizidrimas i
remontuojamas jgaliotose specializuotose

dirbtuvese.

M Prie§ pradédami bet kokius techninés priezidros
darbus, iStraukite kiStuka i$ elektros maitinimo tinklo
lizdo! Palaukite, kol velenas visiSkai sustos.

W Naudokite tik originalias atsargines dalis.

B Susidéveéjusius arba apgadintus darbinius jtaisus ir
varztus keiskite visus i karto kaip visa komplekta, kad
baty iSvengta dishalanso.

W Saugokite {renginj nuo vandens pursly!
| vidy patekes vanduo gali sugadinti variklj ir saugos
mygtukin jungiklj.

B jrenginj reikia nuvalyti po kiekvieno naudojimo
(mentele, skudurais ir t. t.).

Peiliy veleno iSmontavimas (08)
1. I3sukite guolio sraigtg (1).
2. Guolio puses (2) atlenkite  virSy.

3. Peiliy veleng iskelkite i$ apatinés guolio pusés ir
iStraukite traukdami i$ pavaros puses (3).

Montuojama atvirkStine eilés tvarka.

Peiliy iSmontavimas (09)
Prie§  iSmontuodami
montavimo padétj!

1. I8sukite sraigtg su SeSiabriaune galvute (1).

peilius, jsidemékite jy

2. Nuo veleno (8) atsargiai nutraukite rutulinj guolj (2).

3. Nuo veleno nutraukite prispaudimo Zieda, (3), poverzle
(4) ir trumpaja skeciamaja jvore (5).

4. Peil (6) ir ilgaja ske€iamaja {vore atitraukite vieng nuo
kitos.

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Aeratoriaus veleno iSmontavimas

ISmontuokite aeratoriaus veleng ir pakeiskite plieninius
spyruoklinius dantis, atlikdami tuos pacius veiksmus, kaip
su peiliy velenu.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

Sutrikimas Salinimas
Neveikia B Patikrinkite jungiamajj laida ir
variklis. apsauginj laido jungiklj
B Variklio jungiklio rankenéle
prispauskite prie virSutinés
rankenos.
B Parinkite maZesnj darbinj gyl;.
Velenas B Parinkite mazesnj darbinj gylj.
nesisuka B Nuvalykite peilius
B Kreipkités | klienty aptarnavimo
dirbtuves

Mazéja variklio | ® Parinkite mazesnj darbin gyl.

galia B Pakeiskite susidévéjusius
peilius.
B Nuvalykite korpusa
B Nupjaukite vejg (per auksta
Zole).
Prastas B Parinkite mazesnj darbinj gylj.
purenimo B Pakeiskite susidévéjusius
naSumas peilius.
Netolygus B Sugede peiliai.
veikimas B Kreipkités | klienty aptarnavimo
[renginys dirbtuves.
vibruoja

Triktis, kuriy nejimanoma pasalinti vadovaujantis Sia lentele,

turi pa3alinti jgaliotosios specializuotos dirbtuveés.

Garantija

Galimus prietaiso medZiagy ar gamybos defektus

ISmetimas

Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
@ akumuliatoriy neSalinkite su buitinémis
atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ perdirbamy,
medziagy, ir juos reikia atitinkamai Salinti.

istatymy numatytu pretenzijy del trdkumy reiskimo

senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuoZidra - suremontuodami arba pakeisdami prietaisa.
Senaties terminas nustatomas kiekvienu konkrec€iu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo isigytas, teisés aktus.

Masy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais atvejais:

B Tinkamas elgesys su prietaisu
B Naudojimo instrukcijos laikymasis
B Naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija netaikoma:

Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

B Bandymas remontuoti prietaisa
B Prietaiso techniniai pakeitimai
B Naudojimas ne pagal paskirt]
(pvz., komercinis arba komunalinis naudojimas)

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,
B Susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu
B Vidaus degimo varikliai — jiems taikomos atskiros atitinkamy, varikliy gamintojy garantinés nuostatos.

Esant garantiniam atvejui, kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir pirkimo dokumentu j savo prekybininka arba  artimiausia,
igaliota klienty aptarnavimo skyriy. Sis garantinis jsipareigojimas neturi jtakos statymy numatytam pirkéjo pretenzijy dél

trakumy reiskimui pardaveéjo atzvilgiu.
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BBepeHue

B [IpoyTUTe AaHHY0 AOKYMEHTALMIO NEpes Havanom
pabot. 310 Heobxoaumo ansi GesonacHoil 1 He3oTkas-
HoM paboTbl.

B CobniopaiiTe yka3aHus no TexHuke GeonacHocTu
1 NpeaynpexaeHIs B JaHHO JOKyMeHTaLu 1 Ha
YCTPOWCTBE.

M [laHHas [OKyMEHTaLus SBNSETCH HEU3MEHHOI YacTbio
OMMCaHHOTO NMPOAYKTa W NpU Nepenpogaxe A0MKHa
nepefaBaTbCs Nokynateno.

MosiCHeH!s CUMBONOB
/\ Bhumanve!

ToYHOe CriefioBaHue aTUM NpeaynpeanTenbHLIM Ykasa-
HUAM MOMOXET NMPedoTBpaTUTL TPaBMUPOBaHME W/Uin
martepuanbHbIi yilepo.

Cneumaanue YKasaHua ana obner4yeHus noHnma-
HUSA U 3KcnnyaTauumn.

OrnaeneHue
BBEIBHME ... 134
OnNUCAHNE MPOBYKTA ....vrveeceereeerreeseeererseeseesnsennees 134

YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu ..
MOHT@K. v 136
BBOA B AKCMMYATALMIO ..o 136

[MpenoxpaHnTenbHbIN COeaNHUTENbHBIN NPOBOA... 137

TeX06CTYXMBAHNE U YXOB . ...cvvrververreerieierinrenas 138
YCTPaHEHNE HENCTIPABHOCTEM ....vuvverirrrreerinrnne 139
YTURMBALNS ..o 139
TAPAHTUS ..ot 139

OnucaHue npoaykta

Mcnonb3oBaHWe No Ha3HAYEHUIO

[JlaHHblit npubop NpeaHasHaueH NS paspbIXNEHNs U BeH-
TUNSLMM TPYHTA ra3oHa (a3paLiyn) Ha YaCTHbIX yuacTkax, v
€r0 MOXHO 1CMOMb30BaTh TOMBKO HA CyXOM KOPOTKO NOf-
CTPWXKEHHOM ra3oHe.

,D,pyroe, BbIXOAdLLEe 3a pamKi AaHHOrO MCNosib3oBaHUs,
CYUTaeTCA UCnosb30BaHMEM He MO HasHa4YeHUto.

/\ Bhumanue!

SkennyaTtauys yCTpoicTaa B NpoteCccHoHanbHbIX Lensx
3anpeLLeHa.

MpepoxpaHuTenbHbIe W 3aUTHbIE YCTPOICTBA

Bhikntoyatens 3awuTbl ABUraTens

Mpu neperpyske pbixnuTens/aspatopa npeaoxXpaHuTemnb
BbIKItoYaeT Asuratenb. 3anpelyaeTca OTkmoyaTh yHK-
LMI0 BBIKITHOYATENS 3aLUMTbI ABUraTENS.

Ecnu npefoxpaHUTenb BbIKIHOYNM YCTPOMCTBO, BbINOMHU-
Te crieqytLlee:

1. OTcoeanHUTL MPUBOP OT CETU SNEKTPOMUTAHMS.
2. YCTpaHUTb MPUYKMHY Neperpysky.
3. Yepes 2-3 MUHYTbI BPEMEHY OXMaXaeHUs CHOBa Noa-

KrioumTe YCTPOMCTBO K MCTOUHMKY NUTAHNS W BBEOUTE
€ro B 3KCrnyaTaLuio.

MpepoxpaHuTenbHbIN pblvar

MpuBop OCHALLEH NPEAOXPAHUTENBHON NepekmoYaloLei
BUTKOW, KOTOPast My OTMYCKaHM OCTaHaBNMBAET NpHGOP.

/\ OnacHoctb!

3anpellaeTcs oTknoYaTh (YHKUNID NPEnoXpaHUTENb-
HOW NepekstoYatoLLe BUNKK.

3apHas aBepb
Mpn6op ocHalLeH 3aaHel ABEpbHO.

OnTuyeckas nHamkaums 6eszonacHoctu (03, 08)

OnTuyeckast MHaMKaLms 6e30MacHOCTU yka3blBaeT dmkca-

Lyto paboyero Bana.

B |ltnchT 3eneHoro LiBeTa BbICTynaeT NpUMepHo Ha 5
MM (1):
HOXEBOI1 Ban 3aVKC1poOBaH NPaBuIbHO.

B UtndT 3eneHoro LBeTa He BbICTYNaeT, a kpaw KpacHo-
ro LBeTa BbICTynaeT (2):
chnkcaTop HoXeBoro Bana 3abnokuposata. dukcarop
HOXEBOro Bana HeoGXOANMO KOHTPONMPOBATH U 3a-
kpenuTb ¢ nomolLLbto BuHTOB (08/1, 08/3)

134 MepeBoa OpUrVHANBHOTO PYKOBOACTBA MO SKCMITyaTaLm



0630p npoaykTa
1 Hanpasnsiowas 6anka 6 |EmkoCTb Ans Tpasbl
2 MpeaoxpanuTerbHas ayra 7 HOBODOIHbIM nepekrioyaTenb Ans yCTaHOBKM
paboyeit rny6uHbi

3 |MpenoxpaHuTenbHbI CEHCOPHBIN NepekmnYaTesnb 8 |OtpaxaTenbHas 3acnoHka

4 LLiTekep NpeaoXpaHUTENbHOTO CEHCOPHOMO 9 Knemma npegoxpaHnutens anactuiHomn myds!
nepeknroyatens ans kabens

5 Bpau.\argu.\mecsi PYKOSITKW NSt NOLHSTUS Hanpas- 10 | 3nactimas Mydra 4 Kabens
nswoLien 6anku

CuMBoOnbI Ha ycTpoiicTBe

Mepen BBOAOM B aKCnyaTaLmio Npoy-
TUTe PyKOBOACTBO MO 3KcnsyaTauum!

YnanvTe noCTOPOHHUX MUL, U3 onac-
HOW 30HbI!

CobntopanTte 6e3onacHoe paccTosi-
Hue!
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Mepen npoBefeHnemM paboT Ha pexy-
LLeM annapare BblTawuTe BUNKY 13
poseTku!

He HaesaxaliTe Ha ceTeBou kabernb!
OnacHoCTb MopakeHWs1 anekTpuye-
CKMM TOKOM Npu noBpexaeHnn ceteBo-
ro kabens!

Beperute pyku 1 HOrv OT pexyLlero
mexaHuama! OTknoyanTe yCTponCTBO
OT CETU ANEKTPONUTaHNs nepeq Tex-
HUYECKUM OOCNYXXMBaHNEM, YXOOO0M U
o4yumcTkon!

Mepen npoBegeHnem paboT Ha pexy-
LeM annapaTte HafeHbTEe Komnmnayvok
CcBeYn 3axuraHmns!

Hapesaiite 6epyLun 1 3aLMTHBIE OYKM!

oLl IEEEEIEER

YKa3aHus no TexHuKke 6e30nacHocTM

B YCTPOMCTBO JOIMKHO MCMOMb30BATLCS TOMBKO B TEXHM-
yeckn 6e3ynpeyHoM cocTosHNM!

B 3awuwanTe yCTPONCTBO OT BRaru

He BbIBOANTE M3 CTPOSI NPEAOXPaHUTENbHBIE U 3aLLyT-
Hble YCTPOWCTBa.

HocuTe 3alynTHbIEe O4KW 1 3aLLMTY OPraHoB criyxa
Hocute anuHHbIE GpiokK 1 MPOYHY0 06YBb
BeperuTe pyku 1 Horv OT pexyLLero MexaHu3ma
Bepernte pyku 1 HOr OT BpaLLAKLLMXCS YacTell.
YaanuTte NOCTOPOHHNX NKL| U3 ONACHOM 30HbI
YnanuTe nocTopoHHWe npeameTbl 13 paboyei 30HbI
Ipu nokuaaHum npubopa:

BbIkntoueHue apuratens

[oxaaTbCs NONHOM OCTAHOBKN PEXYLLEro MexaHn3-
ma

OtcoeanHuTL an60p OT CEeTU 3neKTponuTaHna

He octasnsitb npubop 6e3 npucmotpa

[eTn v opyrvie nuua, He 03HAKOMIEHHBIE C MHCTPYK-
Ljeit no aKkcnmyaTaLum, He JOMKHbI MCONb30BaTh
YCTPOWCTBO.

He paborTaliTe ¢ ycTpoiCTBOM Nof BO3feicTBIEM an-
KOronsi, HapKOTVKOB UK NekapcTB

CobntopaiTe MecTHble npeanucaHns OTHOCUTENBHO
MMHMMaNBHOTO BO3pacTa onepaTopa yCTponcTaa.

MoHTax

CMOHTMpYiiTE YCTPOICTBO B COOTBETCTBUM C Y4acTKOM
n3obpaxerus (01, 02).

A BHumaHue!

SKcnnyaTau,vm yCTpOVICTBa paspelleHa TOJbKO nocne
NOMHOro MOHTaxa.

Beop B akcnnyatauuto

/\ Bhumanve!

[Nepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLio BCerfa NpoBOauTE BU-
3yarnbHblil 0CMOTP. He ncnonb3yiite npubop ¢ Hesakpe-
NAEeHHBIM, MOBPEXAEHHBIM UMM N3HOLLEHHBIM PEXYLM
MexaH13MOM W/Mnu AeTansamMn KpenmneHns.

B Cobniofaiite HaLMOHarbHbIE NONOXEHNS, pernameH-
TUpYloLLMe JOMYCTUMOE BpeMst paboTl.

B Bcerga cobritogaitte npunaratoLeecs pyKoBOACTBO Mo
JKCMNyaTaLui U3rOTOBUTENS ABUraTeNs.

136 MepeBoa OpUrVHANBHOTO PYKOBOACTBA MO SKCMITyaTaLm



I'Ipe.qoxpaHuTeanbM coeanHUTeNb-
HbIW NPOBOA
B /cnonb3oBaTh TONbKO Pe3NHOBLINA kabenb kayecTaa

HO5RN-F cornacHo cranaapty DIN/VDE 0282 ¢ none-
peyHbIM ceyeHnem 3 X 1,5 Mm2,

B Ha coeHUTENbHOM NPOBOAE AOMKHA ObITb HaHece-
Ha TunoBasi Mapk1poBka. LLiTekep 1 po3eTka LOMKHbI
ObITb 13 PE3VHBI UMK OOTSHYTLI PE3NHOI 1 COOTBET-
ctBoBaTh ctaHaapTy DIN/VDE 0620.

B /cnonb3yiiTe TOMbKO COEANHUTENbHBIN Kabenb focTa-
TOYHOW ANWHBI.

B CoefnHUTENbHBIN Kabenb, LWTEKep U PO3ETKA JOMKHbI
MMETb 3aLLuTy OT BpbI3r BOAbI.

B PeMOHT COBANHUTENBHOTO NPOBOAA, LUTEKEPa U po-
3ETKW MOXET BbINOMHATL TOMbKO YNONHOMOYEHHOE
cneuuanManpoBaHHoe NpeanpusTHe. 3anpeLleHo 1c-
MOMb30BaTh NOBPEXEHHbI COBAMHUTENbHbIA NPOBOL
(Hanpumep, ¢ NopbIBaMK1, MeCTamu paspesa, nepe-
[ABMMBAHWS UMW CKPYYMBAHIS B U3OMALWAN).

B Bepeyb LWTEKEPHOe COeANHEHNE OT BRiaru.

/\ OnacHoctb!

He noepexgatb U He paccoeanHsiTb COEAMHUTENMbHbI
npoBoA.

HeMeZneHHO OTKMIOUNTL OT CETY MUTaHWS! B Cryyae
MOBPEXAEHNS COEANHUTENBHOMO MPOBOAA.

AnekTpuyeckmne ycnosus

B 230 B, 50 I'y nepemeHHOro Toka

B MuHMManbHoe NonepeyHoe ceyeHme
B CoeavHuTENbHbIN NPOBOA = 1,5 MM2
[ |

MuHUManbHbIA NpesoxpaHuTenb NOAKIIYEHs K CeTh
=10A

lMepekntoyatenb 3awyThbl OT Toka yTeukn (FI)
B MakcumanbHbli Tok pacuennenus = 30 MA.

YcraHoBka ceTeBoro coeauHenus (05)

1. BcraBuTb coeauHuTENbHYIO feTanb ceTesoro kabens
Ha LTeKep NpefoXpaHNTENbHOM KraBuwim (a).

2. ObpagayiiTe ceTeBbIM kabenem neTnio 1 noaBecsTe
B CbeMHUK kabenbHoro Hanpsbkenus (6). OcTaBbTe
NETM0 HACTOMNBKO ANMHHOM, 4TOObI YCTPOACTBO CHATUS
Harpysku ¢ kabens Mormno ckomnb3uTb C OHON CTOPOHbI

B APYTYH0.

/\ Onacocts!

Hvkorma He nogkmioyanTe npubop K CeTeBon po3eTke
Be3 nepekntoyaTens 3aluThbl OT TOKa YTEUKM.

OtperynupyiTe knanaHHbin 3a3op (04)
/\ Bhumanve!

HacTpauBaiite pabouyio rnybuHy Tonmbko npu ocTa-
HOBMEHHOM [ABUraTerne u BbIKIYEHHOM HOXEBOM Base.

HactpauBaitte pabouyto rnybuHy Ha aucke Bbibopa.
1. HaknoHuTe BEpTUKYTTEP Ha CKNOHE Ha3ap,.

2. TpwXMKUTe BHU3 NOBOPOTHBIN NepeknioyaTenb n
NPOKPYTUTE €ro B NONoxeHue «1».

MonoxeHus Ha aucke BbiGopa:

1-5 = perynupoBska pabouert rny6uHb (04)
C HOBbIMM HOXamy yCTaHaBnMBaNTe AUCK MaKcy-
MyM B MONOXEHNE «2»!

[MpaBunbHas paboyas rmybuHa 3aBucKT OT:

B COCTOSHWS ra3oHa,

B y3HOCa HOXEN.

Ipu HenpaBunbHoit paboyeii rnybuHe:

B a3paTop He nepemellaeTcs,

B [BuraTenb He BKITOYaEeTCs.

B Takom cnyyae ycTaHoBUTE AMCK Ha MEHbLUYO pabouyto
rny6uHy.

@ [Nepen aspaumeil ra3oH 06s13aTenbHO NOKOCUTE.

3anyck aBurarens (06)

1. HaxmuTe 1 yaepxuBalnTe HaxaToil npefoxpaHuTesb-
HYI0 KHOMKY (@).

2. ToTsHNTE NpeaoxXpaHuTenbHYIo Ayry K BbicTyny (6).
[lBuratens 3anyckaetcs.

ﬂ [pepoxpanuTenbHas gyra He dukcupyetcs. Ee He-
06x0AMMOo yaepKuBaTh BCe BPEMS.

3. OTI'IyCTVITe npeaoxpaHUTeNbHY0 KnaBuLLy.

Buikntouenue psuratens (07)

1. OtnycTute npegoxpaHuTenbHyio ayry (a). Ona
aBTOMATUYECKM NEPEXOANT B HYNEBOE NOMNOXKEHME.
[Buratenb BbIKMIOYEH.

A OnacHocTb nope3os!

HoxeBoit Ban pgsuraetcs no uHepuwm! [Mocne
BbIKMIOYEHUS fanTe npubopy MOMHOCTLIO OCTaHo-
BUTbCS.

474397 §

137



ALKO

HaBelwmBaHWe/CHATME NPUEMHOI KOPOOKM

1. BblkntounTe ABUratens nepes HaBelnBaHem/CHATH-
€M Np1UEMHOI KOpoBK.

2. [loxpaTtbCst NOMHOM OCTAHOBKM HOXEBOTO Bana.

O6wue ykasaHus no aKcnyataumm

B [Ins 3anycka ycTpoicTea fOMmkeH BbiTb oGecneyeH
cBOGOAHbII XO4 PEXYLLEro annapara.

B He ponyckaitTe nonagfaHus CoeauHUTENbHOrO kabens
B pabouyto 30Hy

B YnpaensinTe yCTPOACTBOM TOMbKO 3@ Py4Ky ynpas-
nexms. 1o no3sonseT cobmniofatb HesonacHyio
JVUCTaHLMI0.

B Ocobo byabTe BHUMaTeNbHbI Npy 0bpaLLeHnn npy
obpaTHOM Xofie a3paTopa Uiu Npu NPUTArMBaHUK
npubopa

Ha cknoHax cneqyte 3a yCTOA4MBBLIM NONOXEHNEM
Bceraa BbinonHaiTe aspauuio nonepek oTkoca
Hukorna He aapupyiiTe KpyTble CKMOHbI
BbinonHsiiTe BEPTUKYLMIO TOMBKO MNABHO

Hwvikorga He onpoknabIBaiTe U HE TPaHCMOPTUPYITE C
paboTatoLm geuratenem

[aitTe npoBepuThb CreyuanucTy:

rocre Haesfa Ha NpensTcTaue;

Mpy BHE3arHO! 0CTaHOBKe fABUraTens
MpY NOTHYTOM HOXE;

NPy COTHYTOM HOXEBOM Bare,

npn HencnpaBHOM KIMHOBOM PEMHE;

TexobcnyxuBaHue 1 yxop,

/\\ OnacocTs!

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHMS HOXEBBIM BaSIOM.
Hocute 3awmuTHble nepyatku!

@ 3anpelueHo  OTkpbIBaTb  KOpMyc — [Buratens.
TexHu4eckoe 06Cnyx1BaHWE 1 PEMOHT fBUraTens
LOMKHbI BBINMOMHATLCH B CMELanin3npoBaHHom
MacTepcKo.

B [lepen paboTamu no TexobCMyXMBaHMIO U YNCTKE
n3BnekanTe Wtekep 13 posetku! [loxaaTbCs NONHOM
0CTaHOBKK Bana!

B ycnonb3ysa opuUrMHanbHbIe 3anyacTu.

B /13HOLLEHHbIE VMW NOBPEXAEHHbIE paboume UHCTPY-

MEHTbI 1 BONTbI MEHSITb TONBKO KOMMNEKTamm, YTobbl
n3bexatb aucbanaHca.

He oumwaiite ycTponcTBo CTpyeit Bofp!!

MonaaaHwe Bofbl MOXET YHUYTOXNUTb ABUraTemb U
npeaoXpaHnTenbHbIA KHOMOYHbIN BbIKMOYaTENb.

YucTuTe yCTpOoNCTBO NOCHE MCNOMb30BaHUS (nonaTtou-
ka, nonactu uT. g.).

DlemoHnTUpyiiTe HoXeBOM Ban (08)

1
2.
3.

BbikpyTuTe BUHTBI (1) nogLwumnHmKa.
OTKWHBTE BBEPX NMOMNOBYHY NOALIMMHMKE (2).

HoxeBoit Ban NOAHUMUTE U3 HKHEN NONOBUHBI NOA-
LUNNHWKA 1 U3BNEKUTE C MPUBOJHON CTOPOHI (3).

YcTaHoBKa ocyLLecTBRseTcs B 06paTHOi nocneaoBaTenb-
HoCTH.

HemonTupyiite Hox (09)

1.

[Nepen LeMOHTaXeM HoXa crieguTe 3a ero MOH-
TaXHbIM NOMOXeHnem!

BbIKpyTUTE BUHT C LUECTUrPAHHO rONoBKOA (1).

. OCTOpOXHO CHUMWTE LLAPUKOMOALMMHNK (2) C Bana

®).

. CHumuTe ¢ Bana ynopHoe konbLo (3), wanby (4) u

KOPOTKYH0 pacnopHyto BTYAKY (5)

. CHumuTe nocrnegoBaTtensHo HOX (6) 1 ANNHHYI0

paCroOpHYHO BTYIIKY.

YcTaHoBKa OcyLUecTBRseTcs B 06paTHO nocneaoBaTenb-
HOCTMW.

[leMOHTaX aspupyIoOLLero uMnmHapa

[leMOHTVpYITe a3pupytoWWiA LMMMHAP U CTarnbHble mpy-
KVHHblIe 3yObst aHANOTNYHO HOXEBOMY Bary.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTeN HewucnpasHocte | Cnocob ycTpaHeHust

HecnokoiHblit B [loBpexaeH HOX.

Hewcnpasrocts | Cnocob yctpaHeHns
xof (6uetie) B OBpaTuTech 3a NOMOLLH B

[euratens He B [IpoBepbTe COBANHUTENMbHbIN YCTpoicTBo CEPBUCHIiA LIEHTP.
pa60'rae'r NPOBOA, a Takxe npeaoxpaHu- BVI6pI/IpyeT
Tefb NMHUN

B [pwxmunTe Oyry nepeknoya-

. HevcnpaBHOCTY, KOTOPbIE HEMb3S YCTPAHUTL C MOMOLLbIO
Tens Auratens k BepxHei

[aHHOI TabnnLibl, LOMKHBI GbITb YCTPaHEHbI B CneLuant-

ronepeynHe. " . g
POBaHHOI MACTEPCKOIA.
B Boibepute MeHbLLyto pabodyio
rny6uHy. YTunusaums
Ban He Bpala- | M Bbibepute MeHblLyto pabouyio .
eTcs rRy6uHY. Bblweawme U3 cTpos NpuGopsbI, akKyMyns-
B OuvCTUTE HOXM ¢S Topbl 1 GaTapeu 3anpeLuaeTcs yTUIU3npo-

B OGpaTHTECh B CEPBUCHYIO Ma- BaTk BMecTe C 6bITOBLIMK OTXOAaMM!

CTEPCKYH0. YnaKkoBka, yCTPOICTBO U MPUHAANEXHOCTU U3FOTOBMEHbI
113 NPUTrOfHbIX ANsl NepepaboTki MaTepuarnos v Noanexat

[ | o
CHuxeHHas Bbibepute MeHbLLyto paboyyio COOTBETCTBYIOLEH YTUTIM3ALMN.
MOLLHOCTb ryGuHy.
aBuratens B 3aMeHUTE U3HOLIEHHbIE HOXN.

B OuucTute Kopnyc

B CkocuTe rasoH (bonbluas BbICO-
Ta rasoHa).

nnoxoi pe3ynb- | M Bbibepute MeHbLuyto paboyyio
TaT aspaum rnyouHy.
B 3amMeHUTE U3HOLLEHHbIE HOXM.

lapaHTuA

Mbl  ycTpaHsem BO3MOXHble AedeKTbl MaTepuanoB MM MPOM3BOACTBA B TEYEHMEe Cpoka [aBHOCTW, YycTa-
HOBMEHHOrO 3aKOHOM B OTHOLIEHMM peknamauuii no  Ka4yecTBy, NyTeM peMOHTa WM  3aMeHbl M3penns.
Cpok AaBHOCTY OMpeaenseTcs 3akoHOAATENbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOil BbINo NprobpeTeHo YCTPOINCTBO.

Hatwue rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AeACTBUTENBHO lapaHTUst aHHynMpyeTCs npu:

TOMBKO MpU:

B Hagnexalyem obpaLleHim ¢ yCTpoiiCTBOM; B [oMbITKaX BbINONHEHUS PEMOHTA YCTPOIACTBA;
B cobnioaeHnM pykoBOACTBA NO JKCMyaTaLuy; B TEXHUYECKNX M3MEHEHNSX YCTPOICTBA;

B /CrOMb30BaHNN OPUTMHAMBHBIX 3aNacHbIX YacTeil. B HeHaanexallem 1Cnonb3oBaHum

(Hanpumep, KOMMepYeckoe UCMoNb3oBaHHe, UCTOMb-
30BaHue B KOMMyHanbHOM XO3SICTBE).
[apaHTus He pacnpoCTpaHAeTCs Ha:
B 0BPEXEHNS NAKOKPACO4HOrO MOKPbITS, BbI3BaHHbIE HOPMasbHbIM N3HOCOM;
B GbICTPOU3HALLMBAIOLMECS AETAMNM, OTMEYEHHDBIE Ha CXEME [AeTanein PamMKom
B iBUraTenu BHYTPEHHEro CropaHns — Ha HUX PacpOCTPaHSIKTCS OTAENbHbIE rapaHTUiHbIE NONOXEHUS COOTBETCTBY-
f0LLEer0 M3roTOBUTENS.
[Mpy1 BO3HWKHOBEHIN FrapaHTUIAHOTO Cryyast 0BpaTUTeCh C HACTOSLLMM rapaHTUItHBIM CEPTU(MKATOM W AOKYMEHTOM, MOA-
TBEPXAAIOLLMM NOKYMKY, K CBOEMY AUNepy uni B Grimxaliluylo aBTOpU3oBaHHYI0 CEpBUCHYt0 cryxOy. [laHHOe rapaHTui-
HOe 0043aTeNbCTBO He M3MEHSET YCTaHOBIEHHbIE 3aKOHOM NPETEH3WM MOKyNaTesns no OTHOLIEHMIO K NpofasLly.
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Beryn

B [poumTanTe Lien JOKYMEHT nepes 3anyckom npunagy.
Lle e HeobxiaHoto ymoBoto 6e3neyHoi Ta be3sigMoBHOI
po6oTu.

B [loTpumyiiTeCh BKa3iBOK i3 TeXHikv 6eaneku i nonepe-
[PKeHb Y Uit foKyMeHTaLjii Ta Ha npucTpoi!

B Lig fokyMeHTaL|is € HE3MIHHOK YacTVHOK ONMUCaHOro
NpoAyKTY 11y pasi nepenpogaxi Mae nepesasaTucs
MOKyMLeBi.

MosicHeHHs cumBoniB

/\ VYsaral

[LloTpumy#TECh LWUX NONEpemKeHb, o6 YHUKHYTI TpaB-
MyBaHHS 1 MaTepianbH1X 30UTKIB.

CnevjianbHi BkadiBkv ANS KpaLoOro po3yMiHHs Ta
rnoreriueHHs poboTy.

3mict
BCTYM o 140
OMUC MPUCTPORD ... seeesnsennes 140

BBeEHHS B EKCMNYATALK ... 142

Beaneka kabernto NiAKMOUEHHS . ..........cccvvvvrvevennne. 143
TexHiuHe 0BCNYroBYBaHHS Ta AOMIAR .......vevvvnera. 144
YCYHEHHS HECMIPABHOCTEM........vvvvieiiieisiininians 145
YTURBALT oo e 145
TAPAHTISN cvvvvvveecieieie e 145

Onuc npuctpoto

BukopucTaHHs 3a NpU3HaYeHHAM
LleA npucTpii npusHaveHnin ans HenpodeciitHoro pos-
NyllyBaHHs Ta nepenonayyBaHHs MOBEPXHi ra3oHiB

(BEPTUKYLLT) NULIE Ha BMCYLIEHWX Ta KOPOTKO 06pi3aHmx
rasoHax.

5y,Elb-F|Ke iHWE BMKOPWUCTAHHS BBAXAETbCs BUKOPUCTAH-
HAM He 3a NPU3HaYEeHHAM.

/\ Vearal

3abopoHsieTbest
KOMEPLAHNX LinsiX.

BUKOPUCTOBYBATU npunag y

3anobixHi Ta 3aXUCHi eneMeHTH

BuMMKay 3axucTy gBUryHa

Mpwn nepeBaHTaxeHHi aepatopa/po3nyLuyBaya pene 3axu-
CTy BUMMKaE [BUTYH. OYHKLiI0 BUMUMKaya 3axu1CTy ABUTyHa
BUMMKaTI 3a60POHEHO.

SKWO Npunag BUMKHYBCS MU CrpaLbOBYBaHHs pere 3a-
XUCTY [IBUTYHa, BUKOHAIATE HACTyMHe:

1. Bigkntouitb npunag Big Mepexi.
2. YCyHbTe NpUYNHY NepeBaHTAXEHHS.

3. Yepes 2-3 XBUMUHI OXONOLKEHHS 3HOBY NiAKMIOYITh
XMBIEHHS! | BBEAITb NpUnag B ekcnnyarawio.

3anobixHuit Baxinb

[Mpunag ocHalleHo 3anobixkHOK AYroto NepeMUKaHHs, npu
BigMyCKkaHHi SIKOT NpuUnag 3ynuHSETbCS.

/\\ Hebesnexa!

®yHkujto 3anoBixHOI Ayrv BUMKUKATH 3a60POHEHO.

BaHTaxHuiA nok
Mpunap ycTaTkoBaHUn BAHTAXHUM JTOKOM.

OnTuyHMI 3anobixHuN iHamnkaTop (03, 08)

OnTuyHMA 3anobixHuiA iHAMKaTOp BKasye dikcaliio pobo-
yoro Bana.

B lITndhT 3eneHoro konbopy BUCTyNae NpubnmaHo Ha 5
MM (1):
Basl HOXIB 3a(hiKCOBAHO MPaBUITBHO.

B UtndT 3eneHoro konbopy He BUCTYNae, kpaw Yepso-
HOrO KONMbOpY BUCTYNAE (2):
chikcaTop Bara Hoxis 3abnokosaHo. dikcatop Bana
HOXIB CTiJ KOHTPOMIOBATY 32 3aKPINUTK 3@ LOMOMOTOH0
reuHTiB (08/1, 08/3)
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Ornsig BUpoby
1 |HanpsmHa 6anka 6 TpaBo3bipHuK
2 3anobiHa co6a 7 I'Ioaopo__mmm nepemukay [i1si BCTaHOBMEHHS
poboyoi rnnbuHn
3 | 3anobixHui1 CEeHCOpHMIA Nepemukay 8 BigbuBHWiA WuTOK
4 |Utekep 3ano6ikHOr0 CEHCOPHOrO Nepemukava 9 gggnnawaanoﬁwnma enactiHol MypTh Ans
5 Qgﬁfﬁome PYKiB'St AiNS1 MIBHATTS HAMPAMHOI 10 | Enactuia mycbTa Ansi kabento

YMOBHI NO3HAa4Y€eHHs Ha NPUCTPOI

AN

[MNepen BBEAEHHSIM B eKcnnyaTauito
npoynTanTe NocibHUK 3 ekcnnyaradlii!

f_i

BuBegiTb cTopoHHix ocib i3
Hebe3neyHoi 30Hu!

[ |

HoTtpumynTtecst 6e3neyvHoi BiacTaHi!
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Mepen poboToto Ha pizanbHOMY
MexaHi3Mi BiAKIoYiTb BUIKY 3 po3eTku!

He HaixmKanTe Ha MepexeBun Ka-
6enb! Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuy-
HUM CTPYMOM Y pasi NOLUKOKEHHS
MepexeBoro kabenio!

BepexiTb pyku i HOrv Bif, pi3anbHOro
mexaHiamy! He 3abysaiite BumukaTu
NPUCTPIN BiA MEPEXi eNneKTpoXMBEH-
HS Meped TEeXHIYHMM 0bCnyroByBaH-
HSIM, JOMMSAOM Ta OUYULLEHHSM!

Mepen poboToto Ha pizanbHOMY
MeXaHi3Mmi BiOKMOYiTb BUIKY 3 po3eTku!

oLl IEEEEIEER

BukopncToBynTE 3aXMCHI HaBYLLHWUKN
Ta okynspu!

MpaBuna TexHiku 6e3nekn

B BukopucToByiiTe npunag nuile B 6e3goraHHoMy
TEXHIYHOMY CTaHi.

W 3axuulaiiTe NpucTpint Big BONOMM

B He BuBOAbTE 3 Nagy 3anobixHi Ta 3aXuCHi MPUCTPOI.

BukopucToByiiTe 3axuCHi OKynsipu Ta 3acobu 3axucTy
cnyxy

HociTb A0Bri WTaHW Ta MiLHe B3yTTS

BepexiTb pyKku i HOMW Bif pi3anbHOrO MexaHiamy

He HabrnxaiiTecst 40 KOMNOHEHTIB, siki 06epTaloThCS.
BuBepiTb CTOpOHHiX 0CIb i3 Hebe3neyHoi 30HN
Bupanitb 3 pobo4oi 30H1 CTOPOHHI MpeaMeTy.

FAKLLO NpucTpin Tpeba 3anuwmnTi:

BumukaHHs aBuryHa
[loyekalTech 3ynuHKY Pixy4oro MexaHiamy
Bin'enHanTe Big Mepexi

B He 3anuwaiite npucTpin 6e3 Harnsgy

B [litam Ta iHWKM ocobam, Lo He 03HanoMUAmncs 3
nocibH1KOM 3 ekcnnyaTalii, 3abopoHsETbCA excnnya-
TyBaTW NpUnag

B He BuKopucTOBYWTE Npunag, nepedysaroun nig
BNMMBOM amKoromio, HapKOTUYHUX PeyoBIH abo
MeOUKaMEHTIB

W [loTpumyiTeCh MicLieBUX HOpM Be3neku, ki Takox Mo-
XyTb 06MexyBaTH Bik onepaTopa.

CknapaHHs

3MOHTYWTE MPUCTPIlt BIAMOBIAHO A0 YaCTUHM 306pakeHHs
(01, 02).

A YBara!

BukopucToBYBaTM NMpunaz MOXHA Tiflbky MiCns NOBHOTO
CcKnagaHH.

BeeneHHs B ekcnnyartauito

/\ Vearal

Mepen 3amyckom 06OB'A3KOBO OMMsHbTE  Mpunag.
He p03BONSETHCH KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM, SIKLLO
BiAIKpYYEHi, NOLUKOZKEH] aB0 3HOLLEH Pixyumilt MexaHiam
ilabo getani kpinneHHs.

B [loTpumyiiTech HauioHanbHUX NOMoXeHb, Lo perna-
MEHTYIOTb JOMyCTUMMIA Yac poboTy

W 3aBXau AOTPUMYIATE IHCTPYKLil 3 ekcnnyaTauii Bupob-
HUKa BUryHa
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Besneka kabento niaknoyeHHs

B ByKopuCTOBYWTE NULLIE TyMOBUI kabenb SKOCTi
HO5RN-F ignosigHo ao ctaHaapty DIN/VDE 0282 3
nornepeyHnM nepeTHom nposogy 3 X 1,5 Mm2,

W MapkyBaHHS TUMy NOBUHHO ByTN NPUCYTHIM Ha
npueaHyBansHoMy kabeni. LLiTekep Ta poset-
ka NoBWHHI 6yTI 3 rymn abo oBTArHyTi rymoto i
Bignosigatu craHaapty DIN/VDE 0620.

B BuKopuCTOBYIATE NLLE NPUEAHYBaNbHNI kabenb
[10CTaTHbLOI JOBXMHMU.

B [lpuenHyBanbHUA kabenb, WTekep Ta po3eTka NOBUHHI
MaTy 3axucT Bif Bpu3ok Boay.

B PeMOHT NpueHyBanbHoro kabento, Lutekepa Ta
PO3ETKN MOXE BUKOHYBATM NILLE CMeLliani3oBaHe
nignpuemctBo. HecnpaBHuii npuegHyBanbHUi kabenb
(Hanpuknag, 3 nopuBamm, cigamu pPo3pisaHHs, nepe-
TUCKaHHS Ta CKPYYyBaHHS) BUKOPUCTOBYBATY 3a60-
POHEHO.

B BepexiTb LWUTEKepHi 3'egHaHHS Big Bomoru!

/\ He6esnexa!

He nowkomkyinTe i He po3'edHyiTe MpueaHyBanbHUiA
kaberb.

Y BUNaAKy NOLWKOMKEHHS NPUESHYBanbHOroO kabento
HeraliHo BifKMtoYaliTe Bif [Hkepena XUBNEHHS.

EnektpuyHi ymoBu

B 230 B/ 50 I'yy 3miHHOrO CTPYMY
B MiHiManbHuin nepeTuH

B Kabenb nigkntoveHHs = 1,5 Mm2
[ |

MiHimanbHNi 3anobikHUK MepexXeBoro NigkmoYeHHs
=10A

lMepemukay 3axucty Big cTpymy Butoky (Fl)
B MakcumarnbHui CTpyM cnpaliboByBaHHs = 30 MA.

BcraHoBneHHs nigkntoyeHHs ao mepexi (05)

1. BcraBTe 3'efHyBarbHy AeTanb MepexeBoro kabento
Ha LTekep 3anobixHoro nepemukaya (a).

2. YTBOpITb 3 MepexeBoro kabento neTnio i HasicbTe
B 3aXMCT Bifl HaBaHTaxeHHs kabentio (6). 3anuwwTe
NETII0 TaKoi [JOBXMHM, W06 NPUCTPIl 3HSTTS HAaBaHTa-

KEHHS 3 kabento mir koB3aTh 3 6oky B Bik.

/\ He6esnexa!

Hikonu He ekcnnyaTtyiiTe MepexeBi po3eTku 6e3 mpu-
CTPOK 3aXVMCHOTO BUMKHEHHSI.

HanawTyBaHHs BUCOTH 3pi3aHHs (04)

/\ Vearal

HanawroByiite pobody rmnbrHy nuiie npu BUMKHEHOMY
ABUIYHi Ta SIKLLO HOXOBWIA BaMn He PyXaeTbCs.

HanawTyitte pobouy rmubuHy HOXOBOTO Bama Ha AMUCKY
Bubopy.

1. Haxunitb aepaTop Ha cxvni Hasag.

2. TIpUTUCHITb AOHM3Y NOBOPOTHUI NEpeMuKay i
MPOKPYTITb OTO B NONOXEHHS «1».

Mo3uuii Ha gucky BuGoOpY:

1 - 5 = HanawTyBaHHs poboyoi rnnbuHu (04)

3 HOBMMU HOXamW BCTaHOBIIOMTE ANCK MAKCUMyM
B MOSNOXKEHHS 2!

MpaBunbHa poboya rmubnHa 3anexuTb Big:

B CTaHy rasoHy,

B CTYNEHI0 3HOLLEHHS HOXIB.

Mpw HenpaBunbHil pobovil rMMBWHI:

B aepaTop He pyxaeTbCs,

B BUIYH HE BMUKAETBCS.

B Takomy Bunagky o6epiTb MeHLLy pobouy rnnbuHy.

lMepea po3nyllyBaHHSM ra3oHy 3aBXaW KOCiTb
ioro.

3anyck asuryHa (06)

1. HatucHiTb Ha 3anobixHuin nepemukay i ytpumyiite
110r0 HaTUCHYTUM ().

2. MoTsrHitb 3ano6ixHy ckoby NpoTi nonepeyunHu (6).
[lBuryH 3anyctubes.

[ 3anobixa ckoba e dikcyetses. fi Bech uac
noTpi6GHO TpUMATH.

3. BipnycTiTb 3anobixHuit nepemmkay.

BumkHeHHs aBuryHa (07)

1. BignycrTitb 3anobixHy ckoby (a). BoHa aBTomatny-
HO MOBEPTAETHCA B HYMbOBE MONOXEHHS. [1BUrYH
BUMKHETbCS.

A HeGe3neka nopiay!

HoxoBuin Ban pyxaeTbest 3a iHepuieto! Micns Bum-
KHEHHs1 AoYeKalnTeCs NOBHOI 3YNNUHKNA Npunagy.
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HaBiwyBaHHs/3HiMaHHSA KOPOOKW BNOBNOBAHHS

1. Tepep HaBiLyBaHHAM/3HIMAHHAM KOPOOKM BNOBIIO-
BaHHS BUMKHITb [IBUTYH.

2. [loyekanTech 3ynuHKM Bana HOXIB.

3aranbHi BKa3iBKM LWOA0 ekcnyaTauii

W [Ins 3anycky Bupoby pixy4uii MexaHiam NOBUHEH MaTy
MOBHICTIO BiNbHMI Xif.

W BuBepitb TpeTix oci6 3 poboyoi 3oHu!

B [Ins KepyBaHHS NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE TiMbki
nopy4eHb. Lle no3sonutb gotpumyBatucs 6e3neyHoi
BigcTaHi

B OcobnuBo byabTe yBaxHi, konu obxoauTe aeparop

abo npuTsryeTe npucTpii.

CrigkyiiTe 3a Be3neyHicTio Ta cTabinbHicTio cBOrO po-

6040ro MoNoXeHHs Ha cxunax

3aBXau BUKOHYATE PO3NYLLYBaHHS Bronepek Cxuy

Hikonu He npawjoiiTe Ha KpyTMX cxunax

BukoHyiiTe poboTy nuie nnasHo

Hikonv He nepekugaiite i He TpaHcnopTyiTe BUPIO,
AKLLO YBIMKHEHWI ABUTYH
[LlopyuiTb nepesipky Bupoby cneujianicty:

nicns Hai3my Ha nepeLukoy;
nicns piskoi 3ynHKV ABUryHa
Y pasi 3TMHaHHs HoXa;

SIKLLO 3irHYBCS Ban HOXIB,

Y pasi MOLLKOKEHHS! KIIMHOBOTO PEMEHS.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHSA Ta gornag

A HeGe3sneka!
Hebeaneka TpaBMyBaHHS BanoM HOXIB.
Hapsrarite 3axuchi pykasuyil

@ 3abopoHeHo BigKpuBaTtn kopnyc.
TexHiyHe 06CnyroByBaHHS Ta PEMOHT ABUryHa
Cnif BUKOHYBATU B aBTOPW30BaHiIN creLjianiaoBaHiit
MalCTEPHiI.

B [lepepn noyaTkom ycix poboT 3 Tex0bCyroByBaHHs Ta
OYMLLEHHS CRif BUTAMTI MepexeBui wrekep! Jove-
KalTech 3yn1HKI Bana HoXiB.

H ByKOpUCTOBYNTE TiNbKI OPUriHaMbHI 3an4acTuHu.

W 3HoLueHi abo noLkomKeHi poboYi iIHCTPYMEHTU Ta
BonTI MiHATE NULLIE KOMNMEKTaMM, OB YHUKHYTY
pucbanaHcy.

B He 066puakyiiTe npucTpilt Bogoto!
Bopa Moxe nowuKkoauTI ABUIYH | aBapiitHuit BUMMKaY.

B OuuwlyBaTi NPUCTPIi NICAS KOXHOMO BUKOPUCTAHHS
(nonaTtouku, nomacTi Towo).

BcraHoBiTb Ban HoxiB (08)
1. BigkpyTitb rBuHT (1) NigWwmnHmka.
2. MonosuHy migLMnHMKa (2) NigHIMITE Joropy.

3. MigHimMiTh Ban HoXa 3 HWKHBOI NOMNOBUHYA MiALIUMHMKA |
BUTSITHITb 3 Boky npueoga (3).

MoHTax BUKOHYETHCA Y 3BOPOTHOMY NOPALKY.

BcraHoBiTb Hix (09)

[Nepen AeMOHTaxeM Hoxa 3BEpHITb yBary Ha 11oro
MOHTa)XHE NONMOXEHHS!

1. BigkpyTiTb WeCTUrpaHHui reuHT (1).
2. ObepexHo 3HIMITb LapuKkoniAWNAHKK (2) 3 Bana (8).

3. 3HimiTb npuTMCKHe Kinbue (3), waiby (4) Ta KopoTKy
BTynKy (5) 3 Bana.

4. 3HiMiTb Hix (6) | OBy BTYMKY.
MoHTax BUKOHYETLCA Y 3BOPOTHOMY NOPALKY.
[emoHTax aepauiiiHoro uuniHgpa

3HiMiTb aepaLiiHui LuNiHAp | 3aMiHiTb CTanesi NpyXUHHi
3y6Lji aHanoriYHo Bary HOXiB.
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ycyHeHHg HeCI'IpaBHOCTeVI HecnpasHocTi, siki He BAAETLCA YCyHYTY 3a J0NOMOrO Liiei
Tabnuuj, cnig ycysaTi B aBTOPW30BaHIi cnewjianiaosaHii
Hecnpaghictb | [lonomora MauCTepHI.
[lBUryH He B [lepesipTe Npu1eaHyBanbHUin Ytunisauis
npaLjioe kabenb, a Takox 3anobixHe
pene niuii 3abopoHAETLCA BUKNAATH 3HOLUEHI NpK-
B [oTsIHiTL PyKiB's nepemmkaya ’Ao napw, 6artapei i akyMynsaTopu pasom i3
ABUTyHa [10 BEPXHBOT Banku. no6yToBMMM Biaxoaamu!

B O6epiTb MeHLy pobouy rnu- YnakoBka, npunag i npunasas BUroToBMEHi 3 NpuaaTHUX

Gury. [Nt NepepoBKu MaTepiania i NiansraioTs BianoBigHii
Ban He B O6epiTb MeHLy poBody ru- yrunizayi.
0BepTaeThes 6uHy.

B [loumcTiTb HIX
B 3BEpHITLCS Y CEPBICHUI LEHTP

MoTyxHicTb B O6epiTb MeHLy pobody rnun-
[BUryHa OnHy.
SHIKYETLCA B 3aMiHiTb 3HOLLIEHWI HiX.

B [loumcTiTb KOpnyc

W CKociTb ra3oH (HaaTo BUCOKA

Tpaga).

noraHui B O6epiTb MeHLy pobouy rmu-
pesynsTat BuHY.

po3nyLwyBaHH | M 3aMiHiTb 3HOLLEHWN HiX.

HepiBHomipHa B [TOWKOMKEHWIA HIX.

poGota B Criig 3BepHYTUCS [0 CepBICHOT
lMpunag Bibpye MaWnCTEpHi.
lapaHTis

Byab-siki gedektn matepiany abo BupoGHWMUMIA Opak, A0 3aKiHYEHHS BCTAHOBMEHOTO 3aKOHOM CTPOKY AABHOCTI
peknamadiit, 6yayTb yCyHeHi HaMuW — Ha Haw BWOIp — 3a JOMOMOrO PEMOHTY abo MOCTaBKM 3 METOK 3aMiHM.
CTpok AaBHOCTi BU3HAYaAETLCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHw, Y sikiit npunag 6yno kynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcs NuLLe 3a Tak1X YMOB: ["apaHTist aHymMoeTbCS 3a TaKMX YMOB:

B HanexHOoro NOBOKEHHS 3 MPUCTPOEM; B cnpob npoBeAeHHs PEMOHTY MPUCTPOIO;

B [OTPUMAaHHS IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii; B TEXHYHNX 3MiH NPUCTPOID;

B BYKOPWCTaHHS OPMriHaNbHNX 3anacHnX YacTuH. B BUKOPWCTAHHS HE 3a NPU3HaYeHHAM (Hanpvknag,

KomepLjiHe abo koMyHamnbHe BUKOPUCTaHHS!)
[apaHTis He NOLWMPHETLCS Ha:
B [TowwKomKeHHs nakoapboBOro NOKPUTTS, CIPUYMHEHE 3BUYAIHIM 3HOLLYBAHHSM
B 4aCTUHM, LLIO 3HOLLYIOTLCS, | AKi MO3HAYEHO Y BiIOMOCTI 3aNacHX YacTiH PamMKoio
B [1BUIYHM BHYTPILLHBOIO 3rOPSHHS — Ha HUX MOLLMPIOIOTHCS OKPEMi rapaHTiiiHi NONoXeHHs BiANOBIAHOrO BUPOOHMKA.
Y pasi BUHWUKHEHHS! rapaHTIiHOrO BUNAZKY 3BEPHITLCA 3 LM rapaHTiliHUM cepTudikaToM i JOKYMEHTOM, LU0 NIATBEpAXYe
MoKynKy, O CBOro Aunepa abo Hanbnuxyoi aBTopu3oBaHOI cepBicHOi cryxbu. Lie rapaHTiitHe 30060B’A3aHHs He 3MiHIOE
BCTaHOBIEHI 3aKOHOM MPETEH3ii NOKyNLs WOA0 NpoaaBLs.
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YBog

B [poyeTeTe Ta3n JOKyMEHTaLWs NPeau MyckaHeTo B
ekcnnoarayys. Toa e npennocTaska 3a 6esonacHa
paboTa v 6esnpobnemHo GopaseHe ¢ ypega.

B CnasgaiiTe ykasaHusTa 3a 6e30nacHocT 1 npegynpe-
AVTENHUTE YKa3aHWs B Ta3un [JOKYMEHTALMS W BbPXY
ypena.

B Ta3n AoKyMeHTaLus e Hefienuma 4acT oT onucaHmns
npoayKT 1 npu npopaxba Tpsbea fa 6bae npegageHa
Ha kynyBaya.

O6siCHEeHMe Ha 3HaLuTe
/\ Bhumanve!

TouHoTO cbbnogaBaHe Ha Te3n NpeaynpeauTenHm yka-
3aHUs MoXe Aa Obae npeanocTaBska 3a npeaoTepaTsBa-
He Ha TenecH! NoBpeau U/nn MaTepuanHi WeTu.

CneunanHu ykasauus 3a no-gobpo pasbupaxe u

6opaBeHe.

CbabpxaHue

YBO oottt 146
OnMCaHNE HA MPOAYKTA ..euvuererrerrnereeerrseeseesnsennes 146
YkasaHns 3a 6esonacHocT 148
MOHT@K. ... 148
[TyckaHe B EKCMNOATALMS .......cvvvvrerrerieerereneieenns 148
O6e3onacsBall CBbP3BALL, MPOBOAHMK .................. 149
[OAAPBKKA U MOUNUCTBAHE .....vovvveirieieiireieins 150
[TOMOLL, IPY HEM3MPABHOCTW......couvveeirrrreeiininnes 151
VIBXBBPIISHE ..ot 151
TAPAHLM. ...t 151

OnucaHue Ha npoaykra

W3non3BaHe no npegHa3HavyeHue

To3u ypen € npeaHasHayeH 3a paspoxkeaHe W aepupaHe
Ha TpeBHa Mol (BEPTUKYTUPaHE) 3a YaCTHO Mon3BaHe U
MOXe [a Ce Npunara camo Npy 13cyLLeHa, KbCo noapsidaHa
TpeBa.

[lpyro 13nonssaHe, 13NK3aLLo U3BbH TE3N PaMKK, Ce cunTa
32 M3MoN3BaHe He Mo NMpeaHa3HaueHue.

A BHumaHue!

Ypean He 61Ba fja Ce M3MoN3Ba 3a CTONAHCKY uenu.

3awuTHM 1 npeanasHu yCcTponucTBa

3awmreH npekbCcBay 3a Agpuratens

Mpyn npeToBapeaHe Ha aepaTtopa/BeHTUNaTopa 3aLLMUTHU-
AT aBTOMAT Ha ABUraTens ro usknoysa. OyHkumsTa Ha
3alMTHNS aBTOMAT Ha ABuUraTens He Tpsibsa aa ce mpe-
KpaTsiga.

AKO 3alUMTHUAT aBTOMAT Ha [ABUraTens ro e W3KIoumn,

npoLeampanTe no CleaHNs HAYMH:

1. WsknioyeTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mpexa.

2. OtcTpaHeTe npuyMHaTa 3a NpeToBapBaHETo.

3. Cnep BpeMe 3a u3cTuBaHe 0T 2 A0 3 MUHYTH Bb3cCTa-
HOBETE ENEKTPUYECKOTO CBBbP3BAHE U MyCHETE ypeaa
B ekcnnoarayus.

MpennasHa ckoba Ha npeBKnoYBaTen

YpenwT e cHabfeH ¢ npeanaseH NpeBkntoyBaTen, KomTo
cnvpa ypeaa npu ocBoboxaaBaHe.

/\\ Onachoct!

He npekpartsiBaiiTe [eicTBMETO HA MpeanasHus npes-
kniouBaTern.

3apHa knana (3aTBop)
YpeabT e 0bopyaBaH CbC 3aAHa knana (3aTeop).

OnTuyHa aBapuiiHo-oGe3onacutenHa uHamkauus (03,
08)
OnTnyHaTa npeanasHa MHAMKaLKS Nokasea 3akpensaHeTo
Ha HOXOBWS Ban.
W 3eneHnsT WwudT e BMauM okono 5 mm (1):
HOXOBWSIT Bar € NPaBuUHO (uKcUpaH.
B 3eneHusaT WNUGT He Ce BINKAA NOBEYE, BYXAA CE eAVH
yepBeH nosic (2):
3aKpenBaHeTo Ha HOXOBWS Ban ce e pasxnabuno. 3ak-
PernBaHEeTO Ha HOXOBWSA Ban TpsiGea Aa ce NpoBepu 1
pa ce 3aBuHTy (08/1, 08/3)
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Mperneg Ha npoaykTa

@

npbT

1 |Bogew npbT 6 |KoHTelHep 3a cbbupaHe Ha TpeBa
N36m Lwail NNpaHe H THaT:
2 TMpeanaska penca 7 3bupala warba 3a perynupatHe Ha pabotHata
abnboynHa
3 |Mpepnna3eH 6YTOHEH u3kntoyBaTen 8 |lMperpagHa nnova
ObesonacuTenHa knema 3a ckoba 3a obrekyasa-
4 lllekep Ha npeana3Hus GYTOHEH M3kmio4BaTEN 9
He Ha OnMbHa Ha kabena
Pbuyka 3a BbpTeHe Ha 3aaKpuikaTa Ha BOAEeLMs
5 P AP Aew 10 Ckoba 3a obnekyaBaHe Ha OmbHa Ha kabena

CumBonu no ypeaa

Mpeav BbBEXAAHETO B eKcrroaTauus
npoyeTteTe pbKOBOACTBOTO 3a pa6oral

[pbXTe Aaney oT onacHara 30Ha
ocTtaHanute xopa!

CnasBaiitTe 6e3onacHo pasctosiHue!
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Mpeau paboTa no noaapbxkarTa
C pexeLLnsi MexaHW3bM 1U3BagerTe
MpexoBus Lwencen!

He ctbnBariTe BbpXy 3axpaHBaLyus
kaben! Puck ot TokoB yaap, ako
3axpaHBalmAaT kaben e nospeaeH!

MaseTe pbLeTe 1 KpakaTa ganey ot
pexewms Hox! N3knioyete ycTpon-
CTBOTO OT 3axpaHBaHeTO Npeau
paboTa no noaapwbXKa, FPYXKN 1 No-
uncreaHe!

Mpeon pabota no nogaopwxkaTa
C pexeLms MexaHnsbM n3sagete
ceewmte!

oLl IEEEEIEER

Hocerte 3awwmTa 3a cnyxa v npegnasHu
cpencTtea 3a oyute!

Yka3aHus 3a 6e3onacHoct

B /3non3BaiTe ypeaa camo B TeXHUYecku GesynpeyHo
CbCTOSHIE

B [aseTe ypepa oT Bnara

B He npekpaTsBaiiTe 4eCTBMETO HA NPEANasHNTE 1
3alLUTHUTE YCTpolcTBa

B HoceTe 3allUTHY 04MNa W HayLLHULK 38 3aLuuTa oT
wym

B HoceTe JbITbr NaHTamNoH v TBbpAK 06YyBKM
B [lasete pbleTe 1 kpakaTa Aaney OT PEXELLAs HOX

B He nocTassiiTe pbLieTe 1 kpakata 61130 [0 BbPTALLK-
Te ce YacTu

B [IpbXTe faney oT onacHara 30Ha OcTaHanuTe xopa
OrtctpaHete yyxauTe Tena B paGotHara obnact
B [Ipu npukntoysaHe Ha paGoTa ¢ ypeaa:

V3kntouBaHe Ha MoTopa
/134akaliTe CnupaHeTo Ha pexeLLnst MeXaHU3bM
V3kntoyeTe oT Mpexata

B He octassitTe ypesa 6e3 Hazgzop

[evua nnm apyru nuua, KoMTO He No3HaBaT UHCTPYK-
unsTa 3a ekcnnoataums, He TpsibBa Aa unonasar
ypepa#

B He usnonagaiite ypeaa nog Bb3AENCTBUETO Ha anko-
XOn, HAPKOTUYHM BELLECTBA UMW NekapcTBa

B Cu6nioaasaiite MECTHUTE pasniopenbu 3a MuHUMasnHa
Bb3paCcT Ha onepaTopa

MoHTax

MoHTupaliTe ypeaa cbrnacHo cekuus Ha yepTexa (01, 02).

/\ Bhumanue!

Ype,qLT MOXe [a Ce eKcnnoaTupa easa cnej LUAanocTeH
MOHTaX.

lMyckaHe B excnnoartaums

/\ Bhumanue!

[Mpean nyckaHeTo B ekcnnoatalyusi BUHAM U3BbPLLBali-
Te ornef. YpeabT TpsibBa Aia ce 13non3ea ¢ pasxnabe,
MOBPEAEH MMM U3HOCEH PEXELL MEXaHU3bM U/unn kpe-
NeXHW AeTannu.

B CnasgaiiTe cneynduyH1Te 3a CbOTBETHATA AbpXaBa
pasnopesdy 3a NpoAbLIKUTENHOCTTA Ha paboTa

B BuHaru cnassaiiTe [J0CTaBEHOTO PbKOBOACTBO 3a 06-
CNy)XBaHe Ha NPoM3BOANTENS HA MOTOpa
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O6e3onacsiBall CBbP3BaLY NPOBOAHUK

B V3non3saiite 3-haseH rymmpaH kaben knac HOSRN-F
no ctaHgapt DIN/VDE 0282 ¢ HanpeyHo ceyerue ot
1,5 mm? Ha dasa.

B OsHayeHWeTo Ha Tuna Tpsibea aa Obae oTbenszaHo
Ha CBbp3BaLLyst NPOBOAHYK. LLlencensT 1 koHTakTHaTa
KyTus TpsibBa Aa ca OT ryma Unu ¢ ryMeHo NoKpUTHe 1
[fa oTroBapaT Ha cTaHaapT DIN/VDE 0620.

B |I3non3gaiiTe camo efyH CBbP3BaLL NPOBOAHNK C JOC-
TaTbyHa AbIKNHA.

B CBbP3BaLUNAT NPOBOAHMK, LUENCENTbT U CbeAUHUTEN-
HaTa kyTusi TpsibBa fia ca 3aLUMTEHN OT Bb3aeicTBMe-
TO Ha BOSHY NPbCKA.

B PeMOHTM N0 CBbP3BALYMTE MPOBOAHMLM, LENcena 1
KOHTaKTHaTa KyTusi TpsibBa 4a ce 13BbpLUBAT Camo OT
OTOpW3NpaHu creumanucTyi. He TpsibBa aa ce uanons-
Ba AeheKTeH CBbP3BALL MPOBOAHMK (HAMp. C LenHaTy-
HU, CPE30BE, CMaykaHu UMk NperbHaTi MecTa).

B [laseTe LUeNCenHUTe CbeMHEHNs OT Brara.

/\ Onacocr!

He nospexpaiiTe unn npepsiaainTe CBbP3BALLMSA NPO-
BOAHWK.

Mpv noBpeaa BeAHara 13KmoYeTe CBbP3BALLAS MPOBOL-
HUK OT eNeKTpuyeckaTa Mpexa.

W3nckBaHuA KbM enekTpuyeckaTa Mpexa

W 230 V/50 Hz npomeHnuB Tok

MwH1ManHo HanpeyHo ceyeHre

Csbp3BaLy npoBoaHuK = 1,5 mm?

MwHumanHa 3awwuTa Ha Bpb3kaTa ¢ Mpexara = 10 A
3aLLuTeH u3kmnoyBaTeN Npy NosiBa Ha yTeveH ToK

(Fl)

B MakcumaneH Tok Ha uskntousaHe = 30 mA.

YcTaHoBsABaHe Ha cbeauHeHneTo ¢ mpexara (05)

1. TocTaBeTe CbeAMHUTENHATA YaCT Ha MPEXOBUS kaben
B LLiencena Ha npeanasHus OyToHeH uknoysaten (a).

2. Hanpagere knyn ¢ MpexoBus kaben 1 ro okayeTe B
YCTPOWCTBOTO 3a NpeanassaHe Ha kabena ot 13onsa-
He (b). OcTaBeTe knyna ¢ TakaBa AbMKWHA, Ye YCTPOM-
CTBOTO 3a NpeAnassare Ha kabena ot u3oneaHe Aa

MOXe [a Ce nnbara OT eAHaTa 40 ApyraTa CTpaHa.

/\ Onachoc!

Hukora He n3non3saiite ypeaa Che LiencenHn kytm 6es
3alLMTEH U3KIKOYBATEN NPU MOSIBA HA YTEYEH TOK.

HacTpoiika Ha pa6oTHaTa AbnGoumnHa (04)
/\ Bhumanve!

HactpoiiBaiite paboTHaTa gbnbo4nHa camo npu U3kIio-
YeH ABuraTen 1 CpsiH HOXOB Bar.

Hacrpoiite pabotHata obnboumnHa Ha HOXOBWS Ban Ype3
n3bupalyara waiba.

1. HaknoHeTe Hasag, aepaTopa ¢ MOMOLLTa Ha Hanpey-
HaTa pawmka.

2. HatucHete Hapony BbPTALNS NPEBKNIOYBATEN 1 O
3aBbpTeTe Ha cTeneH ,1%

Mo3unumn Ha n3bmpawara waiiba:

1 -5 = HacTpoiika Ha paboTHaTa abnbounHa (04)

[Npn HOBM HOXOBE HacTpoiiTe U3bupallaTta Wwanba
MaKc. Ha noanms 2!

MpaBunHata pabotHa AbN60YMHa ce onpeaens oT:
B nOnNoXeHNeTo Ha TpesaTta

B \13HOCBAHETO Ha HOXOBETE

Mpv npekaneHo ronsma pabotHa AbN6OYNHa:

B aepaTopbT Cvpa

B [uraTensT He yHKLMOHMpa

B 1031 cnyyait 3aBbpTETE 06paTHO M3bMpalLaTa Wwaiba Ha
MUHUManHaTa paboTHa AbnbounHa.

@ Mpean BEpTUKYTMPaHE BUHArM OKOCsIBaiiTe Tpe-
Bara.

CrapTtupaHe Ha moTopa (06)
1. HamucHete 6yToHa Ha npeanasHis OyTOHEH U3KMOY-
BaTenN W ro APbXTE HATUCHAT ().

2. WsTernete npennastiis NpeBkIOYBaTEN KbM Hanpey-
HaTa pamka (b). [lBuratensT cTapTupa.

[MpennasHvsT npeBkniYBaten He Moxe fa ce
thukeupa. Tolt TpsiGBa Aa Ce Obpku Npes Lsnoto
Bpeme.

3. OcBobopete ByToHa Ha npeanasHus ByToHeH
U3KntoYBaTen.
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U3kntouBaHe Ha moTopa (07)

1. OcBobopgeTe npeanasHus npeskntoysaten (a). Toi
aBTOMaTWYHO 3aema HyNeBO NonoXeHue. [iBuratenst
€ U3KITHOYEH.

A OnacHOCT OT HapaHsBaHWS BCNeACTBUE
cpsi3BaHe!

HoxoBuaT Ban npofbxasa fja ce ABWXM N0 MHEp-
sl Cnep usknioyBaHe He MOCTaBANTe pbkata cu
noa ypeaa.

OkauBaHe/oTka4yBaHe Ha NpuemMHaTa KyTus

1. Mpeau OKayBaHe/oTkayBaHe Ha npueMHara Kytus
M3KNnYeTe Asuratens.

2. Wavakaiite CnuMpaHeTo Ha HoXOBWA Ban.

OO6Lwm ykasaHus 3a ekcnnoarauus
B [pu BKNIOYBaHE Ha ypeaa PexeLmaT MexaHu3bm
TpﬂﬁBa Aa MOXe fa ce ABMXW HaMbHO CEOGOﬂ,HO

B CBbp3BalLsT NPOBOAHWK TPsibBa fia ce Abpxky Aane-
4e oT pabotHara obnact

B YnpasnsBaiiTe ypeaa camo C HanpasnsBalyara
HanpeyHa pamka. Taka ce cna3sa 6e30nacHoTo pas-
CTOSHIE

B [NoBYLIEHO BHUMAHME NpY CMsiHA Ha NocokaTa ¢ aepa-
TOpa Wnv Npu NprAbPNBaHe Ha ypeaa

Mpy paBoTa Mo CkNoHOBe BHUMaBaiiTe 3a CTabuiHoO
MOMoXeHe

BepTukyTupaiiTe BUHaru HanpeyHo Ha CKroHa
Hukora He BepTUKyTMpaliTe N0 CTPBMHM CKMOHOBE
[iBwxeTe aepaTopa BiHArK C NELIEXOHA CKOPOCT

Hwvikora He HaKnoHsIBanTe UNK TpaHCnopTUpaiTe ype-
Aa npu paboteLy asuraten

O6bpHETE Ce KbM CreLuanicT:

cnepj Bps3BaHe B NpenaTcTene

Npn BHE3anHo CnupaHe Ha aAsuratensa
NP1 U3KPUBEH HOX

NP1 U3KPMBEH HOXOB Ban

N AeeKTeH KIMHOB PeMbK
MopapbxKa M nouncTBaHe

/\ Onacocr!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe f10 HOXOBWS Ball.
HoceTe 3awyuTHN pbkasuum!

@ KopnycbT Ha

ABuraTenst He
TpsibBa na 6bae 0TBapSsiH.
Mogapbxkata U peMOHTLT Ha ABuratens Tpsibea
Aa ce W3BbPLLBA B CrieLanusnpaqa pabotuntHu-
La.

Mpenv Besikakay paBoTy MO PEMOHT U NOAPLXKA
W3gbpnaiiTe MpexoBus Luekep! VayakaitTe cnmpaHeTo
Ha Bana.

/13anonasaiiTe caMo OpUrMHamnH1 Pe3ePBHIN YacTH.
CMeHsIiTe M3HOCEHWUTE MM NMOBPEAEHM pa60THM WH-

CTPYMEHTM 11 BONTOBE CamMo B KOMNMEKT, 3a Aa naber-
HeTe pasbanaHcupate.

V13amuBaiiTe ypeaa camo ¢ BogHa cTpyst!
lpoHuKHanaTa Boaa MoXe fja pa3spyLum ABuraTen u
npeanasHus OyTOHeH U3knoyBaTen.

MouncTeaitTe ypena cnep Besika ynotpeba (wnakna,
Kbpna ¥ T.H.).

[lemoHTax Ha HoxoBusa Ban (08)

1.
2.
3.

PassuHTeTe BUHT (1) Ha narepa.
MoBANrHeTe Harope narepHata nonoBuHa (2).

MoBaurHeTe HOXOBMSA Ban OT AOMHATa narepHara
MoroBIHa 1 FO M3BaJETe OT CTpaHaTa Ha 3adBiKBa-
HeTo (3).

MoHTaXbT ce 13BbpLLBA B 06paTHa nocnegosaTenHocTt.

[lemoHTax Ha Hoxa (09)
E] I'Ipep,m [a CHeEMeTe HOXa OT MOHTa)XHO MosoXeHne

1.

BHUMaBamTe!
Pasuitte wectocteHunst 6on (1).

. Wsternete BHMMaTenHo caumenus narep (2) ot Bana

®).

. W3ternete ot Bana nputuckaLyms npbeTeH (3), waitba-

Ta (4) 1 KkbcaTa MexanHHa BTynKa (5)

. Waternete nocresosarento Hoxa (6) 1 gbnmmre

MEXANHHU BTYIKN.

MoHTaX®bT ce U3BbpLLBA B oGpaTHa nocnefosaTenHocT.

[lemoHTaX Ha aepupalLua Bansk

[leMOHTaX®T Ha aepupalyns Bansk U cMsHaTa Ha cToma-
HEHUTE MPYXWHHN 3'b6LWI Cé M3BbpLUBa aHanorM4yHo Ha
HOXO0BWA Bar.
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HOMOI-“ npu HeU3npaBHOCTH HeuanpasHocT | MoMOLLHYM Mepku
HevanpasHoct | MoMowHy Mepku HepaBHomepeH | @ [oBpeaeHu HoXoBe.
- Xon B CBbpXeTe ce CbC Cepau3a 3a
MoTopbT He lMpoBepeTe cBbP3BALLMS NPO- YpegbT 06CIyXKBaHe Ha KIMeHTH.
pa6oTi BOZHWIK, KaKTO U 3aLLUTHIS U3~ BvGpUpa
Kro4BaTeN Ha NPOBOLHMKA
TpuTUCHET NpeAnasHis MoBpeauTe, KOUTO He MoraT Aa BbaaT OTCTPaHeH! ¢ no-
MPpEBKNI0YBATEN KbM ropHaTa MoLLTa Ha Taau Tabnuua, TpsibBa Aa ce OTCTPaHST B OTO-
HanpeyHa pamka. » ua. P
pu3npaH cepay3.
/136epeTe no-manka pabotHa
Abn6ouwHa. N3xBbpnsHe
BansT He ce /36epeTe no-manka paboTHa — H . 6
BBpTH bRGOYMHa. e npepgaBaunTe 3a npepaboTka U3Hoce-
(3 HUTe ypeau, 6aTepuu unu akymynatopu

PasuucTeTe npocTpaHCTBOTO
OKOIO HOXa

CBbpkeTe Ce CbC CepBi3a 3a

3aefHo ¢ buToBUTE OTNAALLM!
OnakoBKaTa, ypeabT 1 MPUHAANEXHOCTUTE Ca Npou3-

BeEeHW OT noAnexally Ha peuuknupaHe matepuanu un
Tpﬂ6Ba [a Ce U3XBbpnAT B CbOTBETCTBME C TOBA.

06CJ'Iy)KBaHe Ha KIMeHTn

MowHoctTaHa | W I3bepeTe no-manka pabotHa
aBuratens naga AbnbounHa.

B CmeHeTe U3HOCEHUTE HOXKOBE.
B [louncteTe kopnyca

B OxoceTe TpeBaTa (BUCOYMHaTa
Ha TpeBaTa e MHOro rofiama).

Hwcka mowHocT | @ 36epeTe no-marnka paboTHa
Ha aepaTopa p,'bJ'IﬁOHVIHa.
B CMeHeTe U3HOCEHUTE HOXOBE.

lapaHuma

EBeHTyanHuTe MaTepuanty unu npou3BoLCTBEHM JedhekT Ha ypeaa ce OTCTPaHSBAT OT Hac Mo HaLl M36op Ype3 PeMOHT
WNU NOAMSHA C HOB, B paMKiUTE Ha YCTAHOBEHMSIT AABHOCTEH CPOK 33 NpeAsiBSBaHE Ha MPETEHLUMM KbM KayecTBOTO.
[laBHOCTHMSIT CPOK Ce Onpesiens CbOTBETHO CNOPES 3aKOHUTE Ha CTpaHaTa, KbAeTo e NpoaaseH ypeabT.

Halwara rapaHLus Baxu camo npu: [apaHupsaTa cTaBa HeanuaHa npu:

B BopaBeHe C ypea Criopes 1ncKBaHusiTa
B Cna3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoataLs
B /I3ron3BaHe Ha OpUrMHANHI PE3epBHI YacTy

B OnuTK 3a PEMOHT Ha ypeaa
B TexHu4eck1 NPOMeHM Mo ypeaa
B y3r10n3BaHe He No npefHasHayexne
(Hanp. 3a NPOMULLNEHN LIENK UM KOMYHAMHM HYXau)
OT rapaHumsiTa ce 13KMoYBar:
B [lletn no NakoBOTO NOKPUTUE, Bb3HWKHANN BCNIEACTBIE HA HOPMANHO U3HOCBaHE
B Bb30M3HOCBaLLY Ce YacTi, 0603HaYeHN B CTIMCHKA C PE3EPBHN YacTy ¢ hopmart
B [lgyraTeni ¢ BbTPELLHO ropeHe — 3a TX BaxaT OTAEMHUTE rapaHLMOHHM pPa3nopead Ha CbOTBETHUTE NPOM3BOAN-
TeNW Ha Buratenute
B cryyait Ha fiechekT npe3 rapaHLMOHHIS CPOK, Monst o6bpHETE Ce € Tasu [eknapauns 3a rapaHLus 1 AoKyMeHTa 3a no-
Kynka kbM Batums gumsp nnv kbM Hait-6nmskata oTopusipaHa knueHTcka cnyx6a. Tasv rapaHums He 3acsira 3akoHOBUTe
MPETEHLMN 3a HeAOCTaTbLYW OT CTPaHa Ha KynyBaya KbM npoAaBaya.
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Introducere

| Cititi aceasta documentatie Thainte de punerea
n functiune. Aceasta este o conditie obligatorie
pentru lucrul in conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si
avertismentele din aceasta documentatie si de
pe aparat.

B Aceasta documentatie este o0 componenta
permanenta a produsului descris si in caz de
vanzare, trebuie predata cumparatorului.

Semnificatia simbolurilor

/\ Atentie!

Prin respectarea exactd a acestor avertismente se pot
evita vatamarile persoanelor si/sau pagubele materiale.

Instructiuni speciale pentru o mai buna intelegere
si manevrare.

Descrierea produsului

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Acest aparat este destinat afanarii si aerisirii
gazonului (scarificare) in domeniul privat, iar
utilizarea acestuia este permisa numai pe un gazon
uscat, tuns scurt.

O utilizare diferita, suplimentara este considerata
contrara destinatiei.

/\ Atentie!

Nu este permisa utilizarea aparatului in scopuri
comerciale.

Echipamente de siguranta si protectie

Intrerupator de protectie a motorului

in cazul suprasolicitarii scarificatorului/aeratorului,
intrerupatorul de protectie a motorului opreste
motorul. Nu este permisa scoaterea din functiune a
Tntrerupatorului de protectie a motorului.

In cazul in care intrerupatorul de protectie a

Cuprins motorului a oprit aparatul, procedati dupa cum
urmeaza:
INEFOAUCETE ..o 152 1. Decuplati aparatul de la reteaua electrica.
Descrierea ProdusulUi...............ccveeeveeerreerrierrinns 152 2. Remediati cauza suprasolicitarii.
InStructiuni de SIGUIANEE ........veeeeeeeeeee e 154 3. Dupa o perioada de racire de 2 pana la 3
minute, restabiliti conexiunea electrica si puneti
MONEAJUL....oooovvisisas 154 aparatul Tn functiune.
Punerea in funciune w........ooccveesvvessivessivn 154 comutator oprire de sigurant
Sigurantd privind cablul de alimentare ................... 155  Aparatul este dotat cu un etrier de comanda de
R siguranta, care opreste aparatul atunci cand este
Intretinerea i INGIirea........cc.coovvvevererireeieriinnis 156  eliberat.
Ajutor in caz de defectiuni........ov.....ereerrrerrrreeeernns 157 A Pericol!
ElMiNarea deseurilor ........c.....reeereocerssecrren 157 Nu scoateti din functiune etrierul de comanda de
siguranta.
GAANGIA. v 157 . L
Clapeta posterioara
Aparatul este dotat cu o clapeta posterioara.
Indicator de siguranta optic (03, 08)
Indicatorul optic de siguranta arata fixarea arborelui
de lucru.
| Stiftul verde este vizibil cca. 5 mm (1):
arborele cutitului este fixat corect.
B Stiftul verde nu mai este vizibil, se poate vedea
0 margine rosie (2):
Fixarea arborelui cutitului s-a slabit. Fixarea
arborelui cutitului trebuie controlata si
insurubata (08/1, 08/3)
152

Manual de utilizare original



Privire de ansamblu asupra produsului

6

1 |Maner de ghidaj 6 |Caseta colectare iarba
2 |Comutator de siguranta 7 Comutator rotativ pentru reglarea adancimii
’ de lucru
3 |Buton de siguranta 8 |Clapeta de impact
4 |Stecar la comutatorul de siguranta 9 (c:allirl?,l?uide siguranta pentru detensionarea
5 Mane_re r_otatlve pentru rabatarea manerului 10 Detensionare cablu
de ghidaj

Simboluri pe aparat

Cititi instructiunile de utilizare inainte de
punerea in functiune!

Tineti alte persoane departe de zona de pericol!
Pastrati distanta de siguranta!
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Anterior efectuarii lucrarilor de ntretinere la Instructlunl de S|guran!a
A}x mecanismul de taiere, decuplati stecérul din I S “n
prizat W Utilizati aparatul numai cand se afla intr-o stare
= L iy
tehnica ireprosabila
B Protejati aparatul de umezeala
Nu célcati cablul de alimentare! Pericol de B Nu scoateti din functjune dispozitivele de
/5\ electrocutare daca cablul de alimentare este siguranta si de protectie
e | deteriorat! B Purtati ochelari de protectie si casti de protectie
& B Purtafi pantaloni lungi si incaltaminte solida
.. - B Tineti mainile si picioarele departe de unitatea
Tineti méinile si picioarele departe de unitatea de tiiere ’
de taiere! Inaintea lucrarilor de intretinere sau o .
—| curétare deconectati aparatul de la retea! ® Nu apropiati mainile si picioarele de piesele
o~ rotative
@ B Tinetj alte persoane departe de zona de pericol
Anterior efectudrii lucrdrilor de intretinere m inlaturati corpurile straine din zona de lucru
A}\ la mecanismul de taiere, decuplati bujia ® Laindepértarea de aparat:
incandesecenta! ! ’
Xy Oprirea motorului
Asteptati pana cand mecanismul de taiere se opreste
Purtati echipament de protectie pentru auz si nt . ) |
ochelari de protectie! ntrerupeti conexiunea la retea
B Nu lasati aparatul nesupravegheat
B Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau alte persoane care nu cunosc
instructiunile de utilizare#
B Nu utilizati aparatul sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor
B Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima a persoanei de deservire
Montajul

Montati aparatul conform imaginii (01 02).

/\ Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montajul complet.

Punerea in functiune

/\ Atentie!

Efectuati intotdeauna un control vizual fnainte de
punerea in functiune. Nu este permisa utilizarea
aparatului cu mecanismul de taiere si/sau elementele de
fixare desprinse, deteriorate sau uzate.

B Respectati prevederile nationale referitoare la
timpii de functionare

B Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare
ale producatorului motorului, livrate Tmpreuna
cu aparatul
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Siguranta privind cablul de alimentare

B Utilizati numai cabluri din cauciuc cu o calitate
HO5RN-F conform DIN/VDE 0282 cu o sectiune
a conductorilor de 3 x 1,5 mma2.

B Denumirea tipului trebuie sa fie inscriptionata
pe cablul de alimentare. Stecarul si doza
de conectare trebuie sa fie fabricate din
cauciuc sau sa fie acoperite cu cauciuc si sa
corespunda cerintelor DIN/VDE 0620.

m Utilizati numai un cablu de alimentare suficient
de lung.

B Cablul de alimentare, stecarul si doza de
conectare trebuie sa fie protejate Tmpotriva
stropirii cu apa.

B Efectuarea reparatjilor la nivelul cablului de
alimentare, al stecarului si al dozei de conectare
este permisa numai firmelor de specialitate
autorizate. Nu este permisa utilizarea unui
cablu de alimentare defect (de exemplu cu
fisuri, taieturi, puncte de strivire sau indoire Tn
izolatie).

B Protejati legaturile cu fisa Tmpotriva umezelii.

/\ Pericol!

Nu deteriorai sau taiati cablul de alimentare.

In caz de daune, decuplatj imediat cablul de alimentare
de la reteaua electrica.

Conditii de natura electrica

B 230 V/50 Hz curent alternativ

Sectiune minima

Cablu de alimentare = 1,5 mm?2

Siguranta minima a conexiunii la retea = 10 A
Intrerupator de protectie contra curentilor
vagabonzi (FI)

B Curent de declansare maxim = 30 mA

Realizati conexiunea la retea (05)

1. Cuplati elementul de conectare al cablului
de alimentare la stecarul intrerupatorului de
siguranta cu tasta (a).

2. Formati o bucla cu ajutorul cablului de
alimentare si agatati-o Tn elementul de
descarcare de tractiune (b). Lasati bucla atat de
lunga Tncat descarcarea de tractiune sa poata

aluneca de pe o parte pe cealalta.

/\ Pericol!

Nu utilizati niciodatd aparatul cuplat la o priza fara
Tntrerupator de protectie conta curentilor vagabonzi.

Reglati adancimea de lucru (04)

/\ Atentie!

Reglati adancimea de lucru numai cand motorul este
oprit si arborele portcutit nu se mai misca.

Reglati adancimea de lucru a arborelui portcutit cu
ajutorul discului de reglare.

1. Rabatati scarificatorul catre spate cu ajutorul
manerului.

2. Apasati comutatorul rotativ n jos si rotiti-l la
treapta ,1”.

Pozitii pe discul de reglare:

1 - 5 =reglarea adancimii de lucru (04)

in cazul cutitelor noi, deplasati discul de reglare
maximum in pozitia 2!

Adancimea de lucru corecta depinde de:

B starea gazonului

W uzura cutitelor

n cazul unei adancimi de lucru incorecte:

B scarificatorul se opreste

® motorul nu porneste

Tn situatia aceasta, rotiti discul de reglare inapoi la o
adancime de lucru mai mica.

Gazonul trebuie fntotdeauna tuns anterior
scarificarii.
Porniti motorul (06)

1. Apasati butonul intrerupatorului de siguranta cu
tasta si tineti-l apasat (a).

2. Trageti etrierul de siguranta spre maner (b).
Motorul porneste.

ﬂ Etrierul de sigurantd nu se blocheaza. Acesta
trebuie {inut strans tot timpul.

3. Eliberati butonul intrerupatorului de siguranta
cu tasta.
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Opriti motorul (07)

1. Eliberati comutatorul de siguranta (a). Acesta
revine automat Tn pozitia zero. Motorul este
oprit.

A Pericol de provocare de taieturi!

Arborele portcutjt se roteste si dupa oprire! Dupa
ce ati oprit aparatul, nu introduceti imediat mana
sub acesta.

Agatareal/inlaturarea cutiei colectoare
1. Anterior agatarii/inlaturarii cutiei colectoare,
opriti motorul.

2. Asteptati pana cand arborele portcutit nu se mai
misca.

Indicatii generale privind functionarea

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul
de taiere trebuie sa se poata deplasa fara
obstacole pe intreaga traiectorie

Intretinerea i ingrijirea

/\ Pericol!

Pericol de ranire la arborele portcufjt.
Purtati manusi de protectje!

Nu este permisa deschiderea carcasei.
Intretinerea si repararea motorului trebuie efectuate
intr-un atelier autorizat.

B Anterior tuturor lucrarilor de Tntretinere si
curatenie decuplati stecarul din priza! Asteptati
pana cand arborele nu se mai misca.

B Utilizati numai piese de schimb originale.

® Inlocuiti sculele de lucru si bolturile uzate sau
deteriorate numai in seturi pentru a evita un
dezechilibru.

B Nu spalati aparatul cu apa!
Apa patrunsa poate deteriora intrerupatorul de
siguranta si motorul.

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare (spaclu,

B Evacuati cablul de alimentare din zona de lucru carpa etc.).
B Controlati aparatul numai cu ajutorul manerului
de ghidare. Astfel se mentine distanta de Demontarea arborelui cutitului (08)
siguranta ) )
9 ;a ) ) 1. Desfaceti surubul (1) rulmentului.
B Acordati o atentie deosebita la intoarcerea N o
cu scarificatorul sau la tragerea acestuia spre 2. Rabatafi in sus jumatatea de rulment (2).
du.mnea\l/ozilstra - o 3. Ridicati arborele portcutjt din jumatatea
B Asigurati-va o pozitie stabila in cazul pantelor inferioara de rulment si scoateti-l de pe partea
B Scarificati intotdeauna transversal fati de panta de transmisie (3).
B Nu scarificati niciodata in pante abrupte Montarea se realizeaza in ordine inversa.
B Conduceti scarificatorul numai cu viteza de ) )
deplasare la pas Demontarea cutitului (09)
B Nu rasturnati sau transportati niciodata aparatul Anterior demontarii cutitelor, retineti pozitia de
cu motorul mergand montare a acestora!
B Solicitafi verificarea de catre un specialist n 1. Desfaceti surubul cu cap hexagonal (1).
urmatoarele cazuri:
< . 2. Demontati ruimentul cu bile (2) cu atentie de pe
dupa ce afi trecut peste un obstacol arbore (8).
la oprirea brusca a motorului 3. Demontatj inelul de presiune (3), saiba (4) si
in cazul unui cutit indoit bucsa scurta de distantare (5) de pe arbore
in cazul arborelui portcutit indoit 4. Demontati succesiv cutitele (6) si bucsele lungi
de distantare.
in cazul curelei trapezoidale defecte . < Lo «
Montarea se realizeaza in ordine inversa.
Demontarea cilindrului aeratorului
Demontarea cilindrului aeratorului si nlocuirea
dintilor flexibili din otel se realizeaza analog
arborelui portcutit.
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Ajutor in caz de defectiuni

Defectiune Asistenta
Motorul nu B \Verificati cablul
functioneaza de alimentare si

Tntrerupatorul de
protectie a cablului
B Apasati etrierul de
comanda a motorului
spre méanerul superior.
B Alegeti o adancime de
lucru mai mica.

Arborele nu se
roteste

B Alegeti o adancime de
lucru mai mica.

B Eliberati cutitele

B Vizitati atelierul
serviciului pentru clienti

Puterea motorului
scade

B Alegeti o adancime de
lucru mai mica.

B inlocuiti cutitele uzate.
B Curatati carcasa

B Tundeti gazonul
(gazonul este prea
nalt).

Garantia

Defectiune Asistenta

Putere de B Alegeti o adancime de
scarificare lucru mai mica.
necorespunzatoare | ® Tnlocuiti cutitele uzate.
Functionare cu Cutite defecte.

trepidafii B Vizitati atelierul

Aparatul vibreaza serviciului pentru clientj.

Defectiunile care nu au putut fi reparate cu ajutorul
prezentului tabel trebuie remediate intr-un atelier
de specialitate autorizat.

Eliminarea deseurilor

Nu eliminati aparatele scoase din uz,
bateriile gi acumulatoarele prin intermediul
gunoiului menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabricate
ca materiale reciclabile si se vor elimina
corespunzator.

Remediemeventualeledefectedematerialsaudefabricatiealeaparatului,intimpultermenuluilegalde prescriptie
pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furnizarea pieselor de schimb.
Termenul de prescriptie se stabileste Tn functie de legislatia tarii din care s-a achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la:

B manipularea corespunzatoare a aparatului
B respectarea instructiunilor de utilizare
W utilizarea pieselor de schimb originale

Din serviciile de garantie se exclud:
B deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale
B piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxx xxx (x.

Garantia Tsi pierde valabilitatea la:

B incercarile de reparare a aparatului din proprie
initiativa

m efectuarea unor modificari de natura tehnica la
aparat

B utilizarea neconforma destinatiei
(de exemplu utilizarea comerciala sau cea care
depaseste spatiul privat)

B motoarele cu ardere interna - Pentru acestea sunt valabile prevederile de garantie ale producatorului
respectiv de motoare

n caz de solicitare a prestatiei de garantie va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie de garantie

si cu chitanta de achizitionare, la distribuitorul Dvs. sau la urmatorul Serviciu de Asistenta pentru Clienti

autorizat. Prin acest acord al prestatiei de garantie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu

privire la defecte raman neatinse.

474397 _f 157



ALKO

Eicaywyn

B AilaBaoTe aut TV Tekunpiwaon TpIv amo Tn Béon o¢
Aermoupyia. AtroteAei TpoUTI6BeaN Yia TNV ACPAA
€pyacia Kai Tov ampOCKOTITO XEIPIOUO.

B [pooéyeTe TIG UTOOEIEEIS ao@aAEiag Kal TTPOgIBOTTOIN-
ong oTnv TapoUoa TEKUNPIwan Kal 0N unxavh.

B AutA n TeKpnPiwaT aTmoTeAe] Pdvipo avaméoTaaTo
TURAKO TOU TTPOIOVTOG TTOU TIEPIYPAQETal Kal Ba TTpETTel
O€ TIEPITITWOT PETATTWANONG va TTapadidetal aTov
ayopaaTh.

Emeiynon oupfoAwv
/\ Mpogoxa!

Me Tnv mOTA THENON AUTWV Twv UTTOdEIgEWY TTPOEISO-
TMoinaNg €ival duvarr n amoQuYr CWHATIKWY TPAUATI-
opwv fi/kal UNIKWV {nUItV.

Eidikég umodeieig yia kaAlTepn Karavonon Kai
XEIPIOWO.

Mivakag mepiexopévwy

Mepiypapn mpoiovTog

Ev&ederypévn xpnon

To Tap6v unxavnua mpoopideTal yia 10 OKAAIoHA Kal Tov
0EPIoNO Tou ykalov (avapdyAeuan) aTov I81WTIKG TopEA
KOl N XPAON Tou ETITPETIETAl POVO OE OTEYVO Kal KOVTO
yKagov.

Kabe GAAn xprion Bewpeital wg pn evaedelypévn.

/\ TNpoooxn!
To pnxavnua Oev EMTPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITal Yia
€TayyeAUaTIKi Xprian.

Alaréageig ao@aleiog kal TpooTaATiog

Al0KOTITNG TIPOOTACIAG PHOTEP

Ze TIEPITITWON UTIEPQOPTWANG TOU avapoxAeuth/agpioTh-
pa, TO HOTEP QTTEVEPYOTTOIEITAI PECW TOU SIAKOTITN TTPO-
oTagiag potép. H Aeroupyia tou SiakdTn mpooTaciag
poTép BeV TTPETTEI VO ABPAVOTIOIEITAI.

Edav o diakoTTNG TPooTaciag HOTEP £XEl ATTEVEPYOTTOIATEI
TN GUOKeun, akoAouBAaTe TV €&fg Sladikaaia:

1. AmoouvdEéaTE Tn GUOKEUR a6 TO iKTUO PEUMATOG.

EIGOYWYA oo 158
. 2. AVTIETWTTIOTE TV QUTiON TNG UTTEPQOPTWANG.
[TEPIYPAPH TIPOTOVTOG. v eeererirrrreererererreenennneenes 158
) ) 3. Merd amd xpdvo wiens amd 2 £wg 3 Aetrtd, ouvoEaTe
YTIOBEIEEIG ATPAAEIOG ... 160 &ava Tov peupatoATTTn Kai B£aTe T GUOKeUN OF
ZUVOPHOAOYNOT oo 160 Aerroupyia.
OFGN € AEITOUDYIT oo 160  Mmapa kukhwparog ao@aAiag
) . . To pnxdvnua d1a6étel pia PTrépa KuKAwpaTog acealeiag,
ACQAAEIO KAAWBIOU GUVBETNG oo 161 1 omoia érav ameAeuBepwBei oTapaTéEl To NYavNLa.
ZUVTAPNOT KO @POVTIOO ..o 162 A Kivuvoc!
BonBeia o€ TepimTwan BAABWV ... 163 Mnv BéteTe TV uméipa aopaleiag ekTog Aemoupyiag.
ATTOPPIWN oo 163
] Miow koTéKI
BYYONOM 163 To unxavnua diabéel miow KammakI.
Omrmikn évdeign ao@aleiag (03, 08)
H otmikr évdeign acgaleiag deixvel T aTabepotmoinan Tou
aova paxaipiwy.
B O mpdaoivog Tieipog eival egpavig kard mep. 5 mm (1):
0 Ggovag paxaipiwv gival aTabepd OTEPEWHEVOS.
B O mpdaivog Tieipog dev eival TAEov eppavig, ahd ep-
@avietal éva kOKKIVO OTPOYYUAS Trepiypappa (2):
n oTepéwan Tou G&ova Payxaipiwv EXEl XAAAPWOEL.
Mpémel va eheyxBei kal va BidwBei n aTtepéwan Tou
agova payaipiwy (08/1, 08/3)
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ZUVOTITIKA TTApouUCiaon TPOIoVTOg

@

AlaBaaTe TIg 0dnyieg xpAong Tpiv atmé n 6éan
o€ Aeiroupyial

Kpardre tpitoug pakpid amo v mepioxr
Kivoovou!
Alatnpeite amooTaon ac@aheiag!

1 | XeipohaPn odrynong 6  Kdadog auloyrig xopTou
X ; [epioTpe@OLEVOG SIaKOTITNG yia TN pUBWICT TOu
2 Mmapa aopaleiag 7 BABOUC £pyaTiac
3 Medodiakdmng acpaleiag 8 [poCTaTEUTIKO KATTAKI
4 | Apoevikd Buopa Tou ECodIakdTITn acaleiag 9 KoM€ aopaAeiag yia avakouioTikd kaAwdiou
MepioTpo@IkEG AaBEG yia To SiTTAwpa TNG XEIpoAa- X .
5 Bic 0BRYNONC 10 | Avakou@ioTikd KaAwdiou
Z0uBoAa aTn pnxavi
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Mpiv amd ) Sieaywyn epyaciwv ouvtrpn-
NG OTOV PNXAVIGUO KOTITG OTTOCUVOEETE TO
apoeviké BUopa pelparog!

Mnv TrepvaTe Tvw amo To KaAwdIo dIkTiou
peUpatog! Kivduvog nAektpotrAngiag eav xel
uTrooTei {npiég To kKaAwdIo diIkTUoU peupaTog!

Kparare pakpid ta xépia Kai 1a modia amd
oV unxaviopé kotmg! Mpiv amd m diega-
YWY EPYACIWV CUVTAPNONG, GPOVTIOAS Kal
kabapiopoU, aTroouvOEETE TN GUOKEUT aTTd TO
dikTuo peuparog!

Mpiv amé ) diegaywyn epyaciwv ouvtipn-
ONG OTOV PNXAVIOUO KOTITG OTTOCUVOEETE TO
ptroudi!

Popare wraoTideS kal TTPOaTaTia yId Tal
pama!

@) B2 B> N> > @[>

Yodei§eig ac@aAeiog

B To pnxavnua TEETTEI Va XPNOIMOTIOIEITAI MOVO OFE Te-
XVIKWG @pTia katdaTaon

B [IpooTareUeTe T Pnxavr amoé vypaaia

B Aev emTPETIETAI N OTTEVEPYOTTOINGT TWV CUCTNUATWY
aoc@aAeiag kal TpooTaciag

B Qopdre TPOOTATEUTIKG YUAAIA KOl WTACTTIOES
B Qopdre pakpid TavieAdvia Kai aTabepd utrodruaTa
B Kpardre Yakpid Ta xEpIa Kal Ta TdIa aTrd TOV Hnxa-
VIOHO KoTG
B Mnv mAna1adete Ta xépia kai Ta Tedia 0ag o€ TEpI-
OTPEPOUEVA HEPN
B Kpardre TpiToug pakpid atmd Ty TepIoxn Kivauvou
B AmopakpUVETE Ta {Eva avTIKEiPEVa OTNV TIEPIOXN
KOTTAG
B Kard v eykataAeiyn Tou gnxavAauaTog:
O¢an kivnTApa ekToG AcImoupyiag
[MePIPEVETE PEXPI O UNXAVIOPOG KOTTAG VA AKIVATO-
TroinBei
EkteAéaTe amoaUvdean amd 1o pelpa
B Mnv agrivete To unxavnua xwpig emmipnan
B [aidid 1y GMa aropa mou 8ev yvwpifouv TIG 0dnyieg
AeIToupyiag amayopeUeTal va XpnaIPoTIolouV 1o pn-
xavnua
B O xeIpIou6g TG UnXavAg dev MITPETETAI val YiveTal
uTré Tn €TMPEIN AAKOOA, VOPKWTIKWY i pUAKwY

B Tnpeite TOUg TOTTIKOUG KavoviauoUg yia T0 EAAYIOTO
6p1o nAIkiag Tou XeIpIoT

ZuvappoAdynon

ZUVapUoAoyraTe Tn GUOKEUR UV e TIG ekdveg (01,
02).

/\ TNpoooxn!
To punxavnua EMTPETTETON VA XPNOIUOTIOIEITaI HOVO PETA
amé mARPN GuUVapHOAGYNnaM.

Oéon oe Acitoupyia
/\ TNpoooxn!

Mpiv amé ™ Béon o€ Aeioupyia, TTPAYHATOTIOIEITE TIAVTL
évav ommikd éAeyxo. Eav o pnxaviopog komig f/kai ta
eCapmpara atepéwang epeavifouv xahdpwan, Cnuid f
@Bopa, dev ETITPETIETAI VO XPNOIUOTIOIEITAl TO UnXAVN-
pa.
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B [lpocétre i B10TALEIG TTOU I0XUOUV OE KABE Xwpa yia
TIG WPEGS AeImoupyiag

B [pooéyete TAVTA TIG CUVODEUTIKEG 0BNYiES XPrONG TOU
KaTaOKEUaaTH| TOU KivnTpa

Ao@daAsia kaAwdiov olvdeong

B XpnoiyoTolgite TTAvTa KaAWBIA aTd KAOUTTOUK TT0I0-
rag HO5RN-F kara DIN/VDE 0282 pe diatopr} kaAw-
diou 3 pacewv Tou 1,5 mm2,

B Emévw oTo kaAwdio oUvdeang TTRETTEN va avaypd-
@eTal N ovopaaia T0TouU. To apaevikéd BUoa kal 10
BnAuké Buopa mpéel va Exouv emmkAAUYN Kaou-
TGOUK Kal va GUpPop@wvovTal e 1o TTpdtuTio DIN/
VDE 0620.

B Xpnaoiyotoleite povo KaAwdia gUvOEaNng HE ETTAPKES
MAKOG.

B To kahwdio aUvdeang, To apaevikd BUoua Kai 1o 6n-
AUk BUoa TTpémel va eival udaTtoaTeyn.

B O emokeuég 0To KaAwdIO OUVOEDNG, TO APOEVIKS
Buapa A To BnAukd BuoHa eTTITPETIETAI VA EKTEAOU-
vTal Povo amd £§ouaiodoTnpEVES TEXVIKES ETQIPETEG.
Edv 1o kahwdio alvdeong eival eAaTTwpaTIKG (TT. X.
E PWYKES, KOPPEVA anpeia, TOAKIOUEVA ONEia
onueia kauyng atn Povwan), 16T OEV EMTPETETAI VOl
XPnolhoTIoIETal.

B O1 KoupTwTEG OUVOETEIG TIPETTEN VAl TIPOTATEUOVTAI
amo uypaaia.

/\ Kivuvog!

Mnv TpokaAeite npid kai Pnv kOPeTe 10 kaAwdio alv-
6eong.

Edv 1o kaAwdio aivdeang eival xahaapévo, amoauvde-
OTE TO ApPETWG aTT TO BIKTUO PEUATOG.

MpoiTtroBéoeig nAeKTPIKNG TUVDETNG

B Evalaoodpevo peupa 230 V/50 Hz

W EAayioTn Siatopn

B KaAwdio olvdeong = 1,5 mm?

B EAayi0Tn ao@dAeia nAekTpikAg ouvdeong = 10 A

B Acgaleiodiakomng (Fl)

B MéyioTo peupa evepyorroinang = 30 mA.

L0vdean o1o nAekTpIKO dikTuo (05)

1. ZuvbéaTe 1o BnAuko TURAPa Tou kaAwdiou pedpaTog aTo
apaeviké BUapa Tou ECODIAKOTITN AoPaAEiag (a).

2. AnpioupynaTe évav Bpdxo Pe To kaAwdio pelpaTog
KaI avapTAOTE TO 0TO avakouiaTikd kaAwdiou (b). O
Bpoxog Tpémel va gival Téa0 pakpUG, WATE TO avaKou-
@10TIKO KaAwdiou va pTropei va oAioBaiver amo T pia

TAeUPA TPOG TNV GAAN.

/\ Kivduvog!
H ouokeur| dev TpéTTel TTOTE va GUVOEETAI OE NAEKTPIKEG
TIPICeG XWPIG ATPAAEIODIOKOTITY.

Pubpuion Tou BaBoug epyaaiag (04)

A Mpoagoxn!
To B&Bog epyaaiag mpémel va pubpiletal povo étav o
KIVNTAPAG €ival aTTEVEPYOTTOINPEVOG Kal 0 Agovag Twv
PaxQIPIWV AKIVATOTTOINPEVOG.
PuBpioTe 10 BdBog epyaciag Tou Gova paxaipiwy oTo
dioko emIAoyAG.
1. KAivete TTpog Ta Tiow Tov avapoxAeuTh amé ™
XEIPOAQPA.
2. ThéoTe Tpog Ta KATW TOV TIEPIOTPEPOUEVO DIAKOTITN
kai B¢ate Tov 0T Babpida "1".
O¢oeig aTo Sioko emAoyNg:
1-5=PUBuion Tou Baboug epyaaiag (04)
Edv 1a payaipia gival kaivoUpia, 101€ va BETeTE TO
dioko emiAoyig 10 oAU £wg T B€an 2!
To owaT6 Babog epyaaiag kabopiletal amd Ta e&Ag:
W 1V KaTéoTOON TOU VKOOV
B 9Bopd TWV HaxaIpILV
Edv 1o BaBog epyaaiag eivar oAU peyaho:
W 0 avapoxAeuT\G Trapapével akivntog
B o kivnTpag Bev KIVE TO Pnxavnua
Ze autv Ty TepiTwaorn, 6¢aTe To Gioko emAoyAg O€ pI-
kpoTEPO PABOG Epyaaiag.

@ Na k6BeTe TAVTa TO YKAJOV TIPIV TNV avVapOXAEUaN.

O¢on potép ae Acitoupyia (06)

1. MatioTe Tov TEOdIAaKOTITN AoPAAEiag Kal KpOTAOTE
TOV TTaTNPEVO (a).

2. TpaPnhgre v ummapa aceaAeiag pog T xelpoAapn
(b). To potép exKIvEiTAl.

[ H undpa aogaleiag dev aopahiZel. Mpémer va v
KPATATE GUVEXWG.

3. AgAoTe 10 KoupTTi TOU TTIECOBIAKOTITN A0PAAEiag.
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OéoTe 1O poTEP €KTOG AiToupyiag (07)

1. AgraTe v pmapa acgakeiag (a). H pmépa mmyaiver
autépara ot undevikn 6éan. To potép eivar amevep-
yotroInpévo.

A Kivduvog TpaupaTiopwy KoTrhg!

O agovag Twv paxaipiwv auveyicel va Aermoupyeil
Metd v amevepyotroingn pnv TIAVETE aPECWS
KOTW a1m6 70 Pnxavnua.

Tomobétnon/e§aywyn kaAabiol guAloyng

1. Mpiv v ToTmoBéTNON/e€aywyr Tou kahaBiol cuMoyig
VQ OTTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVATAPA.

2. Mepipévete péxpr va akivnrotmoinBei o agovag Twv
Haxaiplwy.

Fevikég utrodeigeig AeiToupyiag

B [0 MV EKKivnon TOU unxavApaTog, TPETTEN val UTTAPXE!
TARPNG eAeUBepia Kivnong GTOV PNXavIGUG KOTTAG

B KpamoTe pakpid 10 Kahwdio o0vaeong amo Tnv Tepl-
ox1 epyaaiag

B To pnyavnua mpémel va kabodnyeital Povo pe ™
XelpoAapr 0dAynang. Me autév Tov TpdTIO TIapEXETAl
améaTaon acpaAeiag

B [Siaitepn TTpoooyn amaiteital kard v aAhayr Kared-
Buvang pe Tov avapoxAeuTA A KaTé To TPARNYHa TG
OUOKEUNG

M Y10 TTPAVA VO TIPOTEXETE TIAVTA TNV KaAY OTAPIGN

B H avapdyAeuon mpémel avTa va yivetal eykapaoia
TTPOG TO TIPAVEG

B Na pnv ekTeheite ToTé avapodxAeuon oe amoTopa
Tpavn

W Odnyeite Tov avapoyxAeuT| Yévo pe Tayxitnta pnuari-
opou

B Mnv KAIVETE KOl PNV HETAQEPETE TTOTE TO PNXAVNUA HE

TOV KIVNTAPQ O€ AeiToupyia

‘EAeyxog amo texvIKo:

YETE TO TIEPAC A TTaVW a6 £va ePTTOdI0

KOT@ TV aKapIaia akivToTroinan Tou KivnThpa
€dv Auyioer éva payaipi

€dv Auyiael o agovag Twv payaipiiv

O€ TIEPITTWON XaAAOPEVOU KwVIKOU IHavTa
ZuvtApnon Kol gpovTida
A Kivduvog!

Kivduvog TpaupaTiopol ammé Tov Ggova Twv payaipiwy.
Dopare TPOTTATEUTIKA YavTIal

Aev ETMTPETTETA 70 avoly-
pa T0U mepIBARaTOg TOU OTE.
H ouvTrpnaon kai n MOKEUN TOU POTEP TTPETTEI VOl
ekteAoUVTaN O€ £6OUTIODOTNWEVO EIDIKO GUVEPYEID.

B [piv amd OAeg TIG epyaaieg auvtipnang kai kada-
pIopoU, amoauvdEeTe TO ApaEVIKG BUCHA pelpaTog!
MepipéveTe péxpl va akivnrotoinBei o agovag.

B XpnoIUOTIOIEITE HOVO YWATIA aVTAAAQKTIK.

B Ta gBapuéva 1§ xahaopéva epyaleia epyaaiog kal
pTouAdvia TIpETTEl va avTikaBioTavTal povo wg OET,
yid TV amoQuyn amofuyoaTabuiong.

B Mnv wekadete 10 Pnxavnua Ue vepo!
H Tux6Vv eloxWwpnon vepou ptropei va TTpokaAéael {n-
pié gTO PoTEP Kal Tov TIEC0BIAKOTITN aoQaAEiag.

B KaBapidete 10 pnyavnua Peta amo kabe xpnon (omd-
TOUAQ, TTavi K.ATL).

E¢aywyn a§ova payaipiwv (08)

1. ZePidwaote T Bida (1) Tou edpdvou.

2. ArTAWOTE TTPOG Ta ETTAVW TO HICO TURAKA Tou £dpdvou
@.

3. INKWOTE ToV Agova Twv ayaipiwv amd 1o KATw WIoo
TUAMO TOU £DPAVOU KOl QaIPETTE TOV AT TV TIAEUPA
kivnang (3).

H TomroBéman ekTeAeitar pe v avrioTpogn oeipd.

ESaywyn payaipiwv (09)
Mpiv v €¢aywyr Twv paxaipiwy, TPOCECTE
B¢on TomobEmang Toug!
1. =ZeBidwate TV ¢dywvn Bida (1).
2. AQaIpEaTE TIPOCEKTIKA TO TQAIPIKG POUAEUAV (2) atmd
Tov aova (8).

3. AgaipéaTe Tov dakTUAIo Trieang (3), T podéha (4) kai
0 KOVTO aTmoaTaTiKG dayTUAIdI (5) ammd Tov dgova

4. AmoouvdéoTe dladoyIkd To payaipl (6) Kal Ta pakpId
amoaTaTika dayTuAidia.

H TomroBéman ekTeAeital pe TV avrioTpogn oeipd.

ESaywyn kuAivipou agpiaTipa

H e€aywyr Tou kUAivdpou aepIaTAPa Kai N avTIKATdoTaon
Twv XOAUBSIVWY pahakwy ehaopdtwy (Tdivia) exteAeital
OTTWG HE TOV GLoVa ayalpIwv.
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BonBeia o€ mepimtwon BAafwy

BAGBn BonBeia
BAGBN Bori6eia ﬁ:agéglg;n B Xahaopéva paxaipia.
IToupyi A ; i -
To potép dev B EAEyCre T0 KaAwdIo oUVEEONS To pnyavnua TnV:ggTTfr]S\ETle\J/Yfpvflo urnpe
AeiToupyei Kall TOV a0 QaAEI0BIOKOTITN Soveital
B [i€oTe T0 EAagpa dIAKOTITN Ho-
Tep nlpog mv slnavw )sslpo)\aﬁn. O1 BA&Beg ToU Bev PTTOPOUV VO QVTIUETWTTIOTOUV HE TN
W EmAEgre pikpotepo BaBog ep- BorBeial auToU ToU TrVaKa TIPETTEN Vo QVTIMETWTTICOVTal OF
yaoiag. ££0UT10B0TNPEVO EIBIKG TUVEPYEID.
0 agovag dev B EmAGTe pikpotepo Pébog ep- ,
TEPIOTPEQETA yaaiag, Atoppiyn
B Zepmhokapete Ta paxaipia Mnv TTETATE TO HETOXEIPIOHEVT HNXAVAMO-
= TAV:mwS\TéTg)‘\’I"EpVE'O egummnpé- (3 T0, TI HTTATOPIES F TIG ETAVAQOPTIOHEVES
- il ng’ - - pTaTapieg aTa oIKIaKd atroppipparal
H anoﬁogn " Em),\sﬁra HikpdTepo Babog ep- H ouokeuaaia, 10 pnxavnua kai Ta ageooudp eival
Tou KivinPea yaiag. KOTOOKEUOTEVA OTTO avaKUKAWGIUG UAIKG Kall TIpETTEN va
UTTOXWPEI B AvtikataoTAoTe Ta Oapuéva amoppitmovtal avaoya.
paxaipia.
B KaBapioTe 10 TepifAnua
| Kowrte 10 ykadov (To Uyog Tou
yKadov eival oAU peydiho).
XapnAf amédo- | M EmAESTe pikpotepo Pédog ep-
an avapoXAEUTA yaoiag.
B AvtikataoTAaTe Ta QOapuéva
paxaipia.
Eyyinon
Ye  Tepimwon  TOU  UTAPXOUV  KATOOKEUOOTIKA — o@@Auata  avaAapPavoupe TV €MOKEUR 1
TV QVTIKATAOTaon TG OUOKEURG, OUP@wva e TV kpion pag, o1o  OIAoTnHa  €vieg TG Vo-
pIKAG  Tpobeouiog  katd  To  omoio  avayvwpilovial  afwoelg  amolnuiwong  yla eAaTTUATA.

H mpoBeopia mapaypagng Twv afioewy opileTal aUpewva Pe Tn VopoBeaia TG xwpag, aTnv omoia ayopdoTnke n
OUOKEUN.

H dRAwaon eyyunong ek pépoug pag 10XVl JOVO e: H eyyunon mavel va 1oxUel o€:
B evOedelyUEVNG QVTIPETWTTIONG TOU EpyaAeiou
B TpNONG TOU EYXEIPIGioU 0dnyIwV XpRang
W yprong yVACIwY aviaAAKTIKWY

B TTpO0TIABEIWV ETTIOKEUAS TNG OUCKEUNG
B TEXVIKWY TPOTTOTIOIRCEWY TN GUOKEUR
B n evOedelypévng xpriong (1. . ETayyeAUaTIKR xpAon
fi xprion amd ouvepyeia Tou Orjpou)
Am6 TV gyyOnaon amokAeiovTai:
B {nuiég ot Bagn, Tou ogeilovial o€ pualohoyikh @Bopd
B Avohboipa egapmiuara Tou aTny kapTa aviaAaKTIKGV £xouv wg SiakpITIkd aUUBoAo To TAaiato XX xxx (X)__]
B Kivnmpeg eowTepIkng kauong - MNa autolg 1ox0ouv ol EexwpiaToi 6pol eyylnang Twv KACTOTE KATAOKEUAOTWY TwV
KivnTipwv
e TEPITITWON €yyunong ameuBuvbeite Pe v Tapouoa dRAwan eyylnang kai T TTapacTaTikG ayopds aTov EUTTopd 0ag
1) 070 TANGIE0TEPO £GOUCI0B0TNEVO TURAKA EQUTINEETNONG TTEAATWY. ATTO TV TTaPOUCa UTTOOXEDN £yyUNaNG TTAPAPEVOUV
QVETTAQES O VOHOBETNUEVEG ACIWOTEIS TOU AyOPAaTr) EVaVTI TOU TIWANTH yIa TTPAYUATIKE EAQTTWHATAL.
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BoBeg

B [pep nywTarweTo Bo ynotpeba, npounTajTe ja oBaa
pokymeHTauuja. OBa e npeaycnoB 3a ycneluHa pabota
11 HEMpeYeHo paKyBarbe.

B 3ewmeTe v BO NpeaBuMA HanoMeHuTe 3a 6e3beaHoCT u
npeaynpenyBae BO 0Baa JOKyMEHTaLmja, kako U Ha
CammoT ypep.

B OBaa [0KyMeHTaLuja € NocTojaH CoCTaBeH AeN 0
ONMLLAHKOT NPON3BOA, 1 Npu OTyryBakweTo Tpeba aa
My ce npefage Ha KynyBayor.

O6jacHyBatbe Ha cumbonuTe
/\ Bhumanve!

Co MpeuusHo Criefete Ha OBME MNpemsynpedysatba
MOXaT Ja ce u3berHar noBpeav Ha nuLa Ui LWTETU Ha
MOT.

CneuwnjanHu Hanomeru 3a nofobpo pasbuparse 1

pakyBatbe.
CoppxuHa

BOBE[ ..o s 164
OMNKUC HA MPOMBBOAOT . .vveucenerereerraeseeerarseeseesnsennes 164
Be30eIHOCHN HAMOMEHW ........c.cveveeereereseeeeeeeees 166
MOHTUPAHE .....ovvovveiisrcseisissrssse s 166
[TyLUTaHE BO YNOTPEOA ..vvvvveeeererieiririeieisienienae 166
Be30€AHOCEH KABBI......cvvevevcveecreree et 167
OBPKYBAHE M HETA ..o 168
[MoMoLL BO CAYYaj HA BEMPEKTH ....vvvrvrrrreiiirinnes 169
OtcTpaHyBatbe ... 169
T@PAHLMIA ..ot 169

Onuc Ha npousBogoT

MponucHa npuMeHa

OBOj ypen e HaMeHET 3a pacTpecyBatbe W BEHTUNMPate
Ha TpeBHULM (Ckapudukaumja) BO MPUBATHUOT CEKTOP
1 € [103BOMEHO Aa Ce KOPUCTM CaMO Ha CyBa W KpaTko
1CKOCEHa TpeBa.

CekakBa fpyra ynotpeba HagBop of ropeHaBefeHaTa €
HecooaBeTHa.

A BHumaHue!

YpegoT He cmee fia ce ynoTpebyea 3a Komepuujantu
Lenm.

Be3beaHOCHM 1 3aWTUTHM ypeau

3awWTnUTHa cKnomnka Ha MOTOPOT

Mpn onToBapysake Ha CKapuUKaTOPOT/BEHTUNATOPOT,
3alUTUTHATA CKIOMKa To MCKMyyyBa MOTOPOT. ®yHkumjaTa
Ha 3alTUTHaTa CKMoMka Ha MOTOPOT He cMee fa 6uae
MCKIyYeHa.

ﬂ,OKOJ’IKy 3alTuTHaTa CKronka ro KUCKny4n MOTopOoT,
nocraneTe Ha CnegHWOoB Ha4nH:

1. WcknyyeTe ro ypedoT of CTpyjHaTa Mpexa.
2. OTcTpaHeTe v NpUYKMHUTE 3a ONTOBAPYBAHETO.
3. Otkako Ke ce u3nagm 2 4o 3 MUHYTH, NOBTOPHO

BKIyYeTe ro ypesoT Bo CTpyjHaTa Mpexa 1
npogomnxkeTe co paboTa.

Be3benHoceH npekvHyBay

YpenoT e onpemeH co GesbeaHoceH npekuHysay, na ke
npectaHe Aa paboTu ako ce UCTYLUTY Of paLie.

A OnacHocT!

®yHkumjaTa Ha Be30eAHOCHNOT MPpekMHyBaY He cvMee Aa
Bupe ucknyyeHa.

3afeH kanak
YpenoT e onpemeH Co 3afieH Kanak.

Busyenex nokasaren 3a 6e36egHocr (03, 08)

BusyenHunot nokasaten 3a 6e36egHOCT ro npukaxysa
chuKkeuparbeTo Ha paboTHOTO BPaTUNO.

W 3enenvot monue e BuanuB npub. 5 mm (1):
BpatunoTo co ceunnata e npaBuiHo uKkcupaHo.

W 3eneHnoT MONMB He e Beke BUANMB, BUANUBA €
LipBeHa nuHmja (2):
(hVKCUPaHETO Ha BPATUIOTO CO ceunnaTa ce
pasnabasuno. dukcupareTo Ha BpaTMnoTo Co
ceyunara Mopa fia ce npoBepy 1 a Ce NpULBpCTYA
(0871, 08/3)
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Mperneg Ha npoussoaoT

@

BOJeYKaTa 0COBUHA

1 Bogeuka ocoBuHa 6 |Kopna 3a cobupatse TpeBa
PoTupauku n3bnpay 3a nocTaByBare H TH
2 BesbenHocHa npadka 7 oTVpa 301pay 3a nocTaByBakbe Ha paboTHa
anabounHa
3 |BesbenHocHo Konye 8 Kanak
besbeaHocHa cTera 3a efeMeHToT 3a
4 Mpuknyyok Ha 6e3beHOCHO konye 9
onabaByBatse Ha kabenot
PoTipayku paykv 3a npekronyBatbe Ha
5 P P P y 10 |EnemeHT 3a onabaByBatbe Ha kabenot

Cumbonu Ha ypepoT

Mpepn nywTaweTo Bo paboTa
/!\ npo4unTajTe ro ynaTcTBOTO 3a
ynotpebal

MorpuxeTe ce fa HeEMa HUKOroO BO
/f\ onacHoTo nogpavje!
—1 OnpxyBajTe 6e36egHo pacTojaHue!
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M3BneueTe ro kabenot of cTpyja
npeq Aa novHeTe co oapXKyBame Ha

anarkara 3a cevemre!

He ro nperasyBajte cTpyjHNOT kaben!
OnacHocT of CTpyeH yaap npv
OLUTEeTeH CTpyeH kaben!

[pxeTe rv noganeky pauete n
Ho3eTe oA anarkarta 3a ceveme!
Mpen ogpxyBakbe, Hera n YNCTeEHE
VCKIyYeTe ro ypenoT o4 CTpyjHaTa
mpexal

M3Bagerte ja cBekuukaTa npen aa
NoYHeTe CO oApXyBake Ha anaTkaTta
3a cevemne!

oLl IEEEEIEER

Hocete 3awituta 3a cnyxoT 1 3awTuTa
3a oyuTte!

Be3beaHocHW HanomeHu

B YnoTpebyBajTe ro ypeaoT camo ako e TEXHUYKN
nenpaseH

B 3awTuTeTe ro ypeaoT of Bnara

W He ucknyJyBajTe v 3awWwTuTHUTE 1 6e3begHocHUTe
Hanpasu

W HoceTe 3alTUTHM 0YKa 1 3aLUTUTHU TaMNOHW 3a ywmn

HoceTe ponr naHTanoHn v cTerHaty 06yBKI/I

B [Ipxete 1 nojaneky paleTe U Ho3eTe o4 anatkata
3a cevemne

B He nobnvxyBajTe v paLeTe 1 Ho3eTe BO 6nmanHa Ha
pOTUpaYKuTe AENOBY

B [lorpuxeTe Ce ja HEMa HUKOrO BO OMacHOTO nogpavje
OtcTpaHeTe rm TyfuTe Tena o4 paboTHaTa NoBpLUMHa
B [lo 3aBpLuyBakbe Ha paboTaTa co ypeaoT:

VcknyyeTte ro MoTopoT
lMpnyekajTe ceunnara LenocHo 4a 3anpat
V13Bnevete ro kabenot og cTpyja

B He ocrasajre ro ypenot 6e3 Hagaop

B [leua unv Spyru nuLa Kou He ce 3ano3HaTi co
Ha4MHOT Ha KOPUCTEHE He CMeaT fa ro ynotpebysaart
ypegot

B YpenoT Ja He Ce KOPUCTM NOZ ejCTBO Ha ankoxon,
JPOrY UNN NEKOBYU

B BHuMaBajTe MUHMMAHaTa BO3PACT Ha PakyBayoT Cco
ypenoT aa Guge cropes NokanHuTe 3aKOHCKN Mpor1ey

MoHTtUpamwe
YpenoT MoHTMpajTe cropep cnuka gen (01, 02).

/\ Bhumanue!
YpeqoT cMee Aa paGoTin AypH MO LETIOCHO MOHTUPAHE.

Mywrawe Bo ynotpeda

/\ Bhumanue!

lMpen nywTarweTo Bo ynotpeba, cekoraw Tpeba fga ce
13BPLLUM BM3yeNHa KOHTpOMa. YpedoT He cMee da ce
ynoTpebyBa ako HEroBUTE Ceynna u/mnu NpULBPCTEHM
[enoBy ce nabasu, OLITETEHN U U3aBEHM.

B Tpeba fja ce nounTyBaat nokanHute oapeaov 3a
paboTHOTO Bpeme

B Ceoraw Tpeba Aa ce 0bpHe BHUMaHE Ha
AOCTaBEHOTO YNaTcTBo 3a paboTa 0f Npou3seayBajoT
Ha MOTOpOT
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Be3benHoceH kaben

B YnotpebysajTe camo rymeH kaben co ksanutet
HO5RN-F cnopeg DIN/VDE 0282 co nonpeyeH npecek
0a3x15mm2

B Tunot Ha kabenoT Mopa fa buae obenexaH Ha
camvoT kaben. MpuknyyouuTe n crojk1te Mopa fa
6upat nspaboteru of ryma unu obnoxeHn co ryma
cnopeg DIN/VDE 0620.

B YnotpebysajTe camo 6esbeaHoceH kaben co
COOABETHA [OMMKUHA.

B Kabenor, cnojkata v NpukIy4okoT Mopa Aa bupat
BOZOOTMOPHM.

B [lonpaBkuTe Ha kabenoT, NPUKNYYOKOT UMK criojkaTa
MOXaT Aa ce BpLLaT camo Mpeky creuujaniaupanm
chvpmn. Kaben co aechekT (Ha np. NykHaTa, uceyeHa,
CKpLUEHa UNW CBUTKaHa 13onaumja) He cMee aa ce
ynotpebysa.

B 3aWTUTETE MM NPUKIYYOLMTE O Brara.

A OnacHocT!

He owTeTyBajTe ro 1 He ceyete ro kabenor.
Bo cnyyaj Ha owTeTyBake, BefHaLL 13BafeTe ro o4
CTpyjHaTa Mpexa.

Enektpuynu 6apama

HawnameruuHa ctpyja og 230 V/50 Hz
MuHuManeH nonpeyeH npecek

Kaben = 1,5 mm?

MwHUmanHa jaunHa Ha MpexHa Bpcka = 10 A
CrpyeH npekuHyBau (FI)

MakcumanHa ctpyja = 30 mA.

MocTaByBae MpexHO noBp3yBame (05)

1. [lenot 3a npuknyyyBatse Ha kabenot cTerHeTe ro co
MNPUKNYYOKOT Ha Be36e4HOCHOTO Konye (a).

2. Hanpagerte jamka co kabenot u obecerte ja Ha fenoT
3a 3alTuTa oA UcTerHyearse (6). Jamkata Heka buge
AO0BOJTHO fjonra 3a kabenoT Aa Moxe crobopHo Aa ce

HULA Of CTPaHa [0 CTpaHa.

/\ Onacnocr!
He npuknyyyBajTe ro ypegoT BO MPUKNYYOK KOj Hema
ocurypysasm.

MocraBeTe ja paboTHaTa Ana6oumnHa (04)

/\ Bhumanve!

lMpucnocobygajte ja paboTtHata AnabounHa camo kora
MOTOPOT € WCKIYYEH U CeYnnaTa ce 3anpeHu.

MpucnocobeTe ja paboTHata NOBPLUMHA HA BPATHOTO

CEYNrIo Ha KPYXHMOT 13bupau.

1. BpareTe ro ckapuchmkaTopoT Ha Ce4MnoTo HaHasaa.

2. TpuTncHeTe ro poTMpaYkMoT n3bupay Hagony u
CBpTETE [0 A0 CTeneH ,1°

Mo3uumm Ha KpYXHUOT U36Mpay:

1 -5 =Mpucnocobysatse Ha paboTHaTa gnaboumnHa (04)

[lokonky v 3amMeHWTe ceuunata, KpYXHUOT
n3bupay fa buze HajmHory 4o nosuumja ,2°!
BucTuHckata paboTHa AnabounHa ce onpegenysa npexy:

B cocrojbaTa Ha TPEBHIUKOT

B y3abeHocTa Ha ceynnata

Mpw rpeluHa paboTHa AnaboumHa:
B 3anpeTe ro ckapudmrkaTopot
B MOTOPOT He BPTH

Bo BakoB cryyaj, BpaTeTe o KpyxHWOT u3bupay Ha
noHwcka paboTHa gnaboumHa.

Cekorawl  koceTe o
cKapudukaLmja.

TPEBHUKOT npeg

CraptyBate Ha moTopoT (06)

1. TIpUTUCHETE O W APXKeTe ro NPUTUCHATO
6e36eaHocHoTO Konye (6).

2. MoBneyete ja 6e3benHoCHaTa npayka CrpoTUBHO Ha
ocoByHarta (6). MoTopoT e BKyyeH.

H BesbegHocHaTa npadyka He ce 3arnaByBa. Tpeba
[a Ce JpXW MpUTUCHaTa LieNo BPEMe BO TEKOT Ha
paborara.

3. Mywrete ro 6e36eAHOCHOTO Konye.
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MoToport ce ucknyuysa (07)

1. MywreTe ja 6e36egHocHaTa npadka (a). Osa
aBToOMaTCKM JoBeayBa 0 HynTa“ nouupja. Motopot
€ UCKNYYeH.

A OnacHocT of uceyeHuuu!
BpaTmnom CO ceyunata npofokyea [Ada
BpTv! He npeBpTyBajTe ro ypemoT BedHalw no
WCKITy4yBaHETO.

MpukayyBame/0TKauyyBame Ha 30MPHUKOT

1. WcknyyeTe ro MOTOPOT Mpeg NpukadyBakeTo/
0TKa4yBaHETO Ha 36MPHIKOT.

2. lMpuyekajte fa 3anpat ceyunara.

OnwTo paKyBawe

W 3a ga 3anoyHe ypegoT co paboTa, ceunnara Mopa
LienocHo fa buaat cnoboaHu

B YysajTe ro kabenoT HacTpaHa of paboTHata
MOBpLUMHA

B YnpaByBajTe ro ypeaoT camo npeky Bofeykara
ocoByHa. Taka cu ja onpegenysate 6e3begHata
fAareynHa of ypenot

BugeTe ocobeHo BHUMATENHM Jofieka ro BpTUTE
CKapVI(bVIKaTOpOT unu ro BneyeTe ypeaot

BHumagajte fia 06e36eauTe CTabUnHOCT My KOCUHM
Cekoralu ckapucukyBajTe i KOCUHUTE NONPEeYHO
Hukoralu He ckapudmkyBajTe CTPMHN NaguHm

CkapudukyBajTe camo co HopmanHa GpanHa Ha
ofetbe

Hukorall He npeBpTyBajTe ro N He NpeHecysajTe ro
ypenoT fozieka paboT MOTOPOT

B [pyu npoBepka 0 CTPY4HO NuLE:

110 yavparse Ha npeyka
NP1 MOMEHTaIEH 3aCTOj Ha MOTOPOT
Mpy CBUTKaHM ceyuna

Mpy CBUTKAHO BPATUMO CO ceynna

npu fedekT Ha pebpect nojac

Oﬂp)I(yBal-be N Hera

/\\ Onachoct!

OnacHoCT O MOBPEAY O BPATAMOTO CO Cevnna.
Hocete 3awwmuTHi pakasuu!

@ KykvluTeTo Ha MOTOPOT He cMee Aa ce OTBOpa.
OppxyBatbe W Monpaeka Ha MOTOPOT Mopa [fa ce
BpLUW BO OBMacTeHa paboTuiHuLa.

B /138re4eTe ro NpuKIy4oKOT MPEef CEKOe OAPXKYBarLe
unn uucterse! MpudekajTe 4a 3anpe BpaTUmoTo.

B [la ce KopuCTaT CamMo OpUTUHaIHY AEMNOBU.

L MCTpOLLIeHVITe MUnn olwTeTeHn paﬁOTHVI [enosu unu
HaBPTKN [ja ce 3ameHyBaaT Camo CO Lieniv KoMnneTn
3a fa ce u3berHe HEYPaMHOTEXEHOCT.

B He npckajTe ro ypegor co soaal
Bopata Moxe Aa ro yHULUITM MOTOPOT U
6e36eHOCHOTO KOnye.

B Ype[oT Aa ce YMcTy no cekoja ynotpeba (co wnaryna,
kpna u ap.).

DemoHTUpajTe ro BpaTunoto co ceyuna (08)
1. OpspreTe ja HaBpTkaTa (1) Ha TPKanNaykoTo NEXULLTE.
2. TMopgurHeTe ja NONOBUHATA HA NEXMLITETO (2).

3. VI3BapeTe ro BpaTMMOTO CO CEYMNOTO 04 AOMHATA
MoNoBMHA Ha NEXWULLTETO W U3BNEYETE ro 0 CTpaHaTa
(3) kape WTo ce ynpaByBa ypeaorT.

3a ckronyBatbe cregete ro 06paTHUOT peaocned.

DemonTupajte ru ceunnara (09)

BHumaBajte npen fa m u3sneyeTe ceuunata of
HUBHUTE MecTal

1. OpgpreTe ja wecToaronHata 3asptka (1) (Hbyc).

2. BHuUmaTenHo oTCTpaHeTe ro TONYeCTOTO TpKanayko
nexwwwTe (2) o4 HeroaTa noauuuja Ha BpaTunoTo (8).

3. V3BneyeTe r1 npcTEHOT 3a NPUTUCOK (3), NoanoLwkaTa
(4) v kpaTkunoT aucTaHyep (5) oa BpaTUNOTO

4. CeuunoTo (6) M AONTMOT AMCTaHYEP W3BMEKYBajTE MM
eaHonoapyro.

3a cknonyBatbe cneaete ro 06paTHUOT pegocnes.

PacknonyBahe Ha BO3AYLWHWOT BEHTUNATOP

PacknonyBareTo Ha BO3AYLLHWOT BEHTUNATOP M 06HOBaTa
Ha YenvyHuTe MPYXMHECTW 3anuu Ce aHamorHn Ha
BPaTHOTO CEYMNO.
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Momow Bo cnyyaj Ha aedeKTy Tedbext T
Lecexr Teran HepamHomepHa B HeucnpasHu ceyuna.
patota B [loceTeTe ro CepBMCOT 3a
Motoport He ® [posepere ru kabernot u Ypepor Bubpupa TPWXa Ha KOPUCHULM.
paboTu NPEeKNHyBa4oT
" Dgigkgianaif:g:;y:?:eo“ MpobnemuTe KOULLTO HE MOXAT fia CE peLLaT co NOMOLL Ha
poT 1P 1an oBaa Tabena Tpeba fja ce pelwat BO OBNACTEH CEpBUCEH
ynpaByBaykaTa 0COBWHA. eHTap
B VisBepeTe noHcka paGoTHa '
Anabouna OtcTpaHyBatbe
Bpatunoto He ce | @ W3Bepete nonucka paboTHa H .
BpTH [NaBouMHa. v e dpnajte ru oTcnyxeHuTe ypeau,
B OcroGogeTe v ceunnara (¥ ©aTepumn unu akymynatopm kako
i , |
B TloceTeTe ro cepBICOT 3a ocTaHaToTo Fy6pe oA JOMaKMHCTBOTO!
rpuxXa Ha KOpUCHMLM Ambanaxara, ypeaoT v goaaTHaTa onpema ce HanpaseHu
0f Matepujan LTo ce peunknupa 1 Tpeba aa ce
Kanauutetot B 36epeTe noHncka paboTtHa OTCTpaHaT Ha COOEIBETEH HauVH.
Ha MOTOpOT anaboumHa.
ocnabHyBa B 3ameHeTe 1 nsabexute
ceunna.
B VlcuncTeTe ro KyKUWTETO
W VickoceTe ro TPEBHUKOT
(TpeBata € npeBwcoKa).
CkapudmkatopoT | M VI3bepeTe noHucka paboTHa
[nasa cnabu anaboyuHa.
pesynTaty B 3awmeHerte r1 n3abenute
ceunna.
lapaHuuja

EBeHTyanHute nobapyBawa MOpagM rpelwku BO MaTepujanoT WnM BO MPOM3BOACTBOTO Ha anapator Mo
Hawl M360p M OTCTpaHyBaMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHUMCKM POK CO MOonpaBKa MW MCMopaka Ha [fen.
[apaHTHWOT poK Ce onpedenyBa 3a CEKOj MOeAMHEeYeH Crydaj, Croped 3akOHOT Ha [pxasaTa, BO koja bun kyneH
npou3BoAoT.

Hawwata o6Bpcka 3a rapaHLmja Baxu camo npu: lapaHuyjaTa ce NoHMLWTyBa Mpu:

B O6uam 3a nonpaeka Ha ypenoT

B TexHnykn MmoaudukaLmm Ha ypeaoT

B HecooaBeTHa ynoTpeba
(Ha np. KopuCTeHbe BO MHAYCTPUCKN Ui KOMYHaTHY
Lenu)

B [IpaBurHO pakyBatbe Co ypeaoT
B [puapxysatbe 40 ynaTcTBoTO 3a pabota
B Ynotpeba Ha OpuriHanH1 pe3epBHi 4enoBu

Op rapaHuujaTa ce UCKNyYeHu:

B OwrTeTyBatba Ha bojaTa NpeamaByKaHm of HOpMarnHo abetbe

B [MoTPOLLIHM AEN0BM, KoW Ha TaBenaTa 3a Pe3epBHM AEMNOBY Ce 03HaYeH! BO PaMKUTe Ha

B MoTopK CO BHATPELLHO COropyBakse — 3a 0BMe BaxaT NocebHUTE rapaHTHU Ofpesty Ha COOLBETHIOT NPOU3BEaYBaY
Ha MOTOPOT

Bo cnyuaj Ha noTpe6a, co 0Baa rapaHTHa U3jaBa v 4OKA30T 3a KynyBareTo, obpaTeTe ce [0 Bawwmor Tprosew unu fo

Haj6rmcKkuoT cepamceH LeHTap. Co 0Baa rapaHLuja, 3aKOHCKUTE Npasa Ha KynyBadoT BO OFHOC Ha NPOAABAYOT OCTaHyBaat

HEMPOMEHETH.
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Girig
B Cihazi calistirmadan 6nce bu dokiimantasyonu bastan

sona okuyunuz. Bu giivenli calisma ve sorunsuz
kullanim igin 6n kosuldur.

B Cihazin (izerinde ve bu dokiimantasyonda bulunan
guvenlik talimatlari ile uyari notlarina riayet edin.

B Bu dokiimantasyon, tanimladigi Uriintin kalici bir
pargasidir ve satis sirasinda aliciya verilmelidir.

isaretlerin Anlamlari

/\ Dikkat!

Bu uyar iletisine tam olarak riayet yaralanmalarin/
6lumlerin ve/veya maddi hasarlarin dniine gecilmesini
saglayabilir.

@ Daha iyi anlagiima ve kullanim i¢in 6zel notlar.

Uriin tanimi

Amacina Uygun Kullanim

Bu cihaz dzel alanda bulunan ¢imden bir zemini gevsetmek
ve havalandirmak (kazima) amaciyla belirlenmistir ve
sadece kuru, kisa kesilmis ¢imde kullanilabilir.

Bunu asan baska bir uygulama amacina uygun olarak
kabul edilmez.

/\ Dikkat!

Cihaz ticari olarak kullaniimamalidir.

Giivenlik ve koruma donanimlari

Motor koruma salteri

Kaziclya/havalandiriclya fazla  yiiklenildiginde motor
koruma salteri motoru otomatik olarak kapatir. Motor
koruma salterinin fonksiyonu devre digl birakilmamalidir.
Motor koruma salteri cihazi kapattigi takdirde asagidakileri
yapin:

I(;lndekller 1. Cihazin elektrik sebekesi ile baglantisini kesin.
GIIS covvveeieere s 170 2. Asiri yiklenmenin nedenini ortadan kaldirin.
UTUN RN oo 170 3. 2ila 3 dakikalik bir soguma siiresinden sonra elekirik
o baglantisini yeniden kurun ve cihazi isletime alin.
GUVENIK UYArIIATT.....cvoeececeeeeseeeieieeeeeeesnennes 172
. Guvenlik salter yay!
MONEJ ..o 172 ) . . ) )
Cihaz, cihaz serbest birakildiginda cihazi durduran bir
CalISHMMA ..o 172 guvenlik salter yay! ile donatiimistir.
Guvenlik baglant! Kablosu ..............oooooccccccccrerrsrs 173 A\ Tehlike!
Bakim ve KOruyucu Bakim ........coc..eeveeroeeseen 174 Givenlik salter yayinin fonksiyonunu devre dis
birakmayin.
Arizalar durumunda yardim...........ccceoevricenienins 175 Acilir kapak
MA@ BIME.....oorrirrrrrrriiis 175 Cihaz agilir bir kapak ile donatimigtir.
GarANt.vvvvvvrvissi s 175 Optik giivenlik géstergesi (03, 08)
Optik giivenlik gdstergesi bicak milinin  sabitlemesini
gosterir.
B Yesil pim yakl. 5 mm gorindr (1):
Bigak mili dogru sekilde sabitlenmigtir.
B Yesil pim artik gérinmez, kirmizi bir kenar gérindr (2):
Bicak mili sabitlemesi gevsemistir. Bigak milinin
sabitlemesi kontrol edilmeli ve vidalanmalidir (08/1,
08/3)
170
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Uriine genel bakig

@

-

Yonlendirme ¢ubugu

Cim toplama haznesi

Guvenlik yay

Calisma derinligi ayari icin doner salter

Guvenlik salteri

Carpma klapesi

Giivenlik salteri soketinde

© o | N o

Kablo ¢cekme yukuni azaltma icin emniyet
klemensi

a ~ 0w |

Yonlendirme gubugunu katlamak igin déner
tutamaklar

iy
o

Kablo gekme ytikiini azaltma

Cihazdaki semboller

isletime almadan énce igletim kilavuzu
okunmalidir!

Uciincii kisileri tehlikeli alandan uzak
tutun!

Guvenlik mesafesine uyun!
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Bakim calismalarindan 6nce kesme
cihazindaki sebeke fisini cekin!

Sebeke kablosunun izerinden
stirmeyin! Hasarli kablo nedeniyle
elektrik carpma tehlikesi!

Elleri ve ayaklari kesme tertibatindan
uzak tutun! Bakim, koruyucu bakim ve
temizlik calismalarindan 6nce cihazi
akim sebekesinden ayirin!

Bakim caligmalarindan 6nce kesme
cihazindaki bujiyi ¢ekin!

Kulaklik ve koruyucu gozlik kullanin!

@ B> N> > @

Guvenlik uyarilari

W Cihazi sadece teknik olarak kusursuz durumda kullanin
B Cihazi nemden koruyun

B Glvenlik ve koruma diizeneklerini devreden
cikarmayin

Koruyucu gozlik ve kulak tikaci takin

Uzun pantolon ve saglam ayakkabi giyin

Elleri ve ayaklari kesme tertibatindan uzak tutun

El ve ayaklari donen parcalarin yakinina getirmeyin
Uglinci kigileri tehlikeli alandan uzak tutun

Yabanci cisimleri ¢alisma alanindan uzaklastirin
Cihazin bagindan ayrilirken:

Motorun kapatilmasi
Kesme cihazinin tamamen durmasini bekleyin

Sebeke baglantisini kesin
B Cihazi gozle kontrol edilemeyecek sekilde birakmayin

B sletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan ¢ocuklar veya
diger kisiler cihazi kullanamaz

B Cihazl, alkol, uyusturucu veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin

B Kullanan kisinin olmasi gereken en az yas hakkindaki
yerel belirlemelere dikkat edin

Montaj

Cihazi resim pargasina (01, 02) gére monte edin.

/\ Dikkat!

Cihaz ancak tamamen monte edildikten sonra
kullanilabilir.

Caligtirma

/\ Dikkat!

Calistirmadan once daima gorsel kontrolde bulunun.
Cihaz, gevsek, hasarli veya yipranmis kesme cihazi ve/
veya sabitleme parcalari ile kullaniimamalidir.

W Calisma zamanlarina iliskin Ulkelere 6zel

m Motor (reticisinin trlinle birlikte verilen kullanim
kilavuzunu daima dikkate alin.
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Guvenlik baglanti kablosu

B Sadece DIN/VDE 0282'ye gore HOSRN-F kalitesine
sahip, 3 x 1,5 mm2 iletme kesiti olan plastik kablo
kullanin.

B Tir aciklamasi baglanti kablosunda kayitl olmalidir.
Fis ve baglanti soketi plastikten veya plastik kapl
olmali ve DIN/VDE 0620'ye uygun olmalidir.

B Sadece yeterli uzunluga sahip bir baglanti kablosu
kullanin.

B Baglanti kablosu, fis ve baglanti soketi su sicramasina
kars! dayanikli olmalidir.

B Baglanti hattinda, sokette ve baglanti soketinde
onarimlar sadece yetkili uzman kuruluglar tarafindan
gerceklestirimelidir. Kusurlu bir baglanti kablosu
(6rnegin izolasyonda yirtik, kesik, ezik veya kirlma
olan) kullanilimamalidir.

B Fis baglantilarini islakliktan koruyun.

/\ Tehlike!

Baglanti kablosuna hasar vermeyin veya kesmeyin.

Hasar oldugunda baglanti kablosunu derhal sebekeden
cikartin.

Elektrige dair 6n kosullar

B 230 V/50 Hz alternatif akim

B Minimum kesit

B Baglanti kablosu = 1,5 mm?

B Sebeke baglantisi minimum sigortasi = 10 A

B Hatali akim koruma salteri (FI)

B Maksimum tetikleme akimi = 30 mA.

$ebeke baglantisi kurun (05)

1. Sebeke kablosunun baglanti parcasini giivenlik salteri
soketine takin (a).

2. Sebeke kablosu ile bir imek olugturun ve kablo gerilimi
onleyiciye asin (b). limek, kablo gerilimi dnleyicinin
bir tarafindan digerine kayabilecek kadar uzun
birakilmalidir.

/\ Tehlike!

Cihaz hichir zaman sebeke nprizlerinde hatali akim
koruma salteri olmadan calistiriimamalidir.

Galisma derinligini ayarlama (04)

/\ Dikkat!

Calisma derinligi sadece motor kapall oldugu ve bigak
mili durdugunda ayarlanmalidir.
Bicak milinin  calisma  derinligi
ayarlanmalidir.

secim  gubugunda

1. Kultivatéri kiristen arkaya egin.

2. Doner salteri asadi bastirin ve seviye "1" konumuna
cevirin.

Secim gubugundaki konumlar:

1- 5= Caligma derinliginin ayari (04)
Yeni bigaklarda se¢me cubugunu maksimum 2
konumuna getirin!

Dogru caligsma derinligi sunlara gére belirlenir:

B ¢im durumu

B hicaktaki yipranma

Galisma derinligi yanlis oldugunda:

B kazici durur

B motor cekildiginde gelmez

Bu durumda segim cubugunu daha diisik calisma
derinligine gevirin.

@ Kazimadan 6nce ¢imi her zaman bigin.

Motorun ¢alistiriimasi (06)
1. Guvenlik diigmesine basin ve basili tutun (a).

2. Guvenlik yayini cubuga karsi cekin (b). Motor calisir.

ﬂ Givenlik yay! oturtulamiyor. Tim sire boyunca
tutulmalidir.

3. Giivenlik diigmesini serbest birakin.

Motoru kapatin (07)

1. Guvenlik yayini serbest birakin (a). Bu, otomatik olarak
sifir konumuna gelir. Motor kapanir.

A Kesik tehlikesi!

Bicak mili calismaya devam eder! Kapattiktan
sonra hemen cihaza ellemeyin.
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Toplayicyr asin/askidan alin
1. Toplayiclyr asmadan/askidan almadan énce motoru
kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

isletim hakkinda genel ipuglari

B Cihazi calistirmak icin kesme cihazi tam hareket
serbestligine sahip olmalidir

B Baglanti kablosunu calisma alanindan uzak tutun.

B Cihazi sadece yonlendirme cubugundan ydnetin. Bu
sekilde gtivenlik mesafesi de verilmis olur.

B Kazici ile yolda geri donerken veya cihazi kaldirirken
Ozel dikkat gosterin

Yamaglarda cihazin glivenli bir sekilde durmasina
dikkat edin

Her zaman egim yoniniin enine kaziyin
Asla dik yamaglarda kazima islemi yapmayin
Kultivatori sadece adim atma hizinda kullanin

Motor ¢alisirken cihazi highir zaman devirmeyin veya
tagimayin

Uzman bir kisiye kontrol ettirin:

bir engelin Ustiinden gegildiginde
Motorun aniden durmasindan sonra
bigak egri oldugunda

bigak mili egri oldugunda

vantilator kayislar kusurlu oldugunda

Bakim ve koruyucu bakim

/N Tehlike!

Bicak miline yakin konumda yaralanma tehlikesi.
Koruyucu eldiven giyin!

Motor govdesi aclimamalidir.
Motorun bakimi ve onarimi yetkili bir uzman
atolyede gerceklesmelidir.

B Tim bakim ve temizlik ¢alismalarindan énce soketi
cekin! Milin durmasini bekleyin.

B Sadece orijinal yedek parcalari kullanin.

B Yipranmis veya hasar gormis ¢alisma araglari ve
pimlerini dengesizligin 6niine gegmek icin sadece
takim olarak degistirin.

B Cihazi su ile hortum kullanarak yikamayin!
Sizan su, motoru ve guvenlik diigmesini tahrip edebilir.

B Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin (spatula,
kumas parcasi vs.).

Bigak milini s6kiin (08)
1. Yatagin vidasini (1) sokin.
2. Yatagin yarisini (2) yukari katlayin.

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve tahrik
kismindan (3) cekip ¢ikarin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Bigagi sokin (09)

Bicaklari stkmeden once montaj konumlarina
dikkat edin!

1. Altigen vidayr (1) sokun.

2. Bilyali yatadi (2) dikkatli bir bigimde milden (8) cekip
cikartin.

3. Basing halkasi (3), disk (4) ve kisa ara parcalari (5)
milden cekip cikartin

4. Bigak (6) ve uzun ara parcalari arka arkaya cekip
cikartin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Fan silindirini sokin

Fan silindirini sokme ve ¢elik yay dislerini yenileme bigak
miline benzer bicimde yapilir.
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Arizalar durumunda yardim

Ariza

Yardim

Motor galismiyor

m Baglanti kablosu ile birlikte

kablo koruma salterini kontrol
edin

Motor salter yayini yukar
cubuga dogru bastirin.

Daha dusuk calisma derinligi
segin.

Mil donmiyor Daha dusuk calisma derinligi
segin.
Bicag temizleyin
Misteri hizmetleri bolimdni
arayin
Motor Daha diistk calisma derinligi
performansi segin.
azaliyor Yipranmis bicaklari degistirin.

Mahfazayi temizleyin
Gimleri bicin (¢im yuksekligi
cok fazla).

kultivatoriin kotl

Daha dusuk calisma derinligi

performansi segin.
W Yipranmis bicaklar degistirin.
Gurdltdlu B Arizali bigaklar.
calisma Msteri hizmetleri bolimuni
Cihaz titriyor arayin.
Garanti

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili,
uzmanliga sahip bir tamirhane tarafindan gideriimelidir.

imha etme

<7 Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya
’A‘o bataryalari ev ¢Opu Uzerinden atiga
¢lkartmayin!

Ambalaj, cihaz ve aksesuarlari geri dontstirtlebilir
malzemeden Uretilmistir ve buna uygun bir sekilde imha
edilmelidir.

Cihazda herhangi bir malzeme veya (retici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti stiresi icinde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak secime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Zaman asimi siresi, her durumda driiniin satin alinmisg oldugu tlkedeki hukuka gére belirlenir.

Garanti taahhiidimiiz agagidaki durumlarda gegerlidir: Garanti asadidaki durumlarda gegerliligini kaybeder:

B Cihazin amacina uygun kullaniimasi durumunda
B Kullanim kilavuzuna uyulmasi durumunda,
B Orijinal yedek parcalarin kullanilimasi durumunda,

B Cihazda onarim tesebbiistinde bulunulmasi halinde,
B Cihazda teknik degisiklikler yapilmasi halinde,

B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim
(rn. ticari veya belediye amach kullanim)

Garanti disinda kalan hususlar sunlardir:

B Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

m Yedek parca kartinda gergevesi[ooxx (x) ke isaretlenmis olan asinan pargalar

B igten yanmali motorlar - Bunlar icin kendi motor tireticisinin garanti hikkimleri gecerlidir.

Garanti durumunda, bu garanti beyani ve satin aima belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine
basvurun. Bu garanti taahhtidii, satin alanin satici karsindaki ayipli maldan dogan haklarini etkilemez.
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